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PREFACE. 



French being now one of the essential branches of 
education, it is important that pupils should be taught to 
speak it; not only fluently, but with elegance. Why is 
it that so many young persons, after studying for several 
years, are so frequently incapable of holding a conversa- 
tion in that language ? Their memory is certainly well 
stored with a variety of expressions, but how and when 
to apply them, they know not ; and the refinement which 
constitutes the great beauty of French conversations, they 
are generally unacquainted with. 

Madame Campan, whose superior talents and- exp^ 
rience in education have been universally acknowledgec 
understood the necessity of familiarizing her pupils with 
the true idiom of languages. She wrote a work, on a 
plan somewhat similar to the one I have adopted ; but 
the expressions used forty years ago — ^the manners and 
customs of those days — ^being now obsolete, it. becomes 
essential to replace those dialogues by others more mod- 
em, and consequently more useful ; giving the reader a 
correct idea, not only of the present style of conversa- 
tion, but also of the manner of living of the difierent 
classes in Paris. 
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6 PREFACE. 

This work is not intended for children, but for young 
persons, who, having already partially acquired the lan- 
guage, need but the knowledge of the higher tones of 
conversation, which will enable them to appreciate the 
beauties of literature, and that brilliancy and ease of ex- 
pression which have rendered French so universal. 

In order to make this study more attractive, I have 
presented this little volume to my young readers under 
the form of a simple romance ; hoping that the interest 
they will take in those who act a part in it, will induce 
them to remember and use the expressions it contains. 
That they may be as wise and as fortunate as Marie Dar- 
ville, is the sincere wish of 

The Authobess. 



As it is impossible to introduce aU the elegant expressions of the 
French language into a volume of this size, it is my intention, should 
this work prove as useful as I anticipate, to publish several series of 
conversations on the same plan. 
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PERSONNAGES. 



lWAI>AlfB "DxitTTLT.m, 

Mabib. safille. 

CbuiKLES aon fllfl. 

MaDAMS DB PASmB. MSOBHr. 

M. DK Paknxs. 

JjA^tbx db Babnxs. lenrfllle. 

Lb Gohtb db Moih'bbuil. . . flaiic6 de Lanre. 

Lb GiNisAL Bebtband. . . . ami de Madflme Darville. 

GkOROB Dalbbbt. son neveo. 

Lb GsNiBAL DoBUONT.... ami de Madame Daryille. 
Madahb DoBDiomc: 

Madamb Bbautobt. lenr fille. 

M. Bbaufobt. 

GOBALDL 



berdanghtii^ 
her son. 
her slBter. 

their daughter, 
engaged to Laura. 
Mrs. Oarville'a friend, 
his nephew. 
Mrs. DarriUe^s friend. 

their danghter. 



Bbbthb 

Edhokd 

La Mabquisb db Fobus 



leors eniknts. 



connaiflsance de Madame de 

Fames. 

Lb MABQxns db Fobus son fils. 

Madamb db Bbbtaknbs. 

Abthitb db BBBVANirBS. .... son flla. 

FA^in HowABD. jenne AmSricaine adoptee 

par Madame de Brevannes. 



their children. 

an acquaintance of Madame 

de Parnes. 
her son. 

hereon. 

a young American girl, 

adopted by Madame d« 

Brevannes. 



La Ditohbssb db Litssait. 
Lb Duo db Lussan. 
Madamb Mbbooubt. 
M. Mebooitbt. 
LoBD Stanlbt. 

M. Saihtai. cousin de Madame Mercourt Mrs. Mevcourf s oonsin* 

VAwmxvt<iJjit DB Tovbb. 

M. DAVBiQinr Pr6fet de Toura 

Madamb DATBioirr. 
Lb Dooteus Tatjbxzt. 
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PEESONNAGES. 



Maboxtsbitb Flobebb ouTiidro. sempstreas. 

Albbbt son fila. hereon. 

M ADAMB B abot oonclergo. porter's wife. 

Mapaub db Baisixuz contnridre, mantaa-maker. 

Mademoisbllb Hbbmillb... lingSre. a linen-draper. 

Un Joaillibb ajeweller. 

Un Commis. aclerk. 

Demoibbllb db BoimQTTB a sbop-girL 

Deux psTrrES OsPHBLnnis. two little orphan girls. 

BoNonAMP. domestlqne do MadameDar- Mrs. Darville's servant 

TtUe. 

SirzBTTB. sa femme de chambre. her maid. 

AirromB znattre d'hOtel de Madame Madame de Pames^ stew- 

de Fames. ard. 

Jaoqubb. valetdepied. afootman. 

JusTTKB f<amme de chambroi Madame de Pames* maid. 

Un DoMESTiQUl awaiter. 

Ukb OuYBiusB abox-keepcr. • 
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FREIfCH AS SPOKEN IN PARIS. 



CHAPITRE L 

PARIS, 

L'H6tel db Hollande, 

JHue de la Paiz, 



MaEIE. — SUZETTE. 



CHAPTER L 

PARIS^ 

The Hotel be Hollands, 

Rue de la Paix, 



Marie. — Suzettb. 



Marie. 

Sozette, maman, est-elle le- 
v6e? 

Suzettb. 
Oh ! il y a longtemps, made- 



Marib. 
Sozette, is mamma up ? 

Suzettb. 
Oh! miss, she has been up 



moiselle, madame est k T^lise some time and in church for 

depuis une heure. the last hour. 

Marie. Marie. 

Pourquoi ne m'as-tu pas r6- Why did you not wake me ? 

veillee ? j'y serais all6e avec I should have gone with her ; 

elle ; tu sais combien j'aimais you know how I used to enjoy 

mes promenades du matin k my morning walks at Voge- 

VogeroUes. rolles. 
!♦ 
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COMMENT ON PARLE A PARIS. 



SUZETTE. 

Oui, mademoiselle; mais k 
Paris I'air n'est pas bon comme 
a la campagne, et, d'ailleurs, 
madame m'a bien recommand6 
de laisser dormir mademoiselle; 
elle craint que la vie de Paris 
ne vous rende malade. 

Marie. 

Bonne mere I quelle tendres- 
se! quels soins! Sais-tu, Su- 
zette, que je me reprocte pres- 
que de I'avoir engag^e k quitter 
notre vieux chateau, notre doux 
calme des bois, pour cette vie 
bruyante, ^tourdissante, que I'on 
mene ici. Depuis un mois que 
nous sommes k Paris, plus d'une 
fois je Tai entendue soupirer; 
cela me chagrine ; mais. aussi 
pouvais-je ne pas d^sirer ce 
voyage ? lorsque leslettres de ma 
cousine Laure, 6taient pleines, 
de descriptions superbes des 
charmes de Paris; jenepensais 
qu'^ cela, je n'en dormais pas, 
enfin Charles s'est d6cid6 k me 
prater son eloquence et j'ai ga- 
gn6 mon proces. Nous voil^ k 
Paris, dans ce beau Paris, la ca- 
pitale du monde civilis6, comme 
disait notre vieux voisin Mon- 



SUZETTE. 

Yes, miss; but in Paris the 
air is not as pure as in the 
country, and, besides, madam 
has given me positive orders 
not to disturb you in the morn- 
ing ; she fears the fatiguing life 
you lead here may injure your 
health. 

Marie. 

Dearest mother ! what love . 
what care she bestows on me ! 
Do you know, Suzette, that I 
almost reproach myself for hav- 
ing induced her to leave our old 
castle, the sweet quietude of our 
woods, for the noisy bustle of 
this place. We have only been 
here a month, and I have already 
heard her sigh several times : it 
distresses me; but could I avoid 
wishing that we might take this 
trip, when my cousin Laura's 
letters were full of glowing de- 
scriptions of -Paris and its many 
charms ? I thought of nothing 
else, night and day. It haunted 
me, until I persuaded Charles to 
lend me his eloquence. The 
suit was won, and here we are 
in Paris, this magnificent Paris, 
the capital of the civilized world, 
as our old neighbor Mr. Ber- 
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sieur Bertrand. Mais, Suzette, 
tu ne me parais pas aussi emer- 
veilMe toi, regretterais-tu Yo- 
gerolles ? 

Suzette. 

Mais — oui, mademoiselle, et 
vous le comprendrez facilement. 
Nee en Touraine, ^levee par les 
bontes de madame votre mere, 
partageant toujours vos jeux, 
vos plaisirs, j'6tais parfaitement 
heureuse, et jamais je n'ai r^v6 
d'autres joies que celles du cli£l- 
teau ou du village. Yous y 
6tiez heureuse aussi. Mademoi- 
selle Marie, il y a quelques 
mois; vous y avez laisse de bons 
amis, notre venerable pasteur. 
Monsieur Bertrand, Monsieur 
George Dalbret. 

Marie. 
George! oui, c'est un char- 
mant gar^on que j'aime since- 
rement. Que de fois j'ai fait 
des promenades k cbeval avec 
Charles et lui. Nous pardons 
au jour ; rien n'est beau comme 
le lever du soleil dans notre 
Touraine, lorsque ses premiers 
rayons viennent dorer nos plai- 
nes fleuries; je laissais flotter 
. les r6nes sur le cou de ma Gi- 



trand used to call it. But, Su- 
zette, you are not quite as 
amazed as I am. Do you re- 
gret Yogerolles ? 

Suzette. 

Well — ^yes, miss, and you will 
easily understand why. I was 
bom in Touraine, brought up 
under the kind care of your mo- 
ther, always sharing your pleas- 
ures and sports. I was perfectly 
satisfied, and never thought of 
other joys than those of the old 
castle and the village. You, 
too, were happy there, a few 
months ago, Miss Marie ; you left 
many kind friends, our vener- 
able pastor, Mr. Bertrand, Mr. 
George Dalbret. 

Marie. 

George I yes, he is a fine fel- 
low, and I am truly attached to 
him. Many a pleasant ride on 
horseback have I taken with 
Charles and him. We would 
start at daybreak ; nothing can 
exceed the beauty of a sunrise 
in our Touraine, when its rays 
begin to gild our flowery fields; 
my reins would hang loose on* 
Giselle's neck, while the zephyrs 
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CJOMMENT ON PAELE A PARIS. 



selle, la brise du matin nous 
apportait les parfums des bois. 
Puis, nous partions au grand 
galop ; — Giselle d^passait Spark 
et Flash, — j'arrivais au but, — 
baletante — ^ssoufl^e — ^mais glo- 
rieuse de ma victoire, heureuse 
Burtout, lorsque j'entendais mes 
deux cavaliers crier: "Marie! 
Marie ! de la prudence 1" George 
aussi m'appelait Marie alors^ 
mais bah ! . . . . vois-tu, Suzette, 
11 feut oublier tout cela, car je 
veux ^tre marquise, il me faut des 
diamants, des cachemires, un 
Equipage; Laure dit que* tout 
cela est indispensable. Tiens, 
j'entends la sonnette, c'est sans 
doute maman qui rentre de 1'^- 
glise ; va vite lui ouviir. 



Suzette. 
J'y cours. 

Marie. 
Aliens embrasser cette bonne 
m^re. 



of the morning wafted the 
budding perfumes towards us. 
Then we started on a full gal- 
lop ; — Giselle would pass Spark 
and Flash, — I reached the goal, 
panting — exhausted — ^but ela- 
ted with success, so happy, par- 
ticularly when I heard my 
companions cry out : " Marie I 
Marie! be prudent!" George, 
too, would call me Marie then ; 
— ^but nonsense, Suzette, all this 
must be forgotten. A mat- 
chiouess I must be, diamonds 
and cashmeres. I must have, 
besides, a splendid equipage, 
Laura says these things are in- 
dispensable to one's happiness. 
There, — I hear the bell ; mam- 
ma has probably returned from 
church, rim and open the door 
for her. 

Suzette. 
Yes, miss 

Marie. 

I must get a kiss from that 
dear mother. 
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CHAPITRE n. 
Madame Barvilije. — ^Mabde.— - 

SUZETTE. 



CHAPTER IL 
Mes. Babville. — ^Mabie.- 

SUZETTB. 



Madame Darvillk. - Mrs. Darvillk. 

Bonjour, mon enfant, as-tu Good morning, darling, had 
bien dormi ? you a good night's rest ? 



Marie. 
Trop bien, trop longtemps, 
chere petite mere de mon coeur. 
Sais-tu que ce n'est pas gentil 
a toi d6 sortir sans moi ; de me 
laisser faire la paresseuse; je 
prendrai de mauvaises habitu- 
des dans ce vieux Paris. 

Mme. Darville. 
Chaque chose a son temps ; 
k la campagne, le sommeil est 
moins necessaire qu'ici. Mais 
il me semble que tu es bien 
rouge ; tu 6tais assise trop pres 
du feu sans doute ? 



Marie. 
Too good, too long, dearest 
mother. Do you know, it was 
very naughty in you to go out 
in this way, without me; to 
allow me to indulge so much ; 
I shall acquire bad habits in 
this old Paris. 

Mrs. Darville. 

Circumstances alter cases ; 
sleep is more essential to you 
here than in the country. But 
you are flushed, you have been 
sitting near the fire, I suppose ? 



Marie. 
Non, vraiment, mais je viens 



Marie. 

No, indeed, but I was giving 
dedcnner^Suzetteunedescrip- Suzette a graphic description 
tionde mes promenades it cheval of my rides on horseback at 
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k Vogerolles, et positivement je Vogerolles, and positively fan- 
me croyais sur le dos de Giselle, cied myself on Giselle's back. 



Mme. Darville. 

Tu serais mieux la qn'ici, 
mon enfant; — ^n'importe, nous 
YoUk a Paris, je veux que tu 
jouisses de tous ses charmes; 
quand tu en seras fatigu6e, nous 
retoumerons k Vogerolles; je 
vous laisse libres, Charies et toi, 
k cet 6gard. 



Marie. 

Oh! alorscliere mere, pre- 
nons un appartement de suite ; 
car six mois me suffiront a 
peine pour connaltre toutes les 
merveilles de cette grande capi- 
tale ; je veux tout voir, tout en- 
tendre, et 



Mrs. Darville. 

You would be fiar better 
there than here, my child; — 
but it matters not, we are in 
Paris, and I wish you to enjoy 
all its advantages; when you 
are weary of them, we will 
return to Vogerolles; I leave 
Charles and you entirely free 
on the subject. 



/^ 



Marie. 



Oh ! then, dear mother, let us 
take an apartment at once ; six 
months will be scarcely suffi- 
cient to see all the wonders of 
this great capital; I must see 
all, hear all, and 



Mme. Darville. 

Doucement, Marie, tu prends 
encore le galop; d'ici k quel- 
ques semaines, tu auras peut- 
^tre chang6 d'avis. Mais il est 
tard : Suzette, prenez mon cha- 
peau, et dites k Bonchamp de 
servir le dejeuner; je Pavais 
demand^ pour dix heures. Mon 
fils est-il chez lui ? 



Mrs. Darville. 

Gently, Marie, you are racing 
again; perhaps, before a few 
weeks, you will have altered 
your mind on the subject. But 
it is late : Suzette, take my bon- 
net and tell Bonchamp to bring 
up breakfast ; I had ordered it 
for ten o'clock. Is my son in 
his room ? 
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Mmx. Dahytlle. — ^Marie. — 
Charles. — Bonchamp. 



Mrs. Darville. — ^Marie.- 
Charles. — ^Bonchamp. 



Charles {embrassant sa mere), 
Bonjour, cli^re m^re, com- 
ment dejsL en courses si matin ? 
(d Marie) je pr^sente mes tres 
humbles salutations k la mar- 
quise de Carabas. 

Marie (saluant). 

Marquise, oui, mais pas de 
Carabas, monsieur le railleur. 

Bonchamp. 
Madame est servie. 



Charles (kissing his mother) » 
Good morning, dear mother, 
what ! out abeady ? [to Marie) 
I present my most humble sal- 
utations to the marchioness of 
Carabas. 

Marie (bowing), 

A marchioness, yes, sir, but 
not of Carabas, Mr. Jester. 

Bonchamp. 
Breakfast is ready, ma^am. 



CHAPITRE ni. 
Le Dejeuner, 



CHAPTER EL 

The Breakfast. 



Mme. Darville. — Marie. — Charles. Mrs. Darville. — ^Marib. — Charles. 

— ^Bonchamp. — Un Dombstique. — ^Bonchamp. — ^A "Waiter. 

Mme. Darville. ^ Mrs. Darville. 

Voila une table bien servie, Here is a well-furnished table, 
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mes enfants; je yous conseille 
d'y faire honneur, car nous 
avons beaucoup d faire aujour- 
d'hui. Marie, j'attends la lin- 
gere et le cordonnier ce matin. 
A trois heures, ta tante et ta 
cousine viendront nous chercher 
pour faire une promenade au 
Bois de Boulogne : Bonchamp, 
decoupez ce poulet froid. 

Marie. 
Ces oeufe sont delicieux, mais 
je les prefere 4 la coque : Char- 
les te servirai-je une cotelette ? 

Charles. 
Merci, je deguste ma dou- 
zaine d'hultres avec une satis- 
faction toute particuliere. 

Bonchamp. 
Madame prendra-t-elle de ce 
pat6 de gibier? 

Mme. Darville. 
Non, le poulet me suffit : 
Bonchamp, servez du Bordeaux 
k mon fils; Marie, un peu de 
vin te ferait du bien. 

Marie. 
Fi done! petite mere, cela 
me donnerait des couleurs, et 
c'est d'un mauvais genre ! 



my children ; I advise you to 
take a substantial breakfast, as 
we will have a great deal to at- 
tend to to-day. Marie, I ex- 
pect the milliner and the shoe- 
maker this morning. At three 
o'clock, your aunt and cousin 
will call for us to take a drive 
in the Bois de Boulogne : Bon- 
champ, carve this cold fowl. 

Marie. 
These eggs are excellent, but 
I prefer them boiled soft : 
Charles, shall I send you a 
mutton chop? 

Charles. 
Thank you, I am enjoying my 
oysters exceedingly. 

Bonchamp. 
Madam, shall I help you to 
some of this game pie ? 

Mrs. Darville. 
No, I have some of the fowl : 
Bonchamp, hand the claret to 
my son; Marie, a little of it 
would do you good. 

Marie. 
Fie! mother dear, it would 
give me quite a color, and 
that is very unbecoming. 
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Mme. Darvill;e. 
Ah ! les fluxions de poitrine 
Bont done a la mode ? 

Marie. 

Pas pr6cis6ment; maman me 
permets-tu de prendre nne tasse 
de caf6, non ? Eh bien I je me 
resigne : Donnez-moi du th6, 
Bonchamp. Charles, que fais- 
tu de ta joum6e V 

Charles. 

Ma foil je n'en sais trop 
rien ; Forlis (un vrai marquis), 
Gustave de Forlis, doit venir me 
chercher k deux heures pour 
essayer une AmSricaine, — com- 
prends-tu ? Eh bien ! c'est une 
espece de voiture, d'un genre 
nouveau, tres k la mode. D'ici 
la, je flllnerai sur les boulevards 
et si tu es sage, je t'apporterai 
un bouquet de violettes : Bon- 
champ, du pain. 

Un Domestique. 

On apporte k Tinstant ce 
billet pour madame. (Bon- 
champ le presente a Mme. Dar- 
ville sur un petit plateau), 

Mme. Darville. 
Encore un plaisir pour toi, 



Mrs. Darville. 

Indeed ! then I suppose con- 
sumption is all the fashion f 

Not exactly; mamma, wili 
you allow me to take a cup of 
coffee, no ? Well, then, I must 
submit : Bonchamp, give me 
some tea. Charles, how do you 
intend to spend this day ? 

Charles. 

Indeed I don't know ; Forlis 
(a real marquis), Gustave de 
Forlis, will call for me at two 
o'clock to try an American, — 
do you know what I mean? 
Well, it is a new style of vehicle 
very fashionable just now. Un- 
til then, I will lounge about the 
boulevards, and if you are a 
good girl I will bring you a 
bouquet of violets : Bonchamp, 
some bread. 

A Waiter. 

This note was just left for Mrs. 
Darville. (Bonchamp hands it 
to Mrs. Darville on a small 
salver), 

Mrs. Darville. 
More pleasure for you, Marie. 
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OOHMENT ON" FASLE A FABIS. 



Marie. Madame d'lvry nous Madame d'lvry sends us ha 
envoie sa loge aux Italiens pour box at the Italian Opera for to- 
demain soir ; on donne la Lucie, morrow night ; they will per- 
form Lucia. 



Mabie. 
Quel bonheur I moi qui mou- 
rais d'envie d'y aller; mais il me 
faut une toilette, une pelisse 
d'op^ra ! 

Mme. Darville. 
Nous nous en occuperons. 

BONCHAMP. 

Le chausseur que madame a 
fait demander est ici. 

Mme. Darville. 

Dites a Suzette de le faire 
entrer dans le petit salon. 



Marie. 
How delightful ! I was dying 
to hear it ; but I must have a 
suitable toilet, an opera cloak! 

Mrs. Darville. 
We will attend to all that. 

BoNCHAMP. 

The shoemaker, whom mad- 
am has sent for, is here. 

Mrs. Darville. 

Tell Suzette to ask him into 
the sitting-room. 



Charles. Charles. 

Allons, mesdames, je vous Ladies, I leave you to your 

laisse k vos occupations ; je vais occupations ; I will smoke a 

fiimer un cigare chez Tortoni. cigar at Tortoni's. Farewell, 

Adieu, bonne mere; bonjour, dear mother; good morning, 

marquise. marchioness. 



Marie. 

Au revoir, monsieur le ta- 
)uin. 



Marie. 
Farewell, Mr. Teaze. 
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CHAPITEE IV. 



CHAPTER IV. 



Mmk. Barvillic — ^Marie. — Suzkttb. Mbs. Darvillk. — ^Marie. — Sozettb. 
— ^Le Ohaussetts. — The Shoemaker. 



Mme. Darville. 
M'avez-vous apport6 des 
chaussures k essay er ? 

Le Chausseub. 
Oui, madame, mais il vau- 
drait peut-6tre mieux que ma- 
dame me permit de prendre sa 
mesm-e; je pomrais lui livrer 
les chaussures dans quelques 
jours. 

Mme. Darville. 

Eh bien! prenez d'abord 
celle de ma fille ; vous lui ferez 
trois paires de bottines, deux 
noires et une brun fonc6 ; une 
paire boutonnee et claqu6e, 
pour rhiver ; ensuite trois pai- 
res de souliers de satin noir, et 
autant de satin blanc. 



Le Chausseur. 

Je vais inscrire tout cela. 
POUT madame ? 



Et 



Mrs. Darville. 

Have you brought me some 
shoes to try on ? 

The Shoemaker. 

Yes, ma'am, but perhaps it 
would be better that I should 
take your measure; I could 
have the shoes ready in a few 
days. 



Mrs. Darville. 

Well! take my daughter's 
first ; you will make her three 
pair of gaiter boots, two black, 
and one dark brown ; a pair of 
foxed buttoned-boots for cold 
weather; also three pair ot 
black satin shoes, and three 
pair of white satin. 

The Shoemaker. 

I will write all that down 
And for you, madam? 
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Mmb. Darvillb. Mrs. Darville. 

, Les m6mes chaussures, ex- The same, except the white 
cept6 les souliers de satin blanc; satin shoes ; have you any knit 
avez-vous des chaussons pour le socks ? 
bal? 



Le Chausskur. 
Oui, madame, je vous appor- 



The Shoemaker. 
Yes, ma'am, I will bring all 
terai tout cela k la fin de la se- you have ordered towards the 
maine. J'ai Fhonnewr de vous end of the week. Good morn- 
saluer. ing, ma'am. 



Mme. Darvillb. 
Surtout que mes souliers 



Mrs. Darvillb. 
mes souliers Be particular in making my 
soient bien larges, bien aises. shoes wide and comfortable. 
' Bonjour, monsieur. Good morning. 



SUZBTTE. 

Madame veut-elle voir Made- 
moiselle Hermille, la lingere, 
que madame la comtesse a re- 
commandee hier ? . 

Mme. Darvillb. 
Oui, faites-la entrer. 



SUZETTE. 

Madam, will you see Miss 
Hermille, the linen-draper whom 
the countess recommended yes- 
terday? 

Mrs. Darvillb. 
Yes, ask her in. 



Mmb. Daeville. — ^Mabik. — Mllb* 

HSKIOLLE. — SuZBTTE. 



Mes. Daevillil — ^Maeie.— -Miss 

HeBMILLE. — SuZETTE. 



Mlle. H!ermillb. Miss Hermille. 

Madame de Parnes m'a fait Madame de Fames ha& sent 

dire que madame d6sirait voir me word that you wished ta 

des lingeries. look at some embroideries. 
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Mme. Daryillb. Mrs. Daryille. 

Oui, il me faut plusieurs cho- Yes, I want several things. 

868. Vos modeles sont-ils tout- Are your patterns quite new ? 
k'hit nouveaux? 



Mlle. Hermille. 

Dans le dernier goilt. Ma- 
dame votre sceur m'a feit I'lion- 
neur de me confier une partie 
du trousseau de mademoiselle 
sa fille, et je me flatte qu'il sera 
d'un gout irreprochable. 

Mme. Daryillb, 

Je n'en doute pas ; \oilk des 
cols du matin assez gentils, inais 
ils me paraissent bien grands; 
ce n'est pas gracieux. 

Mlle. Hermille. 

C'est vrai, mais la mode est 
un tyran auquel il feut se sou- 
mettre. Madame vouJrait-elle 
essay er ces bonnets de nuit? ils 
Yont k menreille. Void des 
camisoles d'une forme cbar- 
mante. Ces broderies anglaises 
sont d'une finesse remarquable. 

Mme. Daryille. 

Je pr6fere celles qui sont 

gamies de Valenciennes, c'est 

toujours joli; Vous en ferez 

&ire six pour ma fiile, et nous 



Miss Hermille. 

In the last style. Your sister 
has been kind enough to trust 
me with part of her daughter's 
outfit^ and I flatter myself that 
it will be faultless. 



Mrs. Daryille. 
I dare say; here are some 
pretty morning-collars, but they 
appear to me very large ; it is 
not a becoming style. 

Miss Hermille. 

Very true, ma'am, but fashion 
is a tyrant to whom we must 
submit. Will you try on these 
night-caps? they fit perfectly. 
Here are some short-gowns of 
a very pretty shape. This Eng- 
lish work is remarkably fine. 



Mrs. Daryillb. 

I prefer those which, arfe 
trimmed with Valenciennes 
lace, it is always pretty. You 
will have six of these made for 
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en choisirons six d'un autre my daughter, and we will select 
genre. six of another style. 



Mlle. Hebmille. 

J'ai dans cet autre carton 
des choses ravissantes ; des cols 
en guipure, en application, et 
d*un prix tres mod6r6. Voici 
des manches tout-^-fait nouvel- 
les; j'en ai vendu de sembla- 
bles k Madame de Brevannes 
ce matin. 

Mme. Darville. 
Oui, tout cela est tres joli; 
je prendrai ces deux cols et ces 
trois paires de manehes. Ma- 
rie, choisis ce qui pent t'fitre 
agr^able; c'est un pen vieiUe 
femme ce que tu tiens 1^; voici 
qtielque chose de plus 616gant. 

Mlle. Hermille. 

Madame voudrait-elle des 
mouchoirs? on en porte beau- 
coup de festonn6s avec un assez 
grand chiffre. 

Marie. 
Maman, il m'en faudrait 
deux ou trois douzaines. 

Mmb. Darville. 
Eh bien! Mile. Hermille te 



Miss Hermille. 

I have some beautiful things 
in this box ; guipure and point- 
lace collars, and at a very low 
price. These sleeves are in the 
last fashion ; I sold a pair sim* 
ilar to them to Madame de 
Brevannes this morning. 

Mrs. Darville. 

Yes, they are all pretty; I 
will take these two collars, and 
these three pair of sleeves. 
Marie, select whatever you fan- 
cy ; that is rather old womanish 
for you, here is something much 
prettier. 

Miss Hermille. 

Would you like some pockefc- 
handkerchiefe ? many of them 
are scolloped, with large initials 
worked in the comer. 

Marie. 
Mamma, I would like two or 
three dozens of them. 

Mrs. Darville. 
Well! Miss Hermille will 
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fera faire tout cela; void une 
belle Malines dont je voudrais 
faire faire un col ouvert et des 
manches ; cette vieille applica- 
tion pourrait aussi servir. 

Mlle. H!ermills. 
Oui, madame peut se fier k 
moi ; je m'en occuperai en con- 
science ; tout cela sera pr6t dans 
une dizaine de jours. Bonjour, 
madame ; mademoiselle je vous 
salue. 

Mmb. Darvillk. 
Bonjour. 



liave all that made for you; 
here is a fine Mechlin lace of 
which I would like to make an 
open collar and sleeves; this 
old point-lace might also be 
used. 

Miss Hebmille. 

Yes, ma'am, you can trust 
me ; I will attend to your com- 
mands with the utmost care; 
they will be finished in about ten 
days. Good morning, ma'am; 
good bye. Miss Darville. 

Mrs. Darville. 
Good morning. 



CHAPITRE V. CHAPTER V. 

Mme. Dabyille. — ^Masie. — Suzirrnt- Mrs. Daeville. — Marie. — Suzette. 



Mme. Darville. 
Suzette, donnez-moi mon tri- 
cot ; Marie, mets-toi k ce secre- 
taire, je vais te dieter deux 
billets que Suzette ira porter k 
leur destination : vous passerez 
ensuite chez Mme. de Baisieux 
la prier de m'envoyer la robe 



Mrs. Darville. 
Suzette, give me my knitting; 
Marie, sit down at that secre- 
tary ; I will dictate two notes to 
you, which Suzette will deliver : 
you will then call at Mme. de 
Baisieux, and beg her to dend 
my daughter's blue dress to- 
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bleue de ma fille, demain sans morrow, without fail. Coming 

faute. En rentrant, vous m'a- home, stop at Boissier's, and 

cheterez nne livre de chocolat buy me a pound of ckocolat 

pralin6 et une bouteille d'orgeat praline and a bottle of orgeat 

chez Boissier. syrup. 

SUZETTB. SUZETTE. 

Je vais mettre mon chapeau I will put on my bonnet while 

pendant que mademoiselle 6crit. Miss Made is writing. 

Marie. Marie. 

Je suis pr^te, maman. I am ready, mamma. 



Mme. Darville (dictant), 
Madame Darville prie Mon- 
sieur Odiot de lui envoyer, ce 
matin, le petit service en ver- 
meil qu'elle a choisi chez lui 
hier. 

Ce Vendredi, 

H6tel de Hollande. 



Mrs. Dai^ville (dictating), 
Mrs. Darville begs of Mr. 
Odiot to send her, this morn- 
ing, the small silver-gilt set^ 
which she selected yesterday. 

Friday, 

H6tel de Hollande. 

Maris. Marie. 

Est-ce celui que tu dois don- Is it the one you are going 
ner k Laure comme cadeau de to give Laura as a wedding 

present ? 



noce? 

Mme. Da&ville. 

Oui, je veux consulter Char- 
es; il a beaucoup de goflt. 

Marie. 
Et Tautre billet, maman ? 



Mrs. Darville. 
Yes, I want to have Charles' 
opinion; he has very good 
taste. 

Marie. 

I am ready for the other note, 
mamma. 
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Mme. Darvilije. 
Mon cher Docteur, 

Je suis un peu souffrante ; 
Boyez assez bon pour venir me 
voir, demain, dans la matinee. 
Agr6ez I'assurance de ma sin- 
cere consideration. 
Je signerai moi-m^me. 

Marie (se levant). 

Tu es done souffrante, cbere 
mere? tu ne me le disais pas, 
et moi qui ne m'en 6tais pas 
aper^ue; c'est vrai, tu es bien 
pale. 

Mme. Darville. 

Ce n'est rien du tout; ces 
jours-ci, fai eu des palpitations; 
le Docteur me donnera sans 
doute quelque l^ger calmant; 
et puis c'est un peu pour avoir 
le plaisir de le voir que je I'en- 
voie chercber, car c'est un an- 
cien ami de ton p^re. 

Marie. 

Oui, un excellent ami ; il lui 
a sauv6 la vie une fois. Que 
n'6tait-il k VogeroUes il y a 
cinq ans? Mon Dieu! mon 
p^re serait peut-^tre encore 
avec jious! 

2 



Mrs. Darville. 
My dear Doctor, 

I am a little complaining; 
will you be kind enougb to call 
bere to-morrow morning. 

Yours sincerely, 

I will sign it myself. 

Marie (rising). 

You are ill, dear motber, and 
did not mention it to me ; and 
I never noticed it; you are 
very pale. 

U 

Mrs. Darville. 

It is notbing at all; I bave 
suffered from palpitations tbese 
few days past ; tbe Doctor will 
probably give me some com- 
posing draugbt ; it is partly to 
bave tbe pleasure of seeing bim, 
tbat I send for bim; be was 
an old friend of your fatber's. 

Marie. 

Yes, a devoted friend; be 
saved bis life once. Ob ! wby 
was be not at VogeroUes years 
ago ? my fatber migbt still bavo 
been alive! 
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Mme. Darville. 

La Providence en a ordonn6 
autrement, h^las! Nous de- 
vons nous soumettre a ses de- 
crets, mon enfant ; mais il faut 
bien de la force, bien du cou- 
rage; Dieu seul peut nous en 
donner I 



Mrs. Darville. 

Providence has otherwise 
ordained, alas ! We must sub- 
mit to its decrees, my cbild; 
but it requires an immense 
amount of courage, of strength ; 
from God alone can we obtain 
it! 



• SUZETTE. 

Je suis pr^te, madame. 

Mme. Darville. 

Tenez, voici les deux billets : 
ne vous trompez pas d'adresse. 
Marie, il est une beure ; M. As- 
cher sera ici dans quelques mi- 
nutes pour te donner ta leqon. 
Va au piano, j'irai travailler 
pres de toi, ou plutot je vais 
lire les Debats, 



Suzette. 
I am ready, ma'am. 

Mrs. Darville. 

Here are the two notes : 
do not mistake the directions. 
Marie, it is one o'clock; Mr. 
-Ascher will be here in a few 
minutes to give you your lesson. 
Go to the piano, I will take 
my work and sit near you, or 
rather I think I will read the 
Journal des DSbats. 



BONCHAMP. 

M. Ascher est au salon. 



Mme. Dastills. — ^Mmb. de Pabnes. 
— ^Mabie. — Laure. — Suzette. — 
bonohamp. 



BoNCHAMP. 

Mr. Ascher is in the parlor 



Mufl. Dabyillb.— Mme. de Pabnes. 
— Mabie. — Lauba. — Suzette.— 
bonohahp. 



Mme. Darville. 

Suzette, ma fiUe est-elle 
pr6te f il est trois heures. 



Mrs. Darville. 
Suzette, is my daughter 
ready ? it is three o'clock. 
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SUZKTTB. SUZBTTB. 

Mademoiselle met son cha- She is putting on her bonnet, 



peau, — ^la voici. 



-here she is. 



Marie. Marie. 

Me trouves-tu bien ainsi, Do I look well, mother! 
chere m^re ? 

Mme. Darvillb. Mrs. Darville. 

Tres bien, mon enfant ; mais Very well, darling ; but you 

il te faut un ch&le ; ce mantelet must have a shawl ; this man* 

est trop 16ger pour la saison. tilla is not warm enough for the 



season. 



Marie. 
Un ch^e cachera ma jolie 
toilette ; je suis bien sure que 
Laure sera magnifique. Voil4 
ces dames. Oh I la d^licieuse 
caleche! les beaux chevauxl 
Charles pretend que I'attelage 
de mon oncle de Fames est un 
des plus beaux de Paris ; viens 
done voir, maman. 

BoNCHAMP (annongant). 

Madame et Mademoiselle de 
Fames. 



Marie. 



A shawl will hide my pretty 
toilet ; I am sure Laura will be 
beautifully dressed. Here are the 
ladies. Oh! what a beautiful 
open carriage ! what fine horses ! 
Charles maintains that my 
uncle de Fames' horses are 
among the handsomest in Fans; 
come and see, mamma. 

BoNCHAMP {announcing). 

Madame and Mademoiselle de 
Fames. 



Mme. de Farnes. Mme. de Farkes. 

Bonjour, mes chores amies. Good morning, dear friends ; 

Marie, venez m'embrasser; come and kiss me, Marie; let 

voyons la toilette, pas mal ; ohi me examine your toilet; pretty 

cela promet ; vous avez d^jsi feir ; very promising ; you have 
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une petite toumure parisienne ; 
encore quinze jours, et ce sera 4 
s'y m^prendre. Mais votre cha- 
peau est trop grand; il £aut 
vous faire coiflfer chez Baudran : 
et vous, ma soeiir ? toujours du 
noir ; je vois que vous 6tes in- 
corrigible. «^ 

Mme. Daryille. 



already acquired the style of a 
Parisian; in two weeks more 
you will be taken for one. But 
your bonnet is too large, you 
must have one made at Bau- 
dran's : and you, sister ; still in 
mourning ? I see you are incor- 
rigible. 

Mrs. Darville. 



Oui, cela me convient sous Yes, it suits me in every re- 

tous les rapports. Laure, mon spect. Laura, my child, you 

enfant, tu as I'air bien s^rieux ; are very serious ; what is the 

qu'as-tu done ce matin 1 matter with you this morning ? 



Laure. 

Eien, ma tante, une petite 
migraine. 

Mme, de Parnes, 

Laure est de mauvake hu- 
meur, parce que, dans tout 
Paris, il a 6te impossible de 
trouver assez de bruyere rose 
pour lui garnir une robe de bal. 
Comme vous voyez, c'est un 
grand malheur I Mais partons, 
mesdames ; il est tard. 



Laura. 

Nothing, aunt, I have a slight 
headache. 

Mme. de Parnes, 

Laura is out of sorts, because 
it has been impossible to find, 
in all Paris a sufficient quantity 
of pink heath to trim a ball- 
dress. As you may perceive, 
ihe misfortune is great! But 
come, ladies ; it is getting late. 
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CHAPITRE VI. 
La Promenade en voiture. 



Mme. db Pabnbb. — Mmb. Babyillb. 
-— Laurk. — MATtne, — • ChabIiEb.'— 

M. DE FORLIB. 



CHAPTER VI. 
The Drive. 



Mme. de Pabneb. — ^Mbs. Darthul 
— Lai7ba.-<-Mabis. — Chables.— 
m. de fobus. 



Mme. Daryille. 

Quelle charmaiite voiture ! 
on y est k merveille ; avec un 
temps comme celui-ci, une pro- 
menade au Bois de Boulogne 
est un vrai plaisir. 



Mrs. Darville. 

What a delightful carriage I 
it is so comfortable ; with such 
fine weather as this, a drive to 
the Bois de Boulogne is very 
agreeable. 



Mme. de Parnes. Mme. de Parnes. 

Oui, mais on s'en fatigue a la Yes, but one tires of it with 

longue ; souvent je sors pour time ; I often drive out to dis- 

promener mes emfuis. sipate my ennui. 



Mrs. Darville. 
I pity you, dear friend. — 



Mme. Darville. 

Pauvre amie ! jc te plains. — 
Comme le jardin des Tuileries How beautiful the Tuileries are 
est beau aujourd'hui ! quel luxe to-day ! so many elegant dresses I 
de toilette ! 



Marie. 

Oh! maman, Yoilk Tob^lis- Oh! mamma, here is the 

que dont j'ai tant entendu obelisk of which I have heard 

parler ; dire que cela vient d'E- so much ; is it not wonderful, 



Marie. 
mamma, here is 
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gypte, n'est-ce pas merveilleux, 
Laure? C'esfr cependant a ce 
cliarmant Prince de Joinville 
que nous devons cette belle ac- 
quisition. La vieille Egypte au 
milieu de notre siecle de civili- 
sation; quel singulier destin! 

Laure. 
Oh! pour le quart d'heure, 
je m'occupe fort pen de I'E- 
gypte et encore moins du 
Prince de Joinville ; tn oublies 
sans doute notre vieille haine 
her^ditaire pour la maison 
d'Orieans. Maman, que dirait 
,M. de Montreuil s'il entendait 
ma cousine ? 

Mmb. de Parnes. 
II ne serait pas content, car 
c'estun 16gitimiste enrag6; 11 
est vrai qu'il pardonnerait vo- 
lontiers, k Marie, ses opinions 
politiques, en faveur de ses 
beaux yeux. Savez-vous, ma 
soeur, que votre Charles est un 
r^publicain dangereux ; hier au 
soir, il discutait avec mon mari 
avec beaucoup de chaleur. 

Mmb. Darvillb. 
Oui, quelquefois, Marie et lui 
•ont au moment de se battre 



Laura, that this should have 
been brought from Egypt! 
Well, we owe this valuable ac- 
quisition to that noble Prince 
de Joinville. Old Egypt in the 
midst of this age of civilization ; 
what a singular fate ! 

Laura. 
Oh I for the present, I take 
very little interest in Egypt, 
and still less in the Prince de 
Joinville ; you have, I suppose, 
forgotten our old hereditary 
hatred for the Orleans family. 
Mamma, what would Mr. de 
Montreuil say, if he heard my 
cousin express such an opinion? 

Madame de Parnes. 

He would not be pleased, for 
he is a great legitimist ; how- 
ever, he would willingly forgive 
Marie's political opinions, in 
consideration of her bright eyes. 
Do you know, sister, that your 
son Charles is a dangerous re- 
publican? last evening he was 
discussing the subject, with my 
husband, with great warmth. 

Mrs. Darville. 
Yes, Marie and he are some- 
times ready to fight a duel 
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en duef; car elle a une grande about it ; she is a great admirer 
admiration pour I'empereur. of tlie emperor. 



n) 



Marie. 

Dis plut6t pour I'imp^ratrice, 
maman; elle est si belle et si 
bonne I si nous pouvions la ren- 
oontrer aujourd'bui. Ah I voilli 
Charles et son nouvel ami dans 
leur AmSricaine. 

Charles (jsaluant). 
Ma tante, charm6 de vous 
voir. Mile. Laure, votre tres 
humble; ForKs, vos chevaux 
sont terribles! Adieu, nous 
nous retrouverons au Bois; 
ces enrages ne veulent pas s'ar- 
r6ter un instant. 

Mme. Darville. 

Mon Dieu ! ils vont se tuer 
— Charles ! — Charles I 

Mme. de Parnes. 
Soyez sans inqui^tude^ le 
marquis conduit k merveille; 
c'est un charmant gargon, fort 
riche ; il veut se marier, et m'a 
chargee de lui chercher une 
femme ; ce serait un beau parti 
pour notre petite Marie ; quelle 
d^licieuse marquisa elle ferait ! 
nous en reparlerons. 



Maris. 

You mean the empress, mam- 
ma ; she is so beautiful, and so 
good! I wish we could meet 
her to-day. Ah! here are 
Charles and his friend, in their 
American wagon. 

Charles (bomng). 
Good morning, aunt Misa 
Laura, your most obedient 
Forlis, your horses are terrible ! 
Farewell, we will meet at the 
Bois; these horses will not 
stand an instant 



Mrs. Darville. 

Good gracious I they will be 
killed !—Charles !— Charles I 

Madame de Parnes. 
Do not be uneasy, the mar- 
quis is a capital driver ; he is a 
fine fellow ! very wealthy I and 
is anxious to marry: he has 
requested me to find him a 
wife ; this would be an excellent 
match for our little Marie : what 
an exquisite marchioness she 
would be I We will talk it over. 
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Laure. 

Yoila la Vicomtesse de Va- 
rennes, une de nos ^16gan- 
tes; son coup6 est d'un gout 
charmant; mais je prefere la 
livT^e de Mme. Merconrt, cette 
ravissante petite personne en 
robe de moire et chapeau blanc 
qui passe k droite; elle a les 
plus beaux diamants de Paris. 

Marie. 

Quel monde ! quel luxe ! c'est 
superbe! mais cette file m'en- 
nuie ; moi qui suis babituee an 
grand galop k la campagne. 
Ab ! nous voild dans le Bois ; 
les arbres sont encore verts. 
Laure veux-tu que nous descen- 
dions de voiture pour marcber 
iin peu dans les all^s ? 

Laube. 
Non, merci, je craindrais la 
poussiere. 

Marie. 
Laure, Laure, tu es I'esclave 
de ton cbapeau. Ob I voil^ 
I'imp^ratrice. Arr^tons-nous un 
instant, ma tante, pour la voir 
paaser. Elle est cbarmante, 
comme elle monte bien, et 
quelle jolie toilette ; je ne com- 



Laura. 

Here is tbe Vicountess de 
Varennes, one of our fashiona- 
bles ; ber coupe is beautiful ; but 
I prefer this livery of Madame 
Mercourt, that lovely little per- 
son in a moire dress and white 
bonnet on our right ; her dia 
monds are the finest in Paris. 

Marie. 

What a crowd! what ex- 
travagance! it is splendid; but 
this file is tiresome, when one 
is accustomed to the fast pace 
of the country. Ah! here we 
are in the Bois; the trees are 
still green. Laura, shall we 
get out of the carriage to take 
a run in the walks ? 

Laura. 

Thank you, I should be cov- 
ered with dust. 

Marie. 

Laura, Laura, you are the 
slave of your bonnet. Oh I 
here is the empress. Aunt, do 
allow us to stop a moment to 
-see her pass. She is sweet! 
how beautifully she rides, how 
elegant her dress is ! I cannot 
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prends pas que toute la nation 
frangaise ne lui soit pas d6- 
vou6e. Charles! k la bonne 
heure, monsieur, vous avez sa- 
lu6 voire souveraine. 



understand that all the French 
nation should not be devoted to 
her. Charles! all right, sir, 
you bowed to your sovereign. 



Charles. 

Je salue toujours les dames, 
surtout quand elles sont jolies. 
Ma mere, permettez-moi de 
vous presenter mon ami le 
Marquis de Forlis; ma soeur, 
M. de Forlis ; je crois que vous 
avez I'honneur de connattre 
Madame et Mademoiselle de 
Fames. 



Charles. 

I always bow to ladies, par- 
ticularly when they are pretty 
Mother, allow me to introduce 
the Marquis de Forlis to you ; 
my fflster, M. de Forlis; I 
believe you are acquainted 
with Madame and Mademoi- 
selle de Fames. 



M. DE Forlis. 



M. DE Forlis. 



Madame la comtesse a la The countess is kind enough 
bont6 - de m'accorder un peu to honor me with a slight 
d'amiti^. friendship. 



Mme. DE Parnes. 



Madame de Parkes. 



Oui, oui, beaucoup. A pro- Yes, with a great deal. M. de 

pos, M. de Forlis, n'oubliez pas Forlis, do not forget that I ex- 

que je vous attends k diner pect you to dinner on Thurs- 

Jeudi. day. 



M. DE Forlis. 



M. DE Forlis. 



J 'aural Thonneur de me ren- I shall have the honor of 

dre a votre aimable invitation, waiting upon you, madam ; that 

madame, si toutefois Mile. Laure is, if Miss Laura will allow me 

rent bien me le permettre; car to do so ; since I won that race 
20 
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depuis la victoire que j'ai rem- from Montreuil, we are not the 
port^e aux courses sur Mon- best friends in the world, 
treuil, nous ne sonmies pas les 
meilleurs amis du monde. 



Laurb. 
Vous vous trompez, monsieur 
le marquis ; je ne crois pas avoir 
jamais exprim6 une opinion k 
cet 6gard ; d'ailleurs, il ne serait 
pas 6tonnant de me voir m'in- 
t^resser k ce pauvre Biron, qui 
a 6t6 battu deux fois par votre 
Victoria. 

M. DE FOBLIS. 

Sans doute, aussi je trouve 
ridicule k Montreuil de s'obsti- 
ner k vouloirle faire courir en- 
core le 20, au Champ-de-Mars, 
centre Victoria. 



Laurb. 
Je le raiconnerai Ik dessus. 



Laura. 
You are mistaken, sir; I am 
not aware of having ever ex- 
pressed an opinion on the sub- 
ject; besides, it would not be 
surprising that I should take 
an interest in poor Biron, who 
has been beaten twice by your 
Victoria. j^' 

M. DB FORLIS. 

Certainly, and therefore I 
think it very ridiculous in Mon- 
treuil to insist upon nmning 
him again . on ihe 20th, at the 
Champ^e-Mars, against Vic- 
toria. 

Laura. 

I will argue the point with 
him. 



Mhe. Darville. Mrs. Darvillb. 

Quelle est cette jolie per- Who is that pretty woman 

Bonne qui se promene 1^-bas, walking over there, followed by 

Buivie J'un valet de pied ? elle a footman ? She is very genteel 

A Veaucoup de distinction. in her appearance. 



Mme. de Parnes. 
Ceet la jeune Duchesse de 



Madame de, Parnes. 
That is the young Duchess 
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Lussan^ une cousine de M. de 
Forlis ; elle a le plus joli sourire 
du monde. Tenez, cette ^16- 
gante qui remonte en voiture a 
gauche, c'est Mile. Lefevre de 
rOp6ra-Comique. 



de Lussan, a cousin of M. de 
Forlis; she has the sweetest 
smile. Look on the left, at that 
stylish-looking . person who is 
stepping into her carriage ; it ia 
Mile. Lefevre, an actress of the 
Opera-Comique. 



Mme. Darville. 

Aliens, ma soeur, il est temps 
de continuer notre promenade ; 
il doit ^tre cinq heures; j'ai de- 
mand6 le diner plus t6t qu'd 
Tordinaire, afin de pouvoir me- 
ner Marie au Gymnase. 



Mrs. Dabyills. 

Sister, it is time to continue 
our drive ; it must be five o'clock ; 
I ordered dinner earlier than 
usual that I might take Marie 
to the Gymnase. 



Mme. db Parnes. 

Messieurs, au plaisir de vous 
revoir. (Au valet de pied)^ Jac- 
ques, k rH6tel de Hollande. 

(Les jeunes gens scUuent, et 
reprennent la route de Paris.) 



Madame de Parnes. 

Good morning, gentlemen. 
(To the footman), James, drive 
to the Hotel de Hollande. 

(The yoking men how to the 
ladies, and drive towards Paris!) 



Mme. de Parnes. 

Quel beau gargon que ce 
Charles ! Laure, c'est fort heu- 
reux que ton cousin soit arriv6 
apres ton engagement avec Al- 
fred de Montreuil ; j'aurais dt6 
bien tent6e I'avoir pour gendre. 



Madame de Parnes. 

What a handsome fellow 
Charles is! it is a fortunate 
thing, Laura, that you were 
engaged to Alfred de Montreuil 
before your cousin came to Pa 
ris ; I should have been greatly 
tempted to have him for ja son- 
in-law. 
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Mme. Darvillk. 
Charles aime tendrement sa 
cousine; mais il ne songe pas 
a se marier ; il n'a que vingt- 
deux ans, c'est trop jeune; je 
voudrais in^me que Marie at- 
tendit plusieura annees avant 
de faire un clioix. Commen- 
cer la vie a dix-huit ans, c'est 
Belon moi une grande folie. 



Mrs. Darville. 

Charles is very much a1> 
tached to his cousin; but he 
does not dream of getting mar- 
ried ; he is only twenty-two — en- 
tirely too young. I would even 
wish Marie to wait several years. 
In my opinion, it is a great 
piece of folly to begin the 
trials of life at eighteen. 



Marie. Marie. 

Par exemple, maman, je crois Indeed, mamma, I really 

vraiment que tu voudrais me think you would like to make 

voir vieille fiUe. an old maid of me. 

Mrs, Darville. 
No, but before undertaking 



Mme. Darville. 
Non, mais je voudrais que tu 



eusses un pen plus d'experience, so important a mission, I would 

avant de te charger d'une mis- wish you to possess more expe- 

sion aussi importante que celle- rience. 
1^. 



Laure (riant). 

Mission, ma tante? c'est un 
mot bien grave que vous em- 
plbyez 1^ ; il va me donner k 
reflechir; car dans quinze jours, 
je dois entreprendre cette ter- 
rible mission. 

Mme. Darville. 

Oui, mon enfant, une mission 
Bacr6e ; celle de veiller au bon- 



Laura (laughing). 

Mission, aunt? what a power- 
fu expression! this will afford 
me matter for reflection, as I 
shall undertake that awful mis- 
sion in a fortnight. 

Mrs. Darville. 
Yes, dear child, a sacred mis- 
sion; to secure the happineasi 
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heur, au salut peut-6tre d'lm de perhaps the salvation of a fel- 

tes semblables, qui deviendra low-being, who will become as 

un autre toi-meme. a part of yourself. 

Mme. de Parnes. Madams db Parnes. 

A Paris, on envisage la chose In Paris, we view the matter 

plus gaiement. in a brighter light 



Mme. Darville. 

On a tort peut-6tre. Tiens, 
Marie observe TeflTet du soleil 
couchant sur I'Arc-de-Triom- 
phe ; c'est admirable ! 

Marie. 
Bien beau! mais pas com- 
parable aux effets de lumiere 
que j'ai vus en Touraine; c'6- 
tait une pluie de rubis et de 
saphirs, que Tastre couchant 
versait sur nos plaines fleuries. 



Laure (riant), 

Charmant I parole dTion- 
neur; mais tu aurais dd nous 
donner cette podtique compa- 
raison devant M. de Forlis qui 
est Idgerement romanesque. 
Quant k moi, je me contente 
du soleil levant de I'Op^ra; 
dans le Prophete, par exemple, 
il est magnifique, et la voix de 
Roger ne nuit pas d I'efiet. 



Mrs. Darville. 

You may be wrong. Look, 
Marie, at the effect of the sun 
setting upon the Arc-de-Triom- 
jphe ; how beautiful I 

Marie. 
Yery fine! but not to be 
compared to the brilliant 
lights which I have seen in 
Touraine; it seemed as though 
the setting-sun had poured a 
shower of sapphires and rubies 
upon our flowery fields. 

Laura {laughing). 
Very pretty, indeed; but 
you should have expressed that 
beautiful simile before M, de 
Forlis, who is slightly inclined 
to be romantic. For my part, 
I am satisfied with the sunrise 
at the Opera ; in the Prophet^ 
for instance, it is magnificent, 
and Roger's voice does not de- 
stroy the effect 
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Mabie. Marie. 

Ah ! ma cousine, les roula- Oli 1 cousin, the warbling of 

des du rossignol valent bien the nightingale can well con»- 

cellcs de Eoger. pare with Eoger's singing. 

Mme. Daryillb. Mrs. Darvule. 

Mes enfants, vous voil^ ren- Here we are, my children, 

dues. Adieu, ma soeur, vous Farewell, sister : shall I see you 

reverrai-je bientot soon again ? 



Mme. de Parnss. 

Je vous attends k dtner 
Jeudi ; demain, je dois m'oecu- 
per du trousseau de Laure. 
Marie, je viendrai vous cher- 
cher pour &ird des emplettes ; 
cela voUs fera connattre un pea 
Paris. 



Madame de Parnes. 

I expect you to dinner on 
Thursday; to-morrow I must 
attend to Laura's outfit Marie, 
I will call for you to go shop- 
ping; you will have an op« 
portunity of seeing Paris. 



CHAPITRE Vn. 
Mme. Babtillk — Sxtzbtte. 



CHAPTER vn. 

MbS. DaRYILLS. — SUZETTE. 



Mme. Darvillb. Mrs. Darvills. 

Que fait ma fille, Suzette ? 11 It is eleven o'clock, Suzette 

est onze heures. what is my daughter doing ? 

Suzette. Suzette. 

Mademoiselle a d^jsl pris sa She has already taken her 
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le^on d'anglais avec M. Char- English lesson with Mr. CLarlej", 

les ; elle dessine dans ce mo- and now she is drawing, 
ment-ci. 

Mme. Darvillb. Mrs. Darville. 

Tant mieux ; j'aime k la sa- It gratifies me to see her oo- 

voir occup^e de choses utiles ; cupied in a useful manner ; for 

car la vie que Ton m^ne ici est one leads a very idle life in this 

terriblement d6soeuvr6e. place. 

SUZETTE. SUZETTE. 

Oh ! oui, madame ; c(HQbien Oh I yes, ma'am; how much I 

je regrette nos bonnes joum6es regret our nice times at Voge- 

de VogeroUes ! rolles ! 

l/bsE. Darville. Mrs. Darvillb. 

Et moi aussi, mon enfant ; So do I, my child ; but we 

mais nous y retoumerons j'es- will, I trust, soon return there, 
p^re avant longtemps. 

SuZETTE. SuZETTE. 

Vraiment, madame ? Indeed, ma'am ? 

Mme. Darville. Mrs. Darville. 

Malheureusement^ cela ne Unfortunately, it does not 

depend pas entiSrement de entirely depend upon me. 
moi. 



Les uhcES, — ^Mabie. The same. — ^Mabie. 



jr 



Marie. Marie. 

Bonjour, maman. Good morning, manmia. 
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Mme. Darville. Mrs. Darville. 

Bonjour, chere fiUe; n'es-tu Good morning, dearest; are 



pas fatiguee ce matin ? 

Marie. 
Non, j'ai tant dormi, tant 
r6v6 k Rose Ch^ri, k Bressant, 
a cette d^licieuse petite Luther, 
avec ses cheveux blonds! comme 
je me suis bien amus6e I chere 
mere, me meneras-tu encore 
bientot au spectacle ? 

Mme. Darville. 
Ce soir aux Italiens; apres 
cela, il faudra te reposer pendai;it 
quelque temps ; il faut user, et 
non abuser des amusements; 
autrement, le coeur et la sant6 
s'en ressentent. Mon enfant, 
j'attends le Docteur ce matin ; 
tu vas aller avec Mme. Martin 
faire une longue promenade 
aux Tuileries ; i ton retour, je 
te menerai chez Mme. Damo- 
reau pour prendre ta le9on de 
chant. 

Marie. 
Oui, cela me reposera; en 
rentrant, je m'arr^terai chez la 
merciere, pour choisir un nou- 
veau dessin de Pouflf; tu sais le 
Bingulier tabouret que nous 



you not tired this morning ? 

Marie. 
Oh! no, I slept so long! I 
dreamt so much about Rose 
Ch6ri, Bressant, that sweet 
little Luther and her light 
curls! how I enjoyed it! Will 
you take me to the theatre 
soon again, mother? 

Mrs. Darville. 

To-night we shall go to the 
Italian Opera; after that, you 
must take a rest for some time : 
one must use enjoyment, but 
not abuse it, otherwise both 
heart and health will suffer 
from it. I expect the Doctor 
this morning. Darling, you 
must go with Mrs. Martin, to 
take a long walk at the Tui- 
leries; when you come home 
we will go to Mme. Damoreau's 
for your singing lesson. 

Marie. 
Yes, the walk \vill refresh 
me ; coming home, I will stop 
at the thread and needle store 
to select a new pattern for a 
Pouf; you know that new- 
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avons vu chez Madame d'l- fashioned seat, which we saw 

vry? at Mme. d'lvry's? i 

Mme. Darvillb. Mrs. Darville. 

Oui. J'entends la sonnette, Yes. I hear the bell, it is the 

c'est le m^decin; va mettre ton Doctor, no doubt; go and ge\ 

chapeau. {Marie sort,) ready. {Marie leaves the room.) 



BoNCHAMF {annongant), 
Le Doctenr Taurin. 



BoNCHAMF {announcing). 
Doctor Taurin. 



Mme. 1)arville. Mrs. Darvillb. 

Bonjour, mon cher Docteur; Good morning, Doctor; how 

comme je suis heureuse de tous delighted I am to see you I 
voir! 

Le Docteur Taurin. Doctor Taurin. 

Ah! madame, ce bonheur est The 'satisfaction is mutual, 

r6ciproque ; vons savez quel in- my dear madam ; you know 

t6r6t je vous porte, comme m6- what an interest I take in you, 

decin, et comme ami. as a physician, and as a friend. 



Mme. Darvillb. 
J'en suis bien convaincue; 
aussi cette fois, c'est plutot 
comme ami, que comme m6de- 
cin, que je voudrais vous con- 
suiter; car je suis tout-cl-fEiit 
geule a Paris. 



Mrs. Darvillb. 
I am fully convinced of it; 
and this time, it is more as a 
friend, than as a physician, that 
I wish to consult you; forH am 
quite alone in Paris. 



Le Docteur Taurin. Doctor Taurin, 

Cependant, Mme. de Pames, I should think your sister, 

votre soeur, doit vous 6tre d'un Mme. de Pames, would be a 

grand secours? great resource to you? 



V ■ 
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Mme. Daryille. 

Beaucoup moins que vous ne 
pouvez le penser; ayant v6cu 
61oigii6es Tune de Tautare, notre 
maniere de voir, nos goCts sont 
entierement opposes. Pour 
aborder la question qui m'int^- 
resse si vivement, il feut que je 
vous parle un peu du pass6, 
dont vous connaissez d6}a quel- 
ques pages. Vous avez connu 
mon p^re; vous savez quelle 
affection il nous portait k Laure 
et k moi, et combien sa sollici- 
tude fut grande a T^poque oii 
il fellut songer k nous marier. 
Laure ^pousa M. de Fames 
par ambition; il avait une belle 
fortune, une position k la cour, 
qui pouvait flatter son orgueil; 
mais il n'entra pas le plus l^ger 
sentiment dans cette union qui, 
tout en m^nageant les apparen- 
ces, a toujours 6t6 d6pourvue 
d'amour. Pour moi, la mort 
edit 6t6 preferable ! mon imagi- 
nation vive, exalt6e, h^rtage du 
sang Creole de ma mere, r^vait un 
autre avenir. Je fis un mariage 
d'amour, que ne d^sapprouva pas 
mon bon pere; car M. Darville, 
quoique sans fortune (j'en avais 
une considerable), avait une as- 



Mrs. Darville. 

Much less than you might 
suppose ; having been separated 
for many years, our tastes, our 
opinions, are entirely diff'erent.\ 
Before I mention the subject 
which interests me so particu- 
larly, I must refer to the past^ 
with which you are somewhat 
acquainted. You knew my 
father ; how great was the af- 
fection which he bore Laura 
and myself and what solici- 
tude he felt, when the time 
had come for us to settle in 
life. Laura married M. de 
Pames through ambitious mo- 
tives; he was wealthy, and held 
at court an office which was 
calculated to gratify her pride ; 
but there was not the least sen- 
timent, no love, in their union, 
which, although apparently hap- 
py, has always been devoid of 
great affection. To me, death 
would have been preferable! 
The enthusiastic imagination 
which I inherited from my 
mother, who was a Creole, 
sought a very different fate. I 
married for love. My father did 
not disapprove of the match, 
as Mr. Darville, though not 
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Bez belle position; c'6tait^ vous 
le savez, un avocat distingu6. 
Nous restAmes k Paris tant que 
mon pere vecut. A T^poque 
de sa morty mon man venait de 
fiaire cette terrible maladie, pen- 
dant laquelle vous Tavez si bien 
Boigne. Je n'eus pas de peine 
k Tengager k quitter Paris, pour 
nous 6tablir k la campagne ; je 
sentais combien cette vie calme 
et douce pouvait contribuer k 
prolonger son existence, et com- 
bien elle serait avantageuse k 
r^ducation de nos enfants. Je 
ne me trompai pas. Mes esp^ 
ranees ont M d6pass6es sous 
ce dernier rapport; mais li61as! 
je'suis seule k jouir du firuit de 
notre ouvrage, et cela me brise 
le coeur ! 



in fortunate circumstances (my 
fortune was considerable) exer- 
cised an honorable profession 
— ^he was, you know, a distin- 
guished lawyer. We remained 
in Paris until my father's 
death. It was then that my 
husband was taken with that 
yiolent disease, during which 
you attended him with so much 
care. I easily succeeded in per- 
suading him to leave Paris, and 
settle in the country; I felt 
that a quiet and regular life 
would prolong his existence, and 
prove a great advantage to the 
education of our children. I 
was not mistaken, thet/ far ex- 
ceeded all my hopes; .but alas ! 
I am left alone, to reap the ben- 
efit of our united toil — ^the very 
Ihought breaks my heart ! 



Le Doctkur Taurin. Doctor Taurin. 

Oui, j'ai appris avec une pro- Yes, I was distressed to hear 

fonde sympathie votre inmiense of your great bereavement, 
malheur. 



Mme. Darville. 
Et c'est surtout aujourdTiui 
que j'en sens toute I'^tendue; 
car mon int6r^t le plus cher, le 
bonheur de mes en^Etnts, est en 
jeu. 



Mrs. Darvillb. 
And now, particularly, I feel 
the extent of my loss ; for my 
dearest interest, the happiness 
of my children, is at stake. 



Digit 



zed by Google 



44 



COMMENT ON FAKLS 1 PASIS. 



( 



Le Docteur Taurin. 



Doctor Taurin. 



Votre petite Marie est bien Your daughter U very pret 

jolie, et, quant a Charles, j'ai ty; and I was delighted with 

6te enchants de lui a ma der- Charles the last time I was 

niere visite. here. 



Mme. Darvillb. 

Ce sont d'excellents enfants, 
mais leur Education simple et 
pure ne les a pas pr6par^ au 
contact du monde. H y a un 
an que ma soeur me prie de ve- 
nir faire un sejour ^ Paris. 
Marie ^tait 6merveill6e des des- 
criptions que nous donnaient sa 
tante et sa cousine. J'ai re- 
siste autant que possible ; enfin, 
il a fallu c6der. Laure se ma- 
riant, je ne pouvais refuser de 
venir assister ^ son mariage. 
Depuis notre arrivee, il n'est 
question que de bals, de spec- 
tacles! Marie est ravie, et sa 
tante fait son possible pour 
nous engager h, nous 6tablir 
ici. Elle voudrait marier ma 
fille dans sa soci6te ; son influ- 
ence sur elle est tres-grande; 
mais ce n'est pas Ijk, I'avenir 
que j'avais r6v6 pour mon en- 
fant! 



Mrs. Barville. 

They are excellent children, 
but their simple, innocent edu- 
cation, has ill-fitted them for 
contact with the world. For 
the last year, my sister has 
begged of me to make a visit 
to Paris. Marie was dazzled 
by the descriptions she re- 
ceived from her aunt and cou- 
sin. I resisted as long as pos- 
sible, but at last I had to give 
up. Laura is to be married 
very soon : I could not refuse 
to be present at her wedding. 
Since our arrival here, nothing 
is thought of but balls and 
theatres. Marie is delighted, 
and her aunt makes every at- 
tempt to induce us to remain 
here. She would like ray 
daughter to marry in her own 
circle; her influence with her 
is very great ; but that is not 
the fate I had anticipated for 
my child 1 



Digitized by VjOOQIC 



FRENCH AS 8P0£EN IN FASIB. 45 

Lb Docteur Taumn. Doctor Taurin. 

Vous aviez done quelque Had you made any plans for 

projet arr6t6 avant de venir k the future, before you came to 

Paris! Paris? 



Mme. Darvillb. 
Oui, et non. Vous avez vu, 
je crois, lore de cette courte 
visite que vous nous fltes k Vo- 
geroUes, il y a quelques ann^es, 
un ami de mon man, le g6n6ral 
Bertrand^ homme d'un grand 
m6rite, que nous aflfectionnons 
beauconp. H a perdu, il y a 
dix ans, une soeur cherie, qui 
en mourant lui a confi6 son fils 
unique. Le g6n6ral s'est d6vou6 
corps et fime k son nev^u ; il a 
surveill^ son Education, lui a 
form6 le cceur, et, quand il a 
^te homme, il Fa mis k m^me 
d'entrer dans une belle cani^re. 
George a fait son droit k Paris^ 
y a obtenu de brillants succes, 
et maintenant il est avocat k 
Tours. C'est un jeune homme 
plein d'esp^rances, qui rendrait 
Marie bien heureuse ; la vie se- 
rait pour elle un doux r^ve de 
bonheur. Mais, h61as! il n'y 
faut plus songer; je ne peux 
pas contraindre ma fille k 
6pouser George, et elle ne veut 
pas entendre parler de lui ; elle 



Mrs. Darville. 

Not exactly. You became ac- 
quainted, I believe, during the 
short visit which you made U6 
some years ago at VogeroUes, 
with General Bertrand, a fnend 
of my husband, a man of in- 
trinsic merit, to whom we are 
sincerely attached. About ten 
years ago he lost a beloved 
sister, who on her death-bed 
confided her only son to him. 
The general has been devoted 
to his nephew ; he superintend- 
ed his education, directed his 
mind in the proper path, and, 
when he became a man, he 
furnished him with the means 
of entering upon an honorable 
career; he studied law in this 
city, was very successful, and 
now he is practising at Tours. 
George is a very promising 
young man, and would make 
Marie very happy; her life 
would be a long dream of 
bliss. But, alas ! 1 must think 
of it no more. I cannot com- 
pel my daughter to marry him, 
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le trouve provincial — et vous 
savez qu'a Paris c'est un terri- 
l)le d^faut. 



Lk Docteur Taurin. 

Mais, ma bonne Madame 
Darville, si nous usions un peu 
de ruse, nous pourrions rem- 
porter la victoire. H faudrait 
que ce jeune homme vlnt k 
Paris; en le comparant a nos 
Elegants, Marie le trouverait 
peutr^tre beaucoup plus k son 
goQt; on pourrait aussi Mtq 
entendre raison k Mme. de 
Pames. Tout cela ne me pa- 
rait pas impossible I 

Mme. Darville. 

Non, mais bien difficile. Du 
reste, j'attends ces messieurs 
dans quelques jours; le vieux 
g6n6ral nous a donn6 rendez- 
vous aux Trois Frerefi Proven- 
9aux ; c'est un gourmet Quel 
sera son d6sespoir quand il ap- 
prendra que sa petite Marie, 
qu'il appelle d6]k sa fille, va 
devenir Marquise de Forlis ! 

Le Docteur Taurin. 
Forlis I Forlis! Attendez, — 



and she will not hear to it; 
she thinks his manners provin- 
cial — that, in Paris, you know, 
is a terrible stain on one'? 
character. P 

Doctor Taurin. 
But, my dear madam, sup- 
pose we act with a little cun- 
ning? we might carry the day. 
The young man must come to 
Paris; Marie will probably like 
him much better when she has 
an opportunity of comparing 
him to our insignificant dan- 
dies. Perhaps Mme. de Parnes 
could also be reasoned with. 
This does not appear impos- 
sible to me. 

Mrs. Darville. 

No, but very difficult At 
all events, I expect these gen- 
tlemen in a few days. We are 
to meet at the Trois Freres 
Proven9aux; the old general 
is quite an epicure. How dis- 
tressed he will be to hear that 
his httle Marie, whom he al- 
ready calls his child, is to be- 
come Marchioness de Forlis I 

Doctor Taurin. 
Forlis! Forlis! One moment: 
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je connais cela ; j'ai donne des 
soins, 11 y a quelques anodes, k 
une vieille dame de ce nom; 
s'il m'en souvient bien, c'^tait 
une assez reveche douairiere. 
Mais je prendrai des informa- 
tions, et, due ou marquis, ce 
monsieur n'aura pas notre en- 
fant, s'il n'est digne d'elle. Je 
me battrai plutot en duel avec 
Mme, de Fames. 

Mrs. Darville. 
Yous me soulagez le ccemr 
d'un poids immense, mon cher 
docteur ; car si j'avais la con- 
viction que ce jeune homme 
fut indigne de ma fiUe, je m'op- 
poseryis formellement au ma- 
nage 

Le Docteur Taurin. 
Comment! d^ja midi! Moi 
qui ai une consultation dans une 
demi-heure ! Voyez comme la 
conspiration a de I'attrait, sur- 
tout quand les complices sont 
si aimables. 

Mme, Darville. 
Moi qui allais vous laisser 
partir sans vous demander des 
nouvelles de votre femme et de 
votre Am^lie. 



I know that name. Some years 
ago I attended an old lady so 
called; if I well remember, she ' 
was a cross old dowager. But 
I will inquire about it ; and, be 
he a duke or a marquis, if the 
gentleman is not worthy of 
our child, he shall not have 
her. I would sooner fight a 
duel about it with Mme. de 
Fames. 

Mrs. Darville. 
You relieve my heart of an 
immense weight of care, my 
dear doctor; for if I were con- 
vinced that the young man was 
imworthy of my^ daughter, I 
would most positively oppose 
the match. 

Doctor Taurin. 

What! twelve o'clock al- 
ready] and I have a consulta- 
tion in half an hour ! How fas- 
cinating conspiracies are, par- 
ticularly when the conspirators 
are so agreeable. 

Mrs. Darville. 
I was going to bid you fare 
well, without inquiring about 
your wife and your daughter 
Amelia. 
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Le Doctkur Taijrin. Doctor Taurin. 

Oh ! elle est bien mariee. Oh ! she is very well married. 

Dieu merei! elle n'avait ni Thank heaven I she was neither 

assez de fortune ni assez de wealthy nor handsome enough 

beauts pour n^cessiter des con- to require conspiracies, 
spirations. 



Mme. Darville. 

Que V0U8 6tes heureux ! A- 
dieu, docteiir ; revenez me voir 
aussi souvent que possible. Si 
vous rencontrez Marie en sor- 
tant, donnez-lui un pretexte 
quelconque pour expliquer votre 
longue visite. 



Mrs. Darville. 

How fortunate you are ! 
Farewell, doctor; come to see 
me as often as possible. K 
you meet Marie on your way 
down stairs, make use of some 
pretext or other to explain 
your long visit 



Le Dooteur Taurin. Doctor Taurin. 

Soyez tranquille, ch^re mar Be perfectly easy, dear 

dame ; la diplomatie est, vous madam ; you know that diplo- 

le savez, une des branches macy is one of the branches of 

de notre profession. Adieu, k our profession. Farewell, I will 

bient6t, see you soon again. 



Mme. Dabvillk. — ^Mabdb. — Suziettb. Mbs. Daryillk — ^Mabdc. — Suzettb. 
— ^bonohaicp. — ^bonchahf. 



Mme. Darville (sonnant), 
Bonchamp, avez-vous deman-^ 
d6 la voiture pour une heure ? 

Bonchamp. 

Oui, madame. Vincent est 
pr^venu. 



Mrs. Darville {ringing the belt). 

Bonchamp, did you order 
the carriage for one o'clock ? 

Bonchamp. 

Yes, ma'am. Vincent will 
be punctual. 



Digit 



zed by Google 



FRENCH AS SPOKEN IN I*AR1S. 49 

Mme. Darville. Mrs, Darviijle. 

C'est bien. All! te voil4, Very well. Ah! here you 

mon enfant As-tu joui de ta are, dear. Did you enjoy your 

promenade ? walk ? 



Marie. 
Oui, chere mere ; mais j'ai 
rencontr^ le docteur en ren- 
trant, et sa longue visite m'in- 
qui^tait : il m'a rassur^e en me 
disant qu'il vous avait consult^e 
relativement au manage d'une 
niece qui Finteresse beaucoup. 



Mme. Darville. 

Oui. Allons, ma fille, va 
changer de toilette. Apr^s ta 
legon de chant, nous irons faire 
quelques visites. Ta tante a la 
migraine aujourd'hui; elle ne 
sordra pas avant ce soir, pour 
aller aux Italiens. 



Marie. 

Yes, mother. I met thfe doc- 
tor as I was coming in, and felt 
alarmed at his staying so long; 
but I was reassured when he 
told me that he had consulted 
you about the marriage of one 
of his nieces in whom he takes 

great interest. 

%■ 

Mrs. Darville. 

Yes. Go, now, and change 
your dress. After your lesson, 
we will make a few visits. 
Your aunt has a headache to- 
day; she will not go out be- 
fore this evening, to go to the 
Italian opera. 



Suzette. 

Quelle toilette mademoiselle 
mettra-t-elle ? 

Madame Darville. 

Sa robe de sole brune, son 

chapeau blanc, et sa rotonde 

en velours noir. Que ta chaus- 

sure et tes gants soient par- 

g 



Suzette. 
What will Miss Marie wear t 



Mrs. Darville. 

Her brown silk dress, her 

white bonnet, and black velvet 

Talma. Let your shoes and 

gloves be perfectly neat ; these 
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£utement frais, cherefille; c'est details of a lady's dress are 
k cela que Ton reconnait la sure signs of good breeding, 
femme comme il £aut. ^^ 



CHAPITRE Vm. 
Lez Jtaliena, 



GEATTERYnL 
The lialian Opera, 



MmK. DaRYILLE. — ^MhI. DB PaSNIS. MbS. DaBYILLB. — ^MmZ. DB FAlUfX^ 

— ^Laurb. — Mamie, — Chakle& — — Lauba. — Mabib. — Chablbb. — 

m. db forus. — ^m. db momtbeuil. m. de foblis. — ^m. db montbbuil 

— ^Unb Ouvrbuse. — A Boz-Keepeb. 



Charles (d Vouvreuse). 
La loge de Mme. d'lvry ? 



Charles {to the hox-keeper). 
Show us to Mme. dlvry's box. 



L'OuvREusB. The Box-Kbeper. 

Par ici, monsieur. Num6ro This side, sir. No. 9, on the 

9, £1 droite; ces dames seront right; the ladies will be very 

tres bien. Donnerai-je de pe- comfortable. Shall I bring some 

tits bancs ? foot-stools ? 



Charles. 
Oui. Entrez, mesdames. 



Charles. 
Yes. Walk in, ladies. 



Mme. Darville. Mrs. Darville. 

Marie, mets-toi sur le de- Marie, take that front seat; 

vant ; Laure prendra la place k Laura will occupy the other ; 

c6t6 de toi ; ta tante, Charles your aunt, Charles, and I, will 

et moi, nous nous mettrons au take the back seats. 
fond. 
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Marie. . 

Quelle jolie salle ! comme 
on est bien assis; Charles, 
donne-moi la lorgnette: je veux 
voir le beau monde. Veux-tu 
nous demander un programme? 



Marie. 

What a beautiful house! 
how comfortable the seats are I 
Charles, hand me the opera- 
glass : I want to take a glimpse 
of the fashionables. Will you 
procure a bill for us ? 



Charles. 
Oui, marquise. Tiens, quelle 
toilette I te yoilsl belle comme how fine we are I as brilliant as 
un astie ! the sun ! 



Charles. 
Yes, marchioness. Mercy, 



Marie. 

Be grace, mon frere, pas de 
plaisanteries ici ; c'est d'un bien 
mauvais genre. On frappe, c'est 
sans doute ma tante. 

Mme. de Parnes. 



Marie. 

Pray, none of your jokes 
here, brother ; it is in such bad 
taste. I hear a knock, it must 
be aunt. 

Mme. de Parnes. 



D6ja rendues, mesdames ; What ! here already, ladies ; 
vous 6tes d'une exactitude tout- you are very punctual ; quite 
^-fait provinciale ! provincial ! 



Laure. 



Laura. 



Oui. Le fiaubourg St. Ger- Yes. The fant)Ourg St. Ger- 
main n'arrive jamais qu'au der- main never comes until the 
nier moment, lorsque I'ouver- last moment, when the overture 
tufe est commencee. is begun. 



Mme. Darville. 

Alors ils sacrifient la musi- 
que & la mode ; pauvres sots ! 



Mrs. Darville. 

Then they sacrifice music tm 
feshion; how silly! 
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Mme. de Parnes. Mme. de Parnes. 

Les Parisiens ne sont pas fous The Parisians are not pas- 
de musique ; c'est plutot le bon siohately fond of music ; they 
ton, la mode qui les reunit ici. meet here rather for fashion^s 

sake. 

Marie. 
Ladies, they are going to 
play the overture ; aunt, I pray 
you, not one word. 

Mme. de Parnes. 

No, darling; I shall be as 
dumb as all Touraine would 
be at one of Punch's perform- 
ances. 



Marie. 
Aliens, mesdames, I'ouverture 
va conmiencer ; chere tante, pas 
un mot, je vous en supplie. 

Mme. de Parnes. 
Non, ma mignonne ; me voila 
muette, comme le serait toute 
la Touraine k une representa- 
tion de Polichinelle. 



Charles. Charles. 

Brava! brava! elle est d^li- Braval braval Cruvelli is 

cieuse cette Cruvelli! et Gra- charming! and what a dehghtfiil 

ziani, quel channant baryton! barytone is Graziani ! 



Marie. 

11 phrase d'une maniere char- 
mante. 



Marie. 
His /aethod is perfect. 



Laure. Laura. 

Elle est biefl mise cette Lu- Lucia's dress is pretty, mam- 

cia ; maman, cela me aonne une ma. That reminds me, that my 

id6e pour ma robe rose ; c'est pink one might be trimmed in 

assez elegant ! the same way ; it is rather 

stylish. 



Mme. de Parnes. 
Qui, mais en conscience, 



Mme. de Parnes. 
Yes, but really Laura, it 
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Laure, il serait ridicule k vous would be ridiculous in you to 

de copier la toilette d'une ao- imitate an actress. 

trice. 



^^ 



Laure. Laura. 

C'est vrai. Marie, voyons Very true. Marie, let me 
ton corsage ! look at the waist of your dress. 



Marie. 

Tout k rheure. Quelle ra- 
vissante musique ! comme c'est 
bien jou6 ; pauvre Lucia I quel 
sort! 



Marie. 

In a moment. What exqui- 
site music ! how beautifully it is 
acted ; poor Lucy I how sad her 
fate was ! 



Laure. Laura. 

Tu pleures, Marie ? c'est bien What ! weeping, lilarie ? how 
bourgeois. ungenteel. 



Marie. 

C'est possible ; mais j'ai trop 
y^cu k la campagne, dans Tin- 
timit^ de la nature, pour ne pas 
etre sensible k toutes les souf- 
frances. Voyons, Laure, qu6 
veux-tu faire de mon corsage ? 



Marie. 
That may be; but I have 
lived too long in the country, 
in close contact with nature it- 
self to be insensible to its suf- 
ferings. Come, Laura, what 
do you wish to see about the 
waist of my dress ? 



Laure. Laura. 

Ohirien. (-4 M. de Foriis.) Oh I nothing. (To M. db 

Bonsoir, motisieur; avez-vous Forms.) Good evening, sir; 

aperqu M. de Montreuil ? have you seen M. de Montreuil? 

M. DE FORLIS. M. DB FoRUS. 

Mesdames, j'ai I'honneur de Ladies, your most obedient; 

vous saluer ; Mademoiselle Lau- Miss Laura, Montreuil is in the 
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re, Montreuil est pour le quart lobby, disputing with a florist 
d'heure, dans le couloir, en dis- who did not send you a bou- 



cussion avec une fleuriste qui 
ne Yous a pas remis un bouquet 
command^ par lui; cela vous 
explique son retard. 

M. DE Montreuil. 

Bonsoir, mesdanaes. ForHs 
vous a sans doute racont^ mon 
aventure. Dans ce Paris, il est 
impossible d'obtenir ce que Ton 
veut; enfin, Mile. Laure, vous 
serez obligee d'user de votre in- 
dulgence habituelle; demain, 
j'aurai I'honneur de vous en- 
voyer tout ce qu'il y a de plus 
beau en fleurs k Paris. Mme. 
Provost m'en a donn6 sa parole 
d*honneur. 

Laube 



quet which he ordered ; this 
accounts for his being so late. 



M. DE Montreuil. 

Good evening, ladies. Forlis 
has, I suppose, related my ad- 
venture to you ; it is impossible 
to obtain what one wishes in 
Paris. Well, Miss Laura, you 
will be obliged to exercise your 
usual indulgence. To-morrow, 
I shall have the honor of send- 
ing you the most beautiful 
flowers in Paris. Mme. Pro- 
vost has given me her word of 
honor on the subject. 

Laura. 



Vous ^tes bien aimable ; Ma- Tou are very kind ; Marie, 
rie, voild un petit 6chantillon this is a slight specimen of Pa- 
de la galanterie j^arisienne. risian gallantry. 



Marie. 
Je n'en ai jamais dout6. 



Marie. 
I never doubted it. 



M. DE FoRLis (d Mme. Bar- M. de Forlis (to Mrs. Dar- 

ville). ville). 

Avez-vous 6t6 contente de How do you like the opera, 

Fop^ra, madamef la Cruvelli madam? Cruvelli has excited 
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a excite beaucoup d'entliou- a great deal of enthusiasm ; the 
siasme ; c'est une channante is a charming singer I 
cantatrice 



Mme. Darville. 

J'en suis ravie, vraiment ; et 
Gardoni m'a fait mi plaisir ex- 
treme. 

Charles {rentrant dans la loge). 
Je viens de voir une mer- 
veille de beauts ! Forlis, dite*- 
moi done qui est cette ravis- 
sante jeune fille aux cheveux 
blonds dans la loge de Madame 
de Brevannes f 

M. DE Forlis. 
Je viens de faire la m^me 
question k Arthur de Brevan- 
nes; c'est une Am^ricaine, Miss 
Howard, et c'est tout un roman 
que son histoire. H paratt que 
sa mere a ^i6 ^levee k Paris 
avec Mme. de Brevannes; amies 
de cceur, k la vie, k la mort 
La jeune Americaine 6tait re- 
toumee dans son pays et s'y 
6tait mariee. Deux ans apres, 
elle se mourrait de la poitrine, 
laissant un pauvre petit enfant 
aux soins d'un pere deja deli- 
cat, qui n'a survecu qu'un an k 
sa femme. Bre^ la petite Fan- 



Mrs. Darville. 

I am delighted with her; 
and I have really enjoyed Gar- 
doni's singing. 

Charles (re-entering the box). 

I have just seen a marvellous 
beauty ! Forlis, tell me who is 
that lovely girl, with light hair, 
in Mme. de Brevannes' box ? 



^ 



M. de Forlis. 



I have just questioned Arthur 
de Brevannes on the subject; 
she is an American, Miss 
Howard, and her history quite 
a romance. It appears that her 
mother was educated in Paris 
with Mme. de Brevannes ; they 
were bosom friends, devoted to 
each other. The young Ameri- 
can girl returned to her own 
country and married. She died 
two years afterwards of con- 
sumption, leaving a poor little 
one to the care of an invalid 
father, who only survived his 
wife a year. Finally, the little 
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ny que vous voyez la est restee 
aux soins de sa grand^mere. 
Mme. de Brevannes a appris ces 
faits 11 y a UQ an seulement ; 
n'ayant pas de fille a elle, la 
pensee d'^lever Tenfant de son 
amie lui est venue ; elle a fait 
toutes les d-marches n^cessaires ; 
Arthur a m6me 6t6 a New- 
York pour plaider la cause de 
sa mere; enfin Mme. Howard la 
mere a consent! a c6der sa petite- 
fille pour deux ans, a condition 
que celle-ci ne resterait a Paris 
que si elle s'y trouvait heureuse. 



Fanny, whom you see there, re- 
mained in charge of her grand- 
mother. Mme. de Brevannes 
only heard of this a year ago ; 
having no daughter, she thought 
of educating her friend's child. 
She took all the necessary 
measures ; Arthur even went to 
New York to plead his mother's 
cause ; at last, old Mrs. Howard 
consented to give up her grand- 
daughter for two years, upon 
condition that she should not 
remain in Paris if she were 
not happy. 



Mme. de Parnes. 



Mme. be Parnes. 



Et M. de Brevannes a trop And M. de Brevannes, bein^ 
bon goQt pour laisser repartir a man of taste, will not allow 
cette gentiUe personne ? that sweet girl to return to 

America. 



M. DE FORLIS. 



M. DE FORLIS. 



Cest presumable. Vous sou- That is very probable. You 
pirez, Charles ? sigh, Charles ? 



Charles. 
Elle est si bello ! 



Charles. 
She is so beautiful ! 



Marie. 



Marie. 



Chut, Charles, la iioile se Silence, Charles, the curtais 
live. is rising. 
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Mme. be Parnes (has a M. be Mme. de Parxes {whispeHng 

FORLIS). to M. DE FORLIS). 

Vous savez, marquis, que ma Marquis, you know my niece 

niece est une amazone accom- is a perfect horsewoman ; do 

plie; t^chez done d'organiser try and get up a party with 

avec Charles une partie de che- Charles, 
val. 

M. DE FORLIS. M. DE FORLIS. 

Je serais trop heureux, mar I should be most happy, 

dame. madam. 

Marie. Marie. 

Comme c'est beau ! How beautiful ! 

Mme. Darville, Mrs. Darville. 

Cette musique m'a feiit le I really have enjoyed this 

plus grand plaisir. Marie, mets music. Marie, put on your 

ta pelisse, couvres-toi bien. cloak, wrap yourself up well. 

M. DE FoRus {h Mme. Dab- M. de Forlis {to Mrs. Dar- 

ville). ville). 

Voulez-vous me permettre de Will^you allow me to offer 

vous oflQrir mon bras, madame ? you my arm ? 

Mme. Darville. Mrs. Darville. 

Merci, monsieur. Thank you. 

Mme. de Parnes. Mme. de Parnes. 

Charles, apercevez-vous Jac- Charles, do you see James! 
ques? 

Charles. Charles. 

Oui, ma tante ; le voici. Yes, aunt; here he is. 
8* 



Digitized by VjOOQIC 



58 COMMENT ON FASLB 1 PABIB. 

Jacques. James. 

La voitore^ de madame est The carriage is on this side» 



aranc^e. 

M. DE MONTREUIL. 

Bonsoir, mesdames. 

MifE. DE Parnes. 
A demain, k six heures. 

MifE. Dabvillb. 
BoDsoir, messieurs. 

Jacques (au cocker). 
A FheteL 



ma'am. 

M. DE MONTBEUIL. 

Good eYening, ladies. 

Mme. be Pabkes. 
I shall expect you to-morrow 
at six o'clock. 

Mrs. Darville. 
Good evening, gentlemen. 

James {to the coachman). 
Home. 



CHAPITRE IX. 

L'H6tel de Parnes, 

Biie de Varennes, 
Faubourg St, Germain, 



Mms. db Pabneb. — Lattbe. - 

TOINE. — JusnNB. 



CHAPTER IX. 

The Hotel de Parnes, 

Hue de Varennes, 
Faubourg St Germain. 



• An- Mme. de Pabneb. — Lauka. — A]^ 
THONT. — Justine. 



Mme. de Parnes. Mme. de Parnes. 

Cest inconcevable que ma It is inconceivable that my 
•oeur n'ai pas le' d^sir de ma- sister should not be anxious to 
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rier sa fille k Paris. Avez-vous settle her daughter in Paris ! 

remarqu6, hier au soir, combien Did you notice how indifferent 

elle 6tait peu sensible aux atten- she appeared to all the attentions 

tions de M. de Forlis ? of M. de Forlis last evening ? 



Laure. 

Qui, mais elles n'ont pas 6t6 
perdues pour Marie ; et je sais 
que ma tante se laissera guider 
par rinclination de sa fille. 

Mme. de Parnes. 
Tant mieux, car en v6rit6 ce 
serait dommage d'ensevelir tant 
de charmes dans le fond de la 
Touraine. Elle est si jolie! 
Ses grands yeux bleus, ses 
magnifiques cheyeux noirs et ce 
teint rose sont ravissants. Oh! 
Forlis en est tres-amoureux. 
Cette fois, il faudra bien que la 
vieille marquise fasse remonter 

ses diamants. 

« 

Laure. 
Savez-vous, maman, que ma 
cousine sera mieux pos6e dans 
le monde que moi ? 

Mme. de Parkes. 

La dot de Marie est beau- 
coup plus considerable que la 
Yotre. Pendant son s^jburde 



Laura, 

Yes, but they were not lost 
on Marie; and I know that 
aunt will be influenced by her 
daughter's inclination. 

Mme. de Parnes. 

Very fortunately, for it would 
really be a pity to bury so much 
beauty in the backwoods of 
Touraine. She is so pretty! 
Those large blue eyes, that 
magnificent black hair, and 
that brilliant complexion, are 
bewitching. Oh 1 Forlis is very 
much in leve with her. This 
time, the old marchioness will 
be compelled to have her dia- 
monds reset. 

Laura. 

Do you know, mamma, that 
my cousin will occupy a higher 
rank in society than I shall ? 

Mme. de Parnes. 

Marie's dower is much larger 
than yours. Dtiring her resi- 
dence of ten years in the coun* 
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dix ans a la campagne, ma 
soeur a presque double sa for- 
tune ; et pmsque vous ne pou- 
vez ^trc marquise, j^aime autant 
que ma niece le soit 

Laure. 
Je ne vols pas en quoi cela 
pent nous ^tre avantageux. 
Habitude aux fa9ons bourgeoi- 
ses de la province, Marie ne 
saura gu^re porter son titre. 



trj^mj sister has almost doubled 
her fortune ; and as you cannot 
become a marchioness, I should 
hke my niece to be one. 

Laura. 
I do not see where the ad- 
vantage lies. Accustomed to 
the common-place manners oT 
the provinces, Marie will scarce 
ly know how to bear her title. 



Justine (^tenant une corheille Justine (carrying a basket of 
de Jleurs). fiowers), 

Le valet de chambre de M. de M. de Montreuil's servant 

Montreuil vient d'apporter ces has just brought these flowers 



fleurs pour mademoiselle. 

Laure. 
C'est bien; mettez-les dans 
le grand salon. 

Mme. de Parnes. 
Pas un mot d'admiration ! 
vous ^tes bien diflScile, ma fille ; 
cette corbeille doit couter au 
moins cent francs. 

Laure. 
Eh bien! tant mieux pour 
Mme. Prevost. 

Mme. de Parnes, 
Justine, dites h, Antoine de 
venir prendre mes ordres. 



for you, miss. 

Laura. 
Very well ; put them in the 
drawing-room. 

Mme. de Parnes. 
Not one word of admiration, 
Laura ! you are fastidious ; this 
basket must have cost at least 
a hundred francs. 

Laura. 
Well! so much the better 
for Mme. Prevost, the florist. 

Mme. de Parnes. 
Justine, tell Anthony to come 
and take my orders. 
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Justine, ' Justikb. 

Qui, madame ; quelle toilette Yes, ma'am ; . . what dresf 
pr6parerai-je pour ce soir ? shall I prepare for this evening! 



Mme. de Parnes. 

Ma robe de velours 6pingl6 
vert et mon bonnet garni de ro- 
ses mousseuses; vous prendrez 
dans mon 6crin ma parure d'6- 
meraudes. 

Justine. 
Et pour mademoiselle ? 



Mme. de Parnes. 

Sa robe de gros de Naples 
/ose k volants, sa coifiure en 
velours rose. Avez-vous fait 
dire au coiffeur d'etre ici k cinq 
heures? 

Justine. 
Oui, inadame. 

Mme. de Parnes. 

Laure, avez-vous pens^ k 
faire accorder le piano ? Mme. 
de Lussan doit chanter avec 
vous. Lord Stanley aime pas- 
Bion^raent la musique ; pour un 
Anglais, c'est ^tonnant ! II est 
vrai qu'il habite Paris depuis 
longtemps. 



Mme. de Parnes. 
My green uncut-velvet and 
my cap trimmed with moss« 
roses; you will take out the 
set of emeralds from my jewel- 
box. 

Justine. 

And what will Miss Laura 
wear? 

Mme. de Parnes. 
Her pink silk with flounces, 
and her pink velvet head-dress. 
Did you order the hair dresser 
for five o'clock f 

Justine. 
Yes, ma'am. 

Mme. de Parnes. 

Laura, have you thought of 
having the piano tuned ? Mme^ 
de Lussan will sing with you. 
Lord Stanley is passionately 
fond of music; quite astoni^ing 
for an Englishman! It is true, 
he has lived in Paris a long 
time. 



Digitized by VjOOQIC 



62 00M3£ENT ON FASLE 1 FABIB. 

Laube. Laura. 

Le piano est parfaitement The piano is in perfect tune, 
d'accord. 



AlJTOINE. 



Anthony. 



Madame desire me Darler ? Do you wish to speak to me, 

ma'am ? 



Mme. be Parnes. 

Oui, j'ai k vous donner quel- 
ques ordres pour ce soir. J'at- 
tends douze personnes k diner. 
Servez comme a I'ordinaire a 
ritalienne ; dites au chef que je 
suis contente de ce menu ; ^j 
ai fait un ou deux changements. 
Que le dessert soit bien fin;^ 
pouvez-vous avoir de beaux 
fruits? 

Antoine. 

Madenioiselle Justine m'avait 
dit, hier au soir, que madame 
attendait du monde. .Tai achete 
des fruits superbes ce matin ; le 
chasselas est encore tres beau ; 
les poires sont excellentes; je 
servirai aussi k madame des 
fraises. Quant aux petits gd- 
teaux et aux sucreries, j'en au- 
rai une grande vari6t6. Ma- 
dame veut-elle un bouquet dans 
la corbeille de Sevres ? 



Mme. de Parnes. 

Yes, I have n «w orders to 
give you for this evening. I 
expect twelve persons to din- 
ner. Let your service be done 
as usual in the Italian style; 
tell the cook that the bill of 
fare he sent me will do. Let 
your dessert be composed of 
delicacies. Can you procure 
any good fruit? 

Anthony. 

Miss Justine told me last 
evening, that you expected com- 
pany. I bought some very fine 
fruit this morning ; the chasse- 
las grapes are still good; the 
pears are excellent ; I can also 
serve some strawberries, and a 
great variety of cakes and con^- 
fectionery. Shall I put a bou- 
quet in the basket of Sevres 
porcelain ? 
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Mme. de Pabnes. 
Oui, cela plaft toujours k 
I'oeil. Du reste, Antoine, je 
me fie enti^rement k vous ; en 
g^n^ral vous servez tr^s-bien. 

Antoine. 
Madame est trop bomie. 

Madame de Parnes. 
Passez chez monsieur, il vous 
donnera ses ordres relativement 
aux vins qu'il veut feire servir. 
Que Joseph, Jacques et Jean, 
soient en grande livr^e. 

Antoine. 
Oui, madaine pent compter 
BUT moi; elle sera satisfiEute, je 
crois. 

Mme. de Parnes. 
Justine, mon bain est-il pr6t? 

Justine. 
Oui, madame. La coutu- 
ri^re attend mademoiselle. 



Mme. de Parnes. 
Yes, it is always pleasing tc 
the eye. In all those matters 
I trust to you entirely, An- 
thony; you usually do the wait- 
ing very well. 

Anthont. 
You are very kind, ma'am. 

Mme. de Parnes. 
Go to M. de Parnes, he will 
give you his orders about the 
wines. Let Joseph, James, and 
John, be in full livery. 



Anthony. 
Yes, ma'am, you can depend 
upon me ; I think you will be 
pleased with every thing. 

Mme. de Parnes. 
Is my bath ready, Justine. 

Justine. 
Yes, ma'am. The mantua- 
maker is waiting for you, Miss 
Laura. 



Laura. 
How annoying! 



Xaure. 

Quel ennui ! je voulais finir How annoying ! I wanted 

cete tapisserie. Dites-lui d'at- to finish this worsted work. 

tendre un instant. Tell her to wait a moment. ^ 
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ohaphre X. 

Xtf Salon, 



Mmb. db Pabnes.— M. de Pabiob. — 
Mme. Daryillb. — ^M. KT Mux. BX 
LussAN.— Laurx.— MareL'— Char- 
les. — M. DB FoRLia. — ^M. DX MON- 
TREUiL. — Lord Stanley. — ^M. Do- 
RixoNT. — Amtoinx. — Trois Do- 

MESTIQUES. 



CHAPTER X. 
The Dramng-Room. 



Mme. de Parnes. — M. de Pari^bb.— 
Mrs. Daryille. — M and Mms, 
DE LussAN. — Laura. — Marie. — 

OhARLXS. — }L DE FORLIS. — IJL DX 

MoNTREuiL. — Lord Stanley. — 

Mr. DORDfONT.-ANTHONY.-THREB 

Seryants. 



Mmb. db Parnbs. 
Laure, croyez-vous qu'il y ait 
assez de lumieres dans ces sa- 
lons ? tPait fait ^claireir la 
serre : on pourra s'y promener 
apr^s diner. 



Mmb. bb Parnes. 

Laura, do you think there is 
light enough in these parlors ? 
I have had the conservatory 
illuminated : we will walk 
through it after dinner. 



Laure. Laura. 

Je ne trouve jamais qu'il y I never think there is too 

ait trop de lumiere. {Se regar- much light anywhere. {Look" 

dant h la glace.) Cette coiffure ing at herself in the mirror.) 

me d^figure ! This head-dress is disfiguring. 



Mmb. db Parnes. 
Vous vous trompez, elle vous 
jried k ravir. 



Mmb. de Parnes. 

You are mistaken, it is very 
becoming. 
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Jacques {annongant). James (announcing). 

Madame et Mademoiselle Mrs. and Miss Darville, Mr. 
Darville, Monsieur Darville. Darville. 



Mme. de Parnes. 
Bonsoir, mes toutes belles. 
Ah! ma petite Marie, vousvoil^ my dear, you are (kessed ao- 
mise tout-£i,-Mt k mon goQt I cording to my fancy I 



Mme. de Parnes. 
Good evening. Ah ! Marie^ 



M. DE Parkes. M. de Parnes. 

Bon Boir, ma bonne soeur. Good evening, my dear sister. 

Me sera-t-il permis d'embrasser Can I take the liberty of kiss- 

notre lys de Touraine ? ing our Touraine lily ? 



Marie. 

Certainement, mon oncle ; 
mais vous fites un flatteur ! 

Charlaj (d Laure). 
Quel air soucieux, belle fian- 
cee! Pourrait-on connaltre le 
Bujet de vos ennuis ? 

Jacques (annongant). 
M. le comte de Montreuil. 

Charles. 



Marie. 

Of course, uncle; but you 
are a flatterer. 

Charles (to Laura). 
What a solemn air, dear 
cousin ! May I inquire the 
cause of your cares ? 

James (announcing). 
The Count de Montreuil. 

Charles. 



Vous arrivez bien k propos, You have come just in timej 
mon cher. my dear fellow. 



M. DE Montreuil. 
J'ai I'honneur de vous pre- 
senter mes hommages, mes- 
dames. 



M. de Montreuil. 
Your most obedient, ladieg. 
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Mmb. db Parnes. Mmb. de Parnes. 

Nous avons re^u votre jnes- We received your flowery 

Bager fleuri ce matin. Laure a messenger this morning. Laur^ 

6t6 6merveill6e de sa beauts. was dazzled by its beauty. 

Laure. Laura. 

Oui, il est superbe; viens Yes, it is perfect; Marie, 

Tadmirer, Marie. come and admire it. 



Jacques (annon^nt), 
M. de Forlis, le g6n6ral Dori- 
mont. 

M. DE Parnes. 
Bonsoir, messieurs ; en v6ri- 
t6, g6n6ral, nous sonmies heu- 
reux de vous poss^der; vous 
^tes rare conmie les beaux 
jours, et vraiment si je n'eusse 
repu certaines petites friandises 
du Midi, dont je vous sais ama- 
teur, je n'aurais pas os6 trou- 
bler vos meditations. 

M. DORIMONT. 

Que voulez-vous, mon cber 
ami ; k mon &ge, on se retire 
tout naturellement du monde, 
oh Ton ne joue plus qu'un role 
insignifiant; je n'en appr^cie 
que plus lo bon souvenir de 
mes amis. 

Mme. Darville. 
J'ai bien regrett^, monsieur, 



James (announcing), 
M. de Forlis, General Dori 
mont. 

M. DB Parnes. 

Good evening, gentlemen; 
really, General, it is truly grat- 
ifying to us to have your com- 
pany, such a rare advantage! 
Had I not received sundry 
little dainties from the South, 
which I know you appreciate, 
I should not have dared to dis- 
turb your meditations. 

Mr. Dorimont. 
Well, my dear friend ; at my 
time of life, one naturally re- 
tires from society, where one 
can take but an insignificant 
part; I therefore value the 
more the kind remembrance of 
my friends. 

Mrs. Darville. 
I regretted not having had 
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de n'avoir pas eu le plaisir de the pleasure of meeting Mine, 
trouver Mme. Dorimont ce ma- Dorimout this morning ; I 



tin; j'aurais 6t6 chann6e de 
renouveler des relations dont 
j'ai conserve un si agr^able 
souvenir. 



shou}d have been delighted 
to renew an acquaintance, of 
which I have retained so agree- 
able a souvenir. 



M. DoEiMONT, Mr. Dommont. 

Cent 6t6 un vrai bonhenr She would have been most 
pour elle, madame. happy to see you. 



Jacques {annongant). 
Lord Stanley. 



James (announcing). 
Lord Stanley. 

Mme. be Parnes. 



Mme. de Parnes. 

Que je suis heureuse de vous I am very, happy to see you, 

voir, milord; je craignais que my lord; I feared that your 

vos nombreux devoirs ne nous many diplomatic duties would 

privassent de ce plaisir. deprive us of that pleasure. 

Lord Stanley. Lord Stanley. 

H faudrait des circonstances None, but very extraordinary 

bien extraordinaires, madame, circumstances, could deprive me 

pour m'emp^cher de vous pr6- of the honor of presenting my 

senter mes hommages. respects to you, madam. 



Jacques (annonpant). 

M. le Due et Mme. la Du- 
chesse de Lussan. 



James (announcing). 

The Duke and Duchess de 
Lussan. 



Mme. de Lussan. Mme. de Lussan. 

Je crains de vous avoir fait I am afraid we are rather 

ittendre, ch^re madame ; il late, dear madam ; I met with 

m'est arriv6 tout un chapitre a whole chapter of accidents, 
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d'accidents, et M. de Lussan and M. de Lussan only retumefl . 

n'est revenu a Paris qu'a quatre to Paris at four o'clock, 
heures. 

Mme. de Parnes. Mme. de Parnes. 

Vous nous raconterez tons You will relate it all to us at 

vos malheurs a table; je vois dinner; I see your nusfortunes 

qu'ils n'ont pas eu de suites have not been attended with 

graves, car vous avez une mine any evil consequences, for you 

charmante. look remarkably well. 

Antoine. Anthony. 

Madame est servie. The dinner is ready. 

M. DE Parnes (a Mme. de M. de Parnes (to Mme. db 

Lussan. Lussan). 

Permettez-moi de vous offrir Allow me to offer you my 

monbras. arm. 

Mme. de Parnes (au G^n^ral Mme. de Parnes {to General 

Dorimont). DoRIMOin'). 

G6n6ral, votre bras ! General, I will take yom 

arm. 

M. Dorimont. Mr. Dorimont. 

Trop heureux, chere ma- I am most happy, dear lady 
dame. 

(Les messieurs donnent le bras {The gentlemen and ladies vnlk 

aux dames. On passe dans into the dining-room^ arvr in 

la salle a manger,) arm.) 
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CHAPITRE XI. 
Ze Diner. 



Lbs uhaa. 



CHAPTER XL 
The Dinner, 

The saxx. 



{La table est couverte de fruits^ 
ffdteauXy bonbons. Au centre^ 
une belle corbeUle de fleurs ; 
aux quatre aifigleSj des rS- 
chauds en argent^ sur lesquels 
sont poses les plats contenant 
les entries. Le maitre d^hd- 
tel les enleve h mesure, les 
decoupe sur un buffet^ et prS- 
sente le plat a chaque convive. 
Les vins sont servis d chaque 
, service. Quatre domestiques 
en grande livree, gros bleu.) 



Mme. db Parnes. 

Mme. de Lussan, veuillez- 
vous mettre k droite de M. de 
Parnes ; Mme. Darville k gau- 
che. G6n6ral, je vous retiens 
k ma droite. Milord, de ce 
c6te-ci ; M. de Forlis entre 
Mile. Darville et ma fille. M. 



{The table is covered with fruity 
calces^ and confectioneries. In 
the centre stands a handsome 
porcelain basket filled with 
fiowers. At the four comers 
are placed silver chafing- 
dishes^ containing the viands. 
The steward removes these 
dishes successively, carves the 
viands, and hands them 
around to ea>ch guest. The 
wines ' are handed around 
with each course. Four ser^ 
vants in full dark-blue livery 
are in attendance,) 

Mme. be Pabnes. 

Mme. de Lussan, will you sit 
on the right of M. de Parnes ; 
Mrs. Darville on the left. Gen- 
eral, I claim you on my right. 
Lord Stanley, pray take this 
seat ; M, de Forlis between 
Miss Darville and Laura. M. 
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de Montreoil, M. de Lussan, de Montreuil, M. de Lnssaiif 

Charles, veuillez vous placer. Charles, pray be seated. 

Antoink (sert les potages d Anthony {serves the soup to 

Mme. be Lussan et atix au- Mmb. db Lussan wad to the 

ires convives), other guests), 

Potagc au Tapioca ou k la Will you take some Tapioca 

Cressy ? or some Cressy soup ? 

Mme. de Lussan. Mme. de Lussan. 

Au Tapioca. Tapioca. 

Mme. db Parnes {h Lord Stan- Mme. de Parnes {to Lord Stan- 
ley), ley). 
Milord, a-t-on un peu adopts Has our style of entertaining 
notre manifere de servir en An- been adopted in England, my 
gleterre ? lord ? 

Lord Stanley. Lord Stanley. 

Mais oui, madame, parmi les Yes, in the higher classes ; 

hautes classes; mais notre peu- but our English people could 

pie anglais pourrait difficile- not easily dispense with their 

ment se passer de son roast- roast-beef. ^ 

beef. i/ 

M. DB Parnes. M de Parnes. 

J'ai remarqu^ que dans votre I have noticed that in your 

pays, milord, on sait cuire le country, my lord, they cook 

gibier k merveille. game remarkably well. 

Laure. Laura, 

Pas assez pour mon goiit Not sufficiently for my taste. 

M. Dorimont. M. Dorimont. 

En g6n6ral les dames n'ap- Generally speaking, ladies do 
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prdcient pas ces petites nuances not appreciate those trifling 

de la gastronomie. shades of gastronomy. 

Antoink (d chaque convive), Anthony {to each guest). 

Filet de boeuf aux champi- - Filet de bceuf aux champi- 
gnons f gnons ? 

M. DB FoRLis (a Marie). M. de Forlis {to Marie). 

Avez-voTjs 6t6 an bois au- "Were you at the Bois de 

jourd'hui, mademoiselle? Je Boulogne to-day? I had not 

n'ai pas eu le bonheur de vous the pleasure of meeting you. 
y rencontrer. 



Marie. 

No, we paid some visits. I 
met, at Mme. de Brevannes', 
that sweet American girl, Miss 
Howard. 

M. DE Montreuil. 

Is she as pretty by daylight 
as she is at night ? 

Marie. Marie. 

Je I'ai trouv6e encore plus I thought her still prettier, 

]olie, car elle est gracieuse et for she is graceful and speaks 

parle sup^rieurement le fran- French remarkably well, 
^ais. 



Marie. 

Non, nous sommes allies 
feire quelques visites. Nous 
avons revu chez Mme. de Bre- 
vannes la charmante Am6ri- 
caine, Miss Howard. 

M. DE Montreuil. 
£st-elle aussi jolie au jour 
qu'^ la lumiere? 



Mme. de Lussan. 
C'est une merveille ! 

Jacques {offrant du vin^ 
M4oon on Beaugency ? 



Mme. de Lussan. 
She is perfectly lovely I 

James {handing wine around). 
M&con or Beaugency ? 
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M. DB LUSSAN. M. DE LuSSAN. 

Macon. Je connais la cave Macon. I know M. de Parnes' 

de M. de Parnes : ses vins sont wines well : they are excellent 
excellents. 



Antoinb (flt chaque convive), 
Poularde aux truffes ? 

Charles. 
Eh bien! Forlis, quand fai- 
sons-nous cette partie de che- 
val? 

M. DE Forlis. 
Quand cela conviendra k ces 
iames. 



Anthony (to each guest), 
Poularde aux truffes ? 

Charle^. 

"Well, Forlis, when shall we 
take that ride? 



M. DE Forlis. 

Whenever it is agreeable to 
the ladies. 

Mrs. Darville. ^ 



Mme. Darville. 

Je n'ai pas encore doim6 I have not yet given my 

mon consentement ; je suis ter- consent ; since my arrival in 

riblement craintive depuis mon Paris I have become very 

arriv6e k Paris. timid. 



M. DE Parnes. 
Avec de bons chevaux, il n'y 
a pas le moindre danger. Pen 
ai deux que ces dames peuvent 
monter sans crainte. D'ailleurs, 
Marie est une excellente 6cuyfe- 
-e, — ^une veritable Anglaise, mi- 
lord. 

Lord Stanley, 
J'aurais bien du plaisir k 



M. DE Parnes. 
With safe horses, there is no 
danger. I have two, which 
these ladies can ride with per- 
fect security. Besides, Marie 
is an excellent rider, — a true 
Englishwoman, my lord. 

\^ 

Lord Stanley. 
I should be most happy to 
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accompagner mademoiselle au accompany Miss Darville to the 
Bois. Bois. 



Antoink (d chaque convive). " 
Eiz de veau aux petits pois ? 

Mme. de Parnes (^ Mme. de 
Lussan). 

Contez-nous done vos petites 
miseres de la joum6e, ma chere 
dachesse. 

Mme. de Lussan. 
Oh ! cela offre peu d'int^r^t 
Pai eu la maladresse de perdre 
men King-Charles ce matin, et 
il a fallu pom* le retrouver toute 
nne s6rie d'6v6nements. 

Mme. de Parnes. 
Vous estril enfin revenu ? 

Mme. de Lussan. 

Sans doute, antrement je 
n'aurais pas pu avoir le plaisir 
de diner avec vous. Mon d6s- 
espoir eut 6t6 affreux ! G6n6- 
ral, vous souriez; seriez-vous 
insensible aux malheurs de ce 
pauvre Trick ? 

M. DORIMONT. 

P'on, certainement, madame, 



Anthony (to each guest), 
Eiz de veau aux petits pois i 

Mme. de Parnes {to Mme. de 
Lussan). 

Do give us an account of 
your mishaps to-day, my dear 
duchess. 

Mme. de Lussan. 
Oh ! they are very uninter- 
esting. I foolishly lost my 
King Charles this morning, and 
a thousand difficulties were en- 
countered before he could be 
found. 

Mme. de Parnes. 

"Was he restored to you at 
last? 

Mme. de Lussan. 
Undoubtedly, or I should 
not have had the pleasure of 
dining with you. My despair 
would have been terrific ! Gen- 
eral, you smile; can you be 
indifferent to poor Trick's mis- 
fortunes? 

Mr. BoKOfONT. 
No, certaiMyi since he be- 
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puisqu'il V0U8 appartient ; mais longs to you, madam ; but you? 

j'ai trouv6 votre expression tel- expression was so powerful, 

lement forte, compar^e a la compared with the size of the 

grosseur de ce petit individu, little individual, that I could 

que je n'ai pu m'emp^her de not help smiling, 
sourire. 

Mme. de Lussan. Mmb. de Lussan. 

G6n6ral, vous ne connaissez General, you do not know 
pas Trick ; vous ne pourriez lui Trick ; if you did, you certainly 

would take great interest in 
him. 



refuser un tendre int^r^t. 



M. DORIMONT. 

Je serai charm6 de faire sa 
connaissance, madame. 

Antoine (aux convives), 
Turbot, sauce k la cr6me ? 

Mme. Darvillb {h M. de 
Lussan). 

Avez-vous 6t6 au Salon, mon- 
sieur? H y a de fort belles 
choses. 

M. DE Lussan. 

Pas encore, madame; mais 
j'ai entendu parler d'un tableau 
qui cr^e une grande sensation. 

Chables. 
Oui, c'est TAnge Gardien, 
par un jeune artiste que per- 
•onne ne connait 



Mr. DoRBfONT. 

I should be most happy to 
make his acquaintance. 

Anthony {to the guests), 
Turbot, sauce k la crSme ? 

Mrs. Darville {to M. de 
Lussan). 

Have you been to the exhi- 
bition of paintings, sir ? There 
are many beautiful ones. 

M. DE Lussan. 

Not yet, madam ; but I am 
told there is a painting which 
is creating a great sensatioh. 

Charles. 
Yes, it is the Guardian An- 
gel, by a yoxmg artist whom 
no one knows. 
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M. DE FORUS. 

Si je ne craignais que Ton 
m'accusat de flatterie, je dirais 
que FAnge ressemble beaucoup 
k Mademoiselle Darville. 

Charles. 

C'est vrai, Marie; mais en 
ires beau. 

Marie. 
Heureusement, car j'aime 
assez la terre pour ne pas vou- 
V>ir 6tre ange encore, 

M. Dorimont. 

Cela viendra en son temps. 
Je lis beaucoup de bon dans 
les yeux de mademoiselle, 

Jacques (passant du vin), 
Pomard on Clos Yougeot ? 

M. DE Parnes. 

Milord, vous n'aimez peut- 
6tre pas nos vins de. France? 
(A JosEi»H.) Servez du Ma- 
dere a monsieur. 



M. DE FORLIH. 

If I were not afraid of being 
accused of flattery, 1 would say 
that the Angel resembles Miss 
DarviUe. 

Charij:s, 

True, Marie; but much hand- 
somer. 

Marie. 
Very fortunately, I love the 
earth too well to wish to be an 
angel yet 

Mr. Dorimokt. 

It must happen, though. I 
see a great deal of perfection 
in those soft eyes, 

James (handing around the 
wines), 

Pomard or Clos Vougeot ? 

M. DE Parnes. 
My lord, perhaps you do not 
like our French wines! {To 
Joseph.) Hand the Madeira. 



Lord Stanley, Lord Stanley. 

Au contraire, je prefere le On the contrary, I prefer 

Bourgogne k tout autre vin ; Burgundy wine to all others ; 

dans votre climat, les vins rou- in this climate, they are much 

ges sont bien meilleurs, better. 
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Antoinb (d chaque convive). Anthony {to each guest). 

Becfigues ou cailles roties ? !U«cfigues or roasted quails ? 

M. DK Parnes. M. db Parnks. • 

G6n6ral, voil^ des petits General, I can recommend 

^i«eaux que je vous recom- these little birds to you ; they 

manae ; ils yiennent de loin. came from a great distance. 

M. DoRiMONT. Mr. Dorimont. 

On les mange rarement aussi They are not often to be had 

bons k Paris. in Paris as good as these. 

Joseph (a cluique convive). Joseph {to each guest). 

Salade de Eomaine ? Lettuce salad f 

M. DB Parnes. M. de Parnes. 

Tous les ans je regois des Every year I receive some 

becfigues d'un de mes anciens becfigues from an old school* 

amis de college. mate of mine. 

M. DE FoRLis (co Marie). M. de Forus {to Marie). 

Avez-vous entendu le Pro- Have you heard the Prophet! 
phete, mademoiselle f 

Marie. Marie. 

Non, c'est un plaisir k venir. No, I have that pleasure in 

store. 

Mmb. Darville. Mrs. Darville. 

J'ai dit k Charles de nous I told Charles to take seats 

prendres des places pour lundi. for us on Monday. 

M. DE FORLIS. M. DE FORLIS. 

Si VOUS le permettez, ma- K you will allow me, I will 

dame, j'aurai Thonneur de vous have the honor of sending you 
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enyoyer la lege de ma m^re : my mother^s box : she very sel* 

elle n'y va que tres rarement dom makes use of it. 

Mme. Darville. Mrs. Daryillb. 

Meroi, monsieur ; j'accepte, I accept with pleasure, if I 

si cela ne vous prive pas. do not deprive you of it. 

Antoine {h chaqtce convive). Anthony (to each guest). 

Asperges? Asparagus? 

M. DE MoNTREtriL. M. DE MoNTRBUIL. 

Mademoiselle Laure, le temps Miss Laura, which way does 

est-il k I'orage ? Yous 6tes the wind blow ? You are very 

bien silencieuse, ce soir. silent, this evening. 

Laure. Laura, 

Je suis tres fatigu^e ! Depuis I am very tired* For the 

huit jours, je suis sur pied jus- last week, I have been up until 

qu'^ deux heures du matin, et two o'clock every night, and 

toute la joum6e en courses. all day shopping. 

M. DE Montreuil (bos). M. de Montreuil (whispering). 

Mais votre sante en souffrira, But your health will suffer 

et je m'y oppose formellement. from it * I shall positively op- 
pose it. 

Charles. Charles. 

Des secrets, Montreuil ? Al- Secrets, Montreuil ? Tell us 

ions, confiez-nous cela. ^ about it 

M. DE Montreuil. M. de Montreuil. 

Quand vous m'aurez dit pour When you have told me 

qui 6tait ce bouquet de vio- who the bouquet of Cameliaa 
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lettes et Camillas que vous avez and violets which yon ordered 

command^ chez Mme. Provost, at Mrs. Provost's was for. 

Charles (rougissant), Charles (blushing), 

Moi I par exemple, je 11*7 I ! indeed, I have not been 

suis pas alle depuis huit jours, there for a week. ^ 



M. DE MONTREUIL. 

Mais Bonchamp y 6tait k 
trois heures! C*est un pr6- 
cieux serviteur que vous avez 
1^, mon cher ; je n'ai jamais pu 
lui faire dire le nom de la belle 
a laquelle ces fleurs ^taient 
destinies. 

Charles. 

Eh bien ! puisqu'il &ut tout 
vous dire, j'ai commando un 
bouquet pour Marie, pour le 
bal de Mme. Mercourt. 

Laure. 
Pour Jeudi prochain? vous 
vous y prenez d'avanoe. 

Antoinb {pffrant h chaque con- 
vives), 

Gel6e au Marasquin ? 

Mme. de Parnes. 

G6n6ral, vous mangez bien 
peu; milord, je pourrais vous 
faire le m6me reproche. 



M. DE Montreuil. 
But Bonchamp was there at 
three o'clock ! He is a valuable 
servant, my dear fellow; I 
never could induce him to tell 
me who the fair lady was to 
whom you were sending those 
flowers. 

Charles. 

Well, if you must know it, I 
h^ji ordered a bouquet for 
Marie, for Madame Mercourt'a 
ball. 

Laura. 

For next Thursday? you 
were in a desperate hurry. 

Anthoity {to each guest). 
Gel^ au Marasquin ? 

Mme. de Parnes. 
General, you are a very small 
eater ; my lord, I might make 
the same remark to you. 
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Mme, Darville. 
Je voudrais que ces messieurs 
vinssent nous faire une visite k 
Vogerolles avec vous, ma soeur ; 
quelques bonnes promenades 
dans le pare leur donneraient 
un meilleur app6tit. 



Mrs. Darville. 
I should like these gentlemen 
to make us a visit at. Voge- 
rolles with you, sister; a few 
long walks in the grounds 
would soon improve their ap- 
petite. 



Lord Stanley. Lord Stanley. 

Je n'oublierai pas votre ai- I shall not forget your gra- 

mable invitation, madame. clous invitation, madam. 

M. DE Parnes. M. de Parnes. 

Madame la duchesse, per- Duchess, will you allow me 

mettez-moi de votis offrir une to oflfer you a bunch of these 

grappe de ce chasselas ? chasselas grapes ? 



Mme. de Lussan. 
Merci, je prendrai des 



Mme. de Lussan. 
Thank you, I will take some 
strawberries. 



Laure. Laura. 

Marie, veux-tu la moitie de Marie, will you share this 

cette poire ? elle est d'une gros- pear with me ? it is prodigious- 

seur prodigieuse. • ly large. 



Marie. 
Je veux bien. Comme ces 
amandes fralches sont jolies, et 
ces cerises, 



comme elles sont 



bien conserv6es. 

M. DE FORLIS. 

Vous offrirai-jc de ces bon- 



Marie. 

I am willing. How pretty 
those green almonds are, and 
these fresh cherries are so well 
preserved. 

M. DE FORLIS. 

Shall I oflfer you some of 
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bonsjinesdemoiselles? Charles, these bonbons, ladies ? Charles, 

vous dedaignez sans doute ces I suppose you despise sweets, 
douceurs. 

Charles. Charles. 

Mais, non; j'y suis, au con- No, indeed; on the contrary, 

traire, ti*es sensible, et vous, I am very fond of them: and 

general ? you, general ? 



M. DORIMONT. 

Merci, mon jeune ami; en 
fait de douceurs, celles que 
vous m'offrez sont celles que 
j'appr6cie le moins. Je goute- 
rai ce Roquefort ; c'est le seul 
dessert que je me pennette. 

Mme. db Parnes. 
Vous ne refuserez pas une 
^appe de raisins ? 

M. DORIMONT, 

Venant de vous, madame, 
cela serait impossible. 



Mr. Dorimont. 
Thank you, my young friend ; 
of all sweet things, I appreciate 
these the least I will taste 
this Roquefortneheese ; it is the 
only kind of dessert I fancy. 

Mme. de I^arnes. 
You cannot refuse a bunch 
of grapes ? 

Mr. Dorimont. 
Coming from you, madam, 
that would be impossible. 



Mme. de Parnes. Mme. de Parnes. 

Milord, goutez ces poires ; My lord, taste these pears ; 
c'est un de nos meilleurs fruits, they are considered one of our 

best fruits. 

Lord Stanley. Lord Stanley. 

Oui, madame, je les appr6cie I fully appreciate them. 
k leur juste valeur. 

(Anthony hands round th$ 
(Antoine passe les hols,) finger-glasses.) 
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Mme. de LnssAN. 
Qaelles fieurs d^licieuses I 
iont-elles de votre serre ? 

Mme. de Pabnes. 

Oh ! non ; je ne les &is ja- 
mais cueillir; elles sont telle- 
ment plus belles sur pieds. Si 
cela Yous est agr6able, nous 
irons les voir. 



Mme. de Litssak. 

How beautiful these flowers 
are ! do they grow in your con- 
servatory ? 

Mme. de Parnes. 
Oh ! no ; I never have those 
picked; they are so much 
prettier on the plants. If 
agreeable to you, we will go 
and look at them. 



Mme. de Lussan. Mme. de Lussan. 

Avec plaisir. With much pleasure. 

(Tout le monde se levede table.) {Thexompany leaves the table.) 



V 



CHAPITRE Xn, 

Le Salon. 



IjBS mSkes (sortant de la Hrre). — 
Mhe. db Breyannes.— M. Artodb 

DB BbEYANNES. — ^MlSS HOWASD. 

— M. KT Mmx. Mercoubt — 'iL 
Sainval. 



CHAPTER xn. 

The Drawing-Room. 



The same {after visiting the etmser- 
vatory). — ^Mme. pe Breyannes.— > 
Mb. Abthub pb Bbevannes.^* 
Miss Howard. — Mb. and Mri 
Mebooubt. — ^Mb. Saikyal. 



Mme. de Lussan. 

Quelle jouissance que ces 
4* 



Mme. de Lussai^. 
What a luxury these flower* 
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fleurs! nn appartement sans are! an apartment without a 
une serre est bien incomplet. conservatory is very incomplete. 



(Antoine apporte le cafS quHl 
depose mr une table ronde,) 

Mme. de Parnes. 
Vous oflfrirai-je une tasse de 
caf(§, g^n^ral? 

M. DORIMONT. 

Je vous rends mille gr&ces, 
cela m'est d6fendu. 

Mme. de Parnes. 
Et vous, duciiessef 



(Anthony brings in the cofee, 
which he sets on a round 
table) 

Mme. de Parnes. 
General, may I offer you a 
cup of coffee? 

Mr. Dorimont. 

Many thanks, I cannot take 
any. 

Mme. de Parnes. 
And you, duchess I 



Mme. de Lussan. Mme. de Lussan. 

Merci, la moiti^ d'une tasse. Thank you, I will take half 

a cup. 



Lord Stanley. 
Quel d61icieux nectar ! je ne 
m'^tonne pas que Voltaire en 
fut si passionn^. H me semble 
que ce breuvage donnerait du 
genie k I'etre le plus nul. 



Lord Stanley. 

What a delicious nectar ! no 
wonder Voltaire was so fond of 
it. Methinks it would bring 
forth genius from the most in- 
significant mind. 



Charles. , Charles. 

J'en doute, milord. J'ai I doubt that, my lord, I 

connu des individus qui, toute have known persons, who had 

leur vie, avaient pris du caf6 et taken coffee all their lives and 

qui 6taient loin d'etre sup^ who were far from possessing 

rieurs. talent 



Digit 



zed by Google 



FSENOH AS SPOKEN IN PABIS. 



83 



Mme. de Parnes. 

n aurait fallu k notre grand 
pliilosoplie un breuvage plus 
calmant ; je loi aurais doiin6 de 
la fleur d'orange. 

Mme. Daryillb. 

G^n^ral, vous qui ^tes hommo 
de gotit, permettez-moi de vous 
montrer I'album de Laure ; il con- 
tient des choses channantes. 

Laxtbe. 



Mme. de Parnes. 
A more composing draught 
would have better suited our 
great philosopher; I should 
have given him orange-flower 
water. 

Mrs. Darville. 

General, you are a man of 
taste, let me show you Laura's 
album ; it contains some beauti- 
ful things. 



Laura. 

Yoici aussi une collection Here is also a collection of 
d'autographes qui a un certain autographs, which have a pe- 



m6rite. 



culiar interest. 



Lord Stanley (regardant une Lord Stanley {looking at a 

petite peinture ^ VhuiU)^ small oil-painting). 

Quel d^Ucieux petit tableau! What an exquisite little pic- 
ture! 

M. DE Parnes. M. de Parnes. 

H est peint par Mile. Dar- It was painted by Miss Dar- 

viDe ; c'est une vue de Yoge- ville ; it is a view of Vogerolles. 
rolles. 

Jacques (ann&n^ant), James (announcing). 
Mme. de Brevannes, Miss Madame de Brevannes, Miss 
Howard, M. Arthur de Bre- Howard, M. Arthur de Bre- 
vannes. vannes. 



Mme. de Brevannes. 
Yous m'aviez engage k venir 



Mme. de Brevannes. 
You had requested pie to 
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de bonne heure, chere ma- 
dame; vous voyez que je suis 
exacte ; d'ailleurs, je vous avoue- 
rai que cela me convient k mer- 
veille, car nos habitudes pari- 
siennes fatiguent beaucoup ma 
petite amie que voioi. 

Mme. de Parkes. 
Je suis charm6e de faire la 
connaissance de mademoiselle. 
Vous ^tes beureuse, madame, 
de posseder une si charmante 
compagne. 

Mme. de BnEYAinfTES. 
J'espere bien que Fanny ne 
me quittera jamais. La France 
et moi, nous la r^clamons. 

Fanny. 

Ne jamais revoir TAmeri- 
que! 

Mme. de Parnes. 

Serait-ce un si grand sacri- 
fice ? Paris, il me semble, doit 
posseder assez de charmes pour 
faire tout oublier. 



come early, dear madam ; you 
see I am punctual, and I must 
confess that it suits me exactly, 
for our Paris hours seem to fa- 
tigue this little fidend of mine 
very much. 

Mme. de Parnes. 
I am most happy to become 
acquainted with Miss Howard. 
You are fortunate in possessing 
so charming a companion. 

Mme. de Breyannes. 
I hope Fanny will never 



leave me. 
her. 



France and I claim 



Fanny. 

What ! never return to Ameri- 
ca! 

Mme. de Parnes. 
"Would it be so great a sacri 
fice ? I should think Paris was 
sufficiently attractive to obliter- 
ate the memory of every thing 
else. 



Fanny. Fanny. 

Je n'ai qu'tt me louer de Pa- I have every reason to bo 

ris, et surtout de ceux qui Tha- pleased with Paris, and par- 

bitent ; mais il y a dans le coeur ticularly with its inhabitants ; 
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nn ^cho de Ten^ince, de la pa- but there is in one^s neart an 

trie, qui se fait toajonrs en- echo of childhood and home 

tendre. . which always will be heard, 

Arthur. Arthur. 

Brava! Miss Fanny, Voild Bravo! Miss Fanny; I ap- 

de nobles sentiments que j'ap- prove of those noble senti- 

prouve. ments. ^. 

Mme. Daryille. Mrs. Darvillb. 

Je ne m'^tonne pas que les . I don't wonder the Ameri- 

Am^ricains aient un si grand cans are so much attached to 

attachement pour leur pays, their country. I always have 

J'ai toujours eu le d^sir de le had a desire to visit it. 
connaitre. 



Arthur. 
Rien n'est beau comme la 
nature dans le nouveau monde; 
j'en ai 6te 6merveill^ G6n6ral, 
vous I'avez visits autrefois, il 
me semble ? 

M. DORIMONT. 

Oui, a I'epoque oii la belle 
imagination de M. de Chateau- 
briand prenait son essor. J'ai 
parcouru les bords du Mescha- 
ceb6 ; j'ai cueilli des fleurs 
qu'auraient pu fouler les pieds 
d'Atala. Aujourd'hui, la civi- 
lisation, le commerce ont pro- 
fan6 les lieux sacres de la 
po^sie. 



Arthur. 
Nothing can be more beauti- 
ful than nature in the new 
world; I was struck with it. 
General, were you not there 
formerly ? 

Mr. Dorimont. 
Yes, at the time when Oha 
teaubriand gave vent to his 
fine mind. I visited the banks 
of the Mississippi ; I have 
plucked the flowers upon which 
Atala might have walked. 
Since then, civilization and 
commerce have desecrated the 
sacred haunts of poetry. 
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Charles. 

Depuis la d^couverte des 
mines de la California, il n'y a 
plus de po^sie ; elle s'est reti- 
ree dans les forSts vierges de 
Foiiest 

M. DE Parnes. 
Messieurs, voici une table de 
■whist qui vous attend. M. de 
Lussan, g6n^ral, milord ? - Je 
fend le quatrieme en attendant 
Mercourt 

Mme. de Parnes. 
Faisons-nous un peu de mu- 
dque, mesdames ? 

Marie. 

Tout-fil-rheure, ma tante. 
Miss Howard, voici une petite 
place k c6t6 de moi : j'ai de 
jolies choses k vous montrer. 



Charles. 
Since the discovery of the 
California mines, there is no 
poetry left ; it has flown to the 
forests of the far West 



M. DE Parnes. 
Gentlemen, here is a whist 
table in readiness for you. M. 
de Lussan, general, my lord? 
I will take a hand until Mer- 
court comes in. 

Mme. de Parnes. 
Shall we have a little music, 
ladies? 

Marie. 

Directly, aunt. Miss Howard, 
I have a seat for you here, and 
some pretty things to show 
you. 



Mme. de Lussan. Mme. de Lussan. 

Laure, avez-vous r6p6t6 le Laura, did you look over the 
duo d'Anna Bolenaf duet of Anna Bolena? 



Laure. 

Oui, et celui de Maria Pa- 
dilla. M. de Montreuil, veuil- 
lez me donner ce cahier de mu- 
sique : il contient des romances 



Laura. 

Yes, and that of Maria Pa- 

dilla. M. de Montreuil, pray, 

hand me that music book : it 

contains some beautiful songs. 



charmantes. A propos, M. de By the by, M. de Forlis, we 
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Forlis, nous aurons, j'espere, le sliall, I hope, have the pleasure 
plaisir de tous entendre ce of hearing you this evening. 
Boir. 



M. DE Forlis* 

Je ne chante que dans les 
choeurs, et je n'oserais certaine- 
ment pas me risquer devant un 
auditoire aussi distingu^. 

Jacques {annon^ant). 

M. et Mme. Mercourt, M. 
SainvaL 

Mme. de Parnes. 
Bonsoir, madame ; nous vous 
attendions pour faire de la mu- 
sique. 

Mme. Meroourt. 

Vous 6tes bien bonne. Per- 
mettez-moi de toui^ presenter 
M. Sainval, un de mes cousins ; 
excellent musicien ; il sera en- 
chants d'accompagner ces da- 
mes. 



M. DE FORLIS. 

I only take a part in cho- 
ruses, and I would certainly 
not have the courage to sing 
before so many good per- 
formers. 

James {announcing). 
Mr. and Mrs. Mercourt, Mr. 
Sainval. 

Mme. be Parnes. 
€bod evening ; we were wait 
ing for you, to have a little 
music. 

Mrs. Meroourt. 
How kind in you. Allow 
me to introduce Mr. Sainval to 
you ; he is a cousin of mine ; 
an excellent musician; he will 
be delighted to accompany 
these ladies. 



Mme* de Parnes. Mme. de Parnes. 

Je suis charm^ de vous re- I am very happy to see you, 

cevoir, monsieur, et je serai 8ir,-and will be much pleased 

ravie de vous entendre. to hear you play. 

M. Sainval, Mr. Sainval. 

Madame Mercourt m'a fait Madame Mercourt has given 
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une reputation que j'aurai bien me a reputation wliicli I shall 
de la peine k soutenir, ma- not easily be able to maintain, 
dame. 



Mme. Mercourt. 
Vous 6te8 trop modeste ; ces 
dames en jugeront. 

• Mme. de Parnes. 
Allons, mesdames. 

Mme. de Lussan. 

Nous vous chanterons notre 
duo. 

Laure. 
Je sais Taccompagnement 

M. Sainval. 
Permettez, mademoiselle ; j'ai 
eu rhonneur d'accompagner 
Mme. de Sparre quelquefois; 
c'etait pr^cisement ce m6me 
duo. 

Fanny {bos h Marie pendant 
la musique), 

H m'est arriv6 une cbose sin- 
' guli^re, pour Paris ; car en Am6- 
rique cela ne &erait d'aucune 
consequence. J'ai re^u, ce ma- 
tin, un d61icieux bouquet de 
cam61ias et violettes, anonyme. 



Mrs. Mercourt. 

You are too modest; these 
ladies will judge for them- 
selves. , 

Mme. de Parnes. 
Come, ladies. 

Mme. de Lussan. 
We will sing you our duet. 

Laura. 
I know the accompaniment. 

Mr. Sainval. ^ 

Allow me to play it ; I have 
had the honor of accompany- 
ing Madame de Sparre in this 
very duet. 

Fanny (whispering to Marie 
while the music is going on). 
The strangest thing has hap- 
pened to me ; I mean, strange 
for Paris ; in America it would 
not be of the least importance. 
I received, this morning, a 
beautiful anonymous bouquet 
of camelias and violets. 
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' Mabib (vivement). 
Vraiiucut ! 

Fanny. 
Cela mMntrigue beaucoup. 
Je comptais deraander k Mine, 
de Panj«;a si cette galanterie 
me venait d'clle. 



Marie {with surprise). 
Really! 

Fanny. 

It puzzles me very mucli. 1 
intended asking Mme. de Par- 
nes if I was not indebted to 
her for the attention. 



Mari]q. Maris. 

Oh ! je vous en prie, n'en Oh ! pray, do not mention it 

parlez k personne ; un de ces to any one ; I will tell you why 

jours je vous dirai pourquoi. one of these days. 



Fawny. 



Bien sur t 



Fanny. 

Will you? 



Mme. de Parnes. Mme. de Parnes. 

Voil^ qui est chant6 d mer- Beautifully sung I What ex- 

vcille I Cette musique est ra- quisite music I 
vissante. 



Mme. Daryille. 

£t monsieur accompagno en 
artiste* 



Mrs. Daryille. 

And the accompaniment is 
played in an artistical style. 



Mme. de Breyannes. Mme. de Breyannes. 

Prenez-Yous toujours des le- Are you still taking lessons 

^ons de Bordogni, Mademoiselle of Bordc^ni, Miss Laurft4 
Laure ? 



Laure. 
Non, madame, pas cet hiver. 



Laura. 
No, not this winter. 



Digitized by VjOOQIC 



90 



COMMENT ON FABLE 1. PABIS. 



Mme. de Lussan. Mme. de Litssan. 

Nous r^clamons nne cava- We claim a cayatina from 

tine de Mademoiselle Darville. Miss Darville. 

Mme. de Parkes. Mme. de Parnes. 

Marie, chantez-nous le Lac Marie, sing the Lac, by Nei- 

de Neidermeyer ; il est si bien dermeyer ; it suits your voice 

dans votre voix. so well. 



Marie. 
Je ne sais pas si j'oserai, ma 
tante. Enfin, si cela peut vous 
6tre agr6able, je ferai mon pos- 
sible. (File chante; le plus 
grwnd silence rlgne dans le 
salon,) 



Marie. 

I am almost afraid to sing, 
aunt. Well, I will try my best 
to be agreeable to you. {She 
sings; the company listens in 
silence.) 



M. DoRiMONT. Mr. Dorimont. 

Admirable, mon enfant I Je Beautiful I dear cbild. I 

disais bien que vous aviez quel- knew there was something an- 

que rapport avec les anges. gelic about you. 

Mme. Meroourt. Mrs. Meroourt. 

Si j'avais ime voix comme I should be too happy if I 

celle de mademoiselle, je serais had such a voice, 
trop heureuse. 

M. DE FoRUs (h Marie). M. de Forus {to Marie). 

n efit M bien cruel k vous, It would have been cruel in 

mademoiselle, de nous priver you to deprive us of the pleas- 

du bonheur de vous entendre, ure of hearing you. 



Marie. 
C'est un plaisir d'avoir un 



Marie. 
It is a treat to have so in- 
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auditoire aussi indulgent Puis- 
que c'est a mon tour de re- 
clamer, je demanderai k M. 
Sainval quelques melodies, et 
ensuite a Miss Fanny une de 
ses ravissantes ballades an- 
glaises. 



dulgent an audience. Now that 
I have a right to claim a fistvor, 
I will request Mr. Sainval to 
play a melody, and then Miss 
Fanny will, I hope, fevor ub 
with one of her sweet English 
ballads. 



M. Sainval. Mr. Sahtval. 

On ne pent rien vous refuser, All your requests must be 

mademoiselle. {H se met au granted. {He goes to the piano 

piano et execute parfaitement,) and plays beautifully.) 



Laxjre. 
Quel charmant toucher I 



Laura. 
What an exquisite touch I 



Mme. be Parkes. Mme. de Parkes. 

Mme. Mercourt n'a pas exa- Mrs. Mercourt has not over- 

g6r6 votre talent, monsieur. rated your talent, sir. 

M. DE LUSSAN. M. DE LuSSAN. 

G6n6ral, vous 6tes en d6faut; General, you are wrong ; you 

vous auriez dd jouer du coeur. should have played hearts. 

M. DoRiMONT. Mr. Dorimont. 

Je vous demande pardon ; I beg your pardon ; but the 

mais il faut s'en prendre i la music is responsible for my 

musique. C'est k vous, mon- errors. It is your deal, sir. 
sieur, k donner. 



Charles. 
Miss Howard, nous attendons 
la ballade anglaise. 



Charles. 

Miss Howard, we are sighing 
for the ballad. 
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Fanny. 

Oh! vraiment c'est ridicule 
k moi de chanter apres ces 
dames. Vous le voulez absolu- 
ment ? (Mle ckante Katy DarU 
tng avec beaucoup de grAce.) 

Mme. Darvillb. 

Charmant ! C'est d61icieuse- 
ment original. Mme. de Lus- 
san, nons yous demanderons le 
duo du Prophete. (Pendant 
la musique^ Antoine apporte du 
the, du chocolat, des gdteaux, 
quHl pose sur une table ton- 
gue.) 

Mme. db Parnes. 

Vous m'avez fait nn plaisir 
extreme, mesdames. Laure, Ma- 
rie, servez-nous du th6. Ces 
messieurs vous aideront. (Lea 
jeunes gens entoureni la table,) 



Fannt. 

It is ridiculous in me to sing 
after these ladies. But if you in- 
sist iipon it? (She sings Katy 
Darling very prettily^ 



Mrs. Darville. 

Very sweet! So original! 
Mme. de Lussan, will you sing 
us the duet from the Prophet? 
[While the music is going on, 
Anthony brings in tea, chocolate 
and cakes, which he sets on a 
sofa table.) 

Mme. de Parnes. 

I have really enjoyed your 
singing, ladies. Laura, Marie, 
pour out tea for us; these gen- 
tlemen will jBSsist you. (The 
young people gather around the 
table.) 



M. DE FoRUS (h Mme. Dar- M. pe Forlis (to Mrs. Dar- 
ville). ville). 

Permettez-moi de vous oflfrir Allow me to offer you a cup 

une tasse de th^. of tea. 

Mme. Darville. Mrs. Darville. 

Volontiers, s'il n'est pas trop I will take some, if it is not 

fort. too strong. 
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Laura. Lauba. 

Vous le trouverez bon, ma It is just rights aunt. Mme. 

tante. Mme. de Brevannes, de Brevannes, shall I send you 

vous servirai-je du chocolat ? some chocolate ? 



Mme. de Brevannes. 
Je prendrai seulement un 
petit gdteau. 



Mme de Brevannes. 
I will take a cake only. 



M. DE MoNTREijiL (d Mme. Mer- M. pe Montkeuil (to Mrs. 

court). Mercourt). 

Du th6 ou du chocolat, ina- Tea or chocolate, madame f 
dame? 



Mme. I^^court. 
Du th6, tr^s fort. G6n6ral, 



Mrs. Mercourt. 
Tea, very strong. General, 



vous en prendrez aussi, n'est-ce will you not take some, also ? 
pas? 



M. DoRiMONT. Mr. Dorimont. 

Morci, madame ; un verre Thank you ; I prefer a glass 

3f sugar and water. 



d'eau sucr6e me suffira. 



M» DE Parnes. 

Messieurs, la partie est finie ; 
regions nos comptes. Comme 
k I'ordinaire, j'ai perdu. Mer- 
court, il vous revient vingt 
francs ; le reste vous appar- 
tient, messieurs. Laure, mon 
enfant, faites-nous du punch. 
Milord, vous devez 6tre con- 
naisseun 



M. DE Parnes. 
Gentlemen, the game is over; 
let us settle our accounts. As 
usual, I have lost Mercourt, 
these twenty francs are yours; 
the remainder belongs to you, 
gentlemen. Laura, my daugh- 
ter, make us some punch. My 
lord, you must be a good judge. 
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Lord Stanlbt. 
Je n'en. suis pas fou. 



Lord Stanlet. 
I am not very fond of it. 



M. DoRiMONT (a Mme, de Par- Mr. Dorimont {to Mmb. dk 
NEs). Parnes), 

Bonsoir, madame ; je con- Good evening, madam ; I 

serverai longtemps le souvenir shall retain a most agreeable 

de cette charmante soiree. remembrance of this evening. 

Mme. de Parnes. Mme. db Parnes. 

Veuillez exprimer k Madame Pray, tell Mrs. Dorimont 

Dorimont tons mes regrets ; how much I regretted not 

j'espere qu'une autre fois, sa seeing her. I trust that, an- 

sant^ ne nous privera pas da other time, her health will not 

plaisur de la voir. deprive us of that pleasure. 



Mme. de Breyannes. 
Onze heures et demie d6}k ! 
Fanny, il est temps de nous 
retirer. (-4 Mme. de Parnes.) 
Nous vous rencontrerons, j'es- 
pere, chez Mme. Mercourt. 



Mme. de Breyannes. 
Half-past eleven o'c}ock, al- 
ready I Fanny, it is time for 
us to retire. {To Mme. dk 
Parnes.) I hope we shall meet 
at Mrs. Mercourt's. 



Mme. de Parnes. Mme. de Parnes. 

Oh! certainement Ch^redu- Oh I certainly. My dear 

chesse, veuillez me nommer k duchess, remember me to your 

madame votre m^re. mother. 



Mme. de Lussan. 
Je n'y manquerai pas. 

Mme. Darydlle, 
Charles, demande k Jacques 
si la Yoituro est Ul 



Mme. de Lussan. 
I shall do so with pleasure. 

.Mrs. Daryille. 
Charles, inquire of James 
whether the carriage has come. 

J 
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Jacques (rentrant). 
Non, madame. 



James {entering). 
No, ma'am. 



M. DB FORLIS. M. DB FoRUS. 

Mon coup6 est k vos ordres, My coupe is at your disposal, 

mesdames ; Montreuil me don- ladies ; Montreuil will give me 

nera une place dans le sien. a seat in liis. 



Mme. Daryillb. 
Merci ; nous attendrons en- 
core quelques instants. 

Mme. DB Parnes {h M. Sain- 
VAL, qui la salue), 

J'esp^re, monsieur, que j'au- 
rai le plaisir de vous revoir ; je 
suis chez moi tons les jeudis. 
Ces dames seront charm^es de 
faire de la musique avec vous. 
Bonsoir, milord. ( Tout le 
mcmde se retire excepte Mmb. 
Darville, ses enfantSj et M. de 
Montreuil.) 



Charles. 

Ah ! 9a, ma tante, c'cst une 
aberration que I'amour de la 
duchesse pour son Trick. C'est 
k mourir de rire ! Le g6n6ral, 
en homme d'esprit, lui a donn^ 
un 16ger coup de patte. 



Mrs. Darville. 

Thank you; I will wait a 
little longer. 

Mme. de Parnes {to Mr. Sain- 
VAL, who hows to her). 

I hope, sir, that we shall 
have the pleasure of seeing you 
again; I am at home every 
Thursday. These ladies will be 
most happy to have some music 
with you. Good evening, my 
lord. {All the company leaves^ 
excepting Mrs. Darville, her 
children^ and M. de Mon- 
treuil.) 

Charles. 
Now, aunt, you will acknowl- 
edge that the duchess's love for 
her Trick amounts to a disease. 
It is too laughable. The gene- 
ral, who is full of wit, gave her 
a hint on the subject. 
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Mme. de Parnes. Mme. de Parnes. 

Que voulez-vous, Charles, Well, Charles, the fact is, 

Mme. de Lussan ii'a pas d'en- Mme. de Lussan has no chil- 

£ants ; cela ezplique son £uble dren ; that accounts for her 



pour son chien. 



love for her dog. 



Marie. Marie. 

Monsieur le r^publicain, vous You have no christian chari- 

n'avez pas de charit6 chr^ tj, Mr. Republican. Laura, what 

tienne. Laure, dis-moi done, dress will you wear at Mrs. 

quelle toilette mettras-tu chez Mercourt's? 
Mme. Mercourt f 

Laure. Laxtra. 

Une robe de tulle bleu avec A blue tuUe with pink roses, 

des roses roses, Et toi ? And you t 

Marie. Marie. 

Mme de Baisieux me con- Mme. de Baisieuz advises me 

seille de feire gamir ma robe to have my white tulle trimmed 

de tulle blano avec des fluxias. with fuscias. 



Mme. de Parnes. 
Ce sera charmant I 



Mme. de Parnes. 
It will be very pretty. 



Charles. Charles. 

Encore des chiffons ! C'est Dress again I It is the ever- 

r^temel sujet de conversation, lasting topic of conversation. 

Montreuil, c'est insipide, hein ? Mighty stupid, Montreuil, hey ? 

M. de Montreuil. M. de Montreuil. 

Nous ne pouvons nous plain- We should not complain, my 

dre, mon cher, quand les resul- dear fellow, when the result is 
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tats sont si charmants. Com- so gratifying. How did you 
ment avez-yous trouy^ la toi- like Miss Howard's dress f 
lette de Miss Howard ? 



Charlbs. 
PasmaL 

Marie (Timitant), 

Fas mal. £t ses yeux, Char- 
les ? pas mal ! Par parentli^ 
Arthur de Brevannes ne me &it 
pas re£fet d'etre tr^s amoureux. 



Mme. Darville. 

A-t-elle des moyens, de I'ea- 
pritf 

Mme. de Parnes, 

Son Education est k peine 
achev^e ; elle n'a que seize ans. 
Mme. de Brevannes lui a donn^ 
tous les maitres possible. Elle 
est tres intelligente, dit-on ; elle 
a surtout beaucoup d'esprit na- 
turel. 

Charles. 



Charles. 
Pretty well 

Marie (mimicking). 

Pretty well I And how did 
you like her eyes, Charles! 
Pretty well! By the by, I 
don't think Arthur de Bre- 
vannes is very much in love 
with her. 

Mrs. Darville. 
Is she clever, is she witty ? 

Mme. de Parnes. 
She has scarcely finished her 
education ; she is only sixteen. 
Mme. de Brevannes has given 
her teachers in all the different 
branches. She is intelligent, 
and said to be very bright 



Charles. 

Oh ! oui. J'ai caus^ long- Oh I yes. I had a long con- 
temps avec elle, ce soir. versation with her this evening. 



Jacques. 

La voiture de Mme. Dar- 
6 



James. 
Mrs. Darville's carriage, and 
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yille. Le coup^ de M. de M. de Montieuil's coap6, are 

Montreuil. at the door. 

Mme. Dabville. * Mrs. Daryille. 

Bonsoir, mes amis. A bien- Good evening. We will 

t5t meet soon again. 

Marie (riant), Marie {laughing). 

Mon Cher oncle, le Lys de Uncle, the Touraine lily 

Touraine vous ten^ la joue. awaits a kiss. 

M. DE Parnes. M. be Parkes. 

Bonsoir, mon enfant. Good evening, darling. 

Mme. de Parnes. Mme. de Parnes. 

Demain, sans faute, j'irai I will call for you to-morrow 

vous chercher. Bonsoir. without faiL Good night 

M. de Montreuil. M. de Montreuil. 

Je me trouverai chez Janis- I shall be at Janisse^ at 

set k trois heures, madame. three o'clock, ladies. 

Marie. Marie. 

C'est pour faire monter tes To have your diamonds set^ 

diamants, Laure. Que tu es Laura. Hew fortunate you arel 
heureuse I 

Mme. de Parnes. Mme. de Parnes. 

Votre tour viendra, Marie, Your turn will come before 

avant longtemps. long, Marie. 

Mme. Darville. Mrs. Daryille. 

Bonsoir. Allons, mes enfants, Good night. Come, my chil- 

Qestminuit. dret), it is twelve o'clock. 
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CHAPJTRE Xm. 



CHAPTER Xni. 



L'H6tel de Hollakde, 



The Hotel de Hollands. 



Mme. Daryille {seule. Mle 
est assise dans un fauteuil 
aupres du feu^ un livre de 
priere a la main), 

Mon Dieu ! que dois-je faire f 
Inspirez-moi pour le lonlidur 
de mon enfant. Non^non, le 
vrai bonheur n'est pas ici I 
Quel coup de sonnette! Se- 
raiiril arriv^ quelque chose k 
Marie! 

Mabie {elle entre essovfflie^ tres 



Oh ! Tnaman, je viens de voir 
une chose afi&euse I 

Mme. Daryille. 
Qu'as-tu, mon enfant f Ta 
p^Ieur, ton Amotion me font 
peur. Assieds-toi ; bois un pen 
d'eau ; laisse-moi 6ter ton cha- 
peau; tu est glac6e. OiH est 
J? 



Mrs. Darville. {She is sitting 
in an arm-c7iair near the fire^ 
an open prayer-book in her 
hand.) 

Lord, how shall I act? 
Inspire me, for the sake of my 
child's luq)piness. No, no, true 
happiness cannot exist here. 
What a loud ring ! Could 
any thing have happened to 
Marie! 

Marie (she seems out of breathy 
much affected). 
Oh! mamma, I have just 
witnessed an awfdl accident. 

Mrs. DARVHJiE. 

What ails you, dearest ? You 
are so pale, you frighten me. 
Sit down, drink a little water ; 
let me take off your bonnet ; 
you are chilled. Where is Su- 
zette. 
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Marie. Marie. 

EUe sera ici dans un instant She will be here in a mo« 

Merci, chere mere ; je me sens ment. Thank you, dear mother; 

mieux maintenant, mais j'ai eu I am better now, but for a few 

nn moment de sooffrance p6- minutes I suffered intensely, 
nible. 



Mme. Daryille. 
Je n'y comprends rien. N'as- 
tu pas et6 aux Tuileries avec 
Mme. Martin et Suzette, il 7 a 
une heure ? 



Mrs. Daryille. 

I cannot understand what 
has happened. Did you not 
go to the Tuileries, an hour 
ago, with Mrs. Martin and Su« 
zette? 



Marie. Marie. 

Certainement Nous nous Certainly. We were walk- 

promenions tranquillement au ing leisurely, enjoying the sun 

beau soleil dans la grande in one of the broad avenues, 

all^e, lorsque nous avons ren- when we met, guess who f 

contr6, devine qui, maman? two persons whom you like 

deux personnes que tu aimes very much, 
beaucoup. 

Mme. Daryille {vivement), Mrs. Daryille (hastily), 

Le g^n^ral Bertrand et son General Bertrand and his 

neveu ? nephew ? 



Marie. 

Justement. tPai 6t6 si heu- 
reuse de les revoir. Le g6n6- 
ral m'a fait prendre son bras ; 
George marchait de Tautre 
c6t^. O'^tait une vraie joie. 
Je leur ai parl^ de tout ce que 



Marie. 

Exactly. I was delighted to 
see them. The general took 
my arm ; George walked on 
the other side. It was a real 
treat. I told them all about 
what we had seen here. " Did 
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nous avions vu. Notre vieil 
ami rae rep^tait: "Jo t'avais 
bien dit, petite, que Paris 6tait 
beau ; mais ne va pas trop 
I'aimor non plus." H y avait 
une domi-heure que nous nous 
promenions ensemble, lorsque 
nous rencontr^mes M. et Mme. 
Dorimont Grande reconnais- 
sance entre les deux freres 
d'armes, qui ne s'^taient pas 
Yus depuis dix ans. Pendant 
ce temps, George me parlait de 
Vogerolles, de Giselle, qu'il 
avait 6te voir, et surtout de 
mon amie Flore de M^nge. 
Tout k coup j'ent^ndis sonner 
onze beures ; c^^tait Tbeure de 
rentrer : je craignais que tu ne 
fusses inquiete. Je dis adieu k 
la b&te auz bons amis, qui pro- 
mettent de venir nous voir au- 
jourdliui, et je me sauve avec 
Suzette, suivie de Mme. Martin, 
un peu k la Cendrillon« Arri- 
v6e k la grille, au moment oii 
je sortais du jardin^ j'aper- 
^ois une femme assez mal 
>etne, qui aUait traverser la 
rue de Eivoli. Au mSme ins- 
tant, un cheval de cabriolet 
B^emporte k deux cents pas de 
]kf passe pres de la malheu- 
reuse femme et la renverse sur 



I not tell you that Paris was a 
beautiful place?" said our old 
friend ; " but you must not like 
it too well either, my dear 
child," he added. We had 
been walking about half an 
hour, when we met Mr. and 
Mrs. Dorimont. A joyful meet- 
ing of the two friends took 
place ; they had not seen each 
other for ten years. Mean* 
while, George and I chatted 
about Vogerolles and Giselle, 
which he had seen, and par- 
ticularly about my friend Flora 
de M^sange. Suddenly I heard 
the clock strike eleven. It was 
time to go home, and I feared 
you might be anxious about 
me. I bid our kind friends* 
fiEffewell, in great haste — ^they 
promising to see us to-day — and 
I r^n away with Suzette, fol- 
lowed by Mrs. Martin, pretty 
much in the style of Cinde- 
rella. As we were going out 
of the gate, I noticed a woman 
rather meanly dressed, who was 
about crossing the rue de Ri- 
voli. At that moment, a horse 
took fright about a hundred 
yards from there, and, rushing 
past, threw the poor creature 
on the pavement Suzette and 
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le trottoir.^Nous notis 61an- 
9011S vers elle, Suzetto et moi ; 
la pauvre creature avait perdu 
connaissance. Quelques per- 
Bonnes charttables s'approcli^ 
rent ; on counit dbez le phar- 
macien chercher du vinaigre, 
de Tether; enfin, au bout de 
quelques instants, elle revint 
cl elle. J'aper9U8 tout pres de 
nous un fiacre qui attendait 
quelqu'un ; je demandai au co- 
cher s'il voulait reconduire la 
pauvre femme 6liez elle (Su- 
zette venait d'apprendre qu'elle 
demeurait rue du Mont Thabor, 
a deux pas). Le cocher y 
consentit : il porta la malheu- 
reuse dans la voiture, je lui 
donnai cinq francs et dis ^ Su* 
zette de I'accompagner et de la 
fidre monter cbez elle, puis je 
me suis h&t^e de revenir. JV 
vais ^i6 tellement effray^e, 
^mue de T^tat de cctte femme, 
dont la pbysionomie ezprimait 
tant de souffrance, que je pou- 
vais cL peine marcher. Oh -I 
maman, un instant de contact 
avec la misere fait oublier 
toutes les joies dtt monde. 



I ran to her assistance; she 
had fainted. A few charitable 
persons gathered around us ; 
one of them ran to the apothe- 
cary's for vinegar and ether. 
After a while, she revived. I 
noticed near us a carriage wait- 
ing for some one, and I asked 
the driver whether he would 
be willing to take the poor 
T^oman home (Suzette had just 
heard that she lived in the rue 
du Mont Thabor, a very short 
distance from there). The 
driver consented : he put the 
poor creature in the carriage, 
I gave him five francs, and told 
Suzette to go with her and 
have her taken up to her room ; 
then I hurried home. I had 
been so terrified and unnerved 
by the accident of that poor 
woman, whose face expressed 
so much suffering, that I could 
scarcely walk. Oh ! mother, 
one single glimpse of the mis- 
eries of this world makes us 
forget all its joys. 



Mme. Darville. 
Pauvre enfant. Mais tu as 



Mrs. Dabviuje. 
Poor child. But you were 
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gie. Je suis contente de toi, am proud of you, darling, 
mon ange. 
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Marie. 



Marie. 



J^ai suivi I'impulsion de mon I followed the impulse of mv 

cceur. Si j'eusse r^fl^chi, je feelings. Had I reflected a mo- 

n'aurais peut-6tre pas os6 agir ment, I might not ha^e acted 

ainsi toute seule, livr^e k moi- thus, on my own responsi- 

m6me. bility. 



Mme. Darville. 



Mrs. Darville. 



Cest dans les circonstances It is always in great emer- 

graves que les qualites de Tdme gencies that the energies of 

se montrent the soul are called forth. 

Marie. Marie. 

AliI voil^ Suzette. Eh bien! Oh! here is Suzette. Well! 

comment est cette ^pauvre how is that poor creature f 
femme ? 



Suzette. 



Suzette. 



Mieux que je ne p3n8ais. Better than I had expected, 

mademoiselle. £lle en sera miss. She is only very much 

quitte, je crois, pour quelqucs bruised, and suffers most from 

contusions. Elle souffre sur- a violent pain in hei head, 
tout d^une forte douleur k la 
t^te. 



Mme. Darville. 
£st-elle trds pauvre ? 



Mrs. Darville. 
lis she veiy poor ? 
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SUZSTTE. 

Oh i madame, je crojais 
avoir vu la misere dans notre 
Tillage, lorsque j'allais avec 
Y0U8 et mademoiselle visiter les 
malades de la paroisse; mais 
je n'avais' nullo id^e des souf- 
frances que les malheurenx en- 
durent dans les villes. C'est 
a£freux I Un d^nQment ef- 
frayant ! £n arrivant chez 
cette malheureuse, j'ai appel6 
la concierge pour m'tuder k la 
monter chez elle, k nne mise- 
rable mansarde, qui contenait 
un vieux bois de lit, une table 
k moitie cass6e, deux chaises 
en paille et quelques ustensiles 
de cuisine. Une vieille voisine, 
aussi pauvre qu'elle, la voyant 
arriver dans ce triste 6tat, lui 
apporta de suite un vieux fau- 
teuil, dans lequel nous Fas- 
simes. Eile semblait complete- 
ment ^puis^e, 6cras6e. De 
temps en temps seulement elle 
murmurait : " Mon pauvre Al- 
bert, mon enfant ! " et de 
grosses larmes coulaient sur 
ses joues amaigries. La vieille 
voisine et moi nous pleurions 
aussi Je tSchai de la consoler 
un peu en lui disant que ma- 



SUZETTE. 

Oh ! ma'am, I thought I 
knew what poverty was, when 
I accompanied you and Miss 
Marie on the sick calls which 
you made in our village ; but I 
had no idea of the amount of 
suffering which the poor en- 
dure in the city. It is awful I 
Poverty with all its horrors ! 
When we reached the woman's 
house, I called the porter's wife 
to assist me in taking her up 
to her lodgings, a miserable 
garret, containing an old bed- 
stead, a table half broken, two 
chairs, and a few kitchen uten- 
sils. A neighbor, as destitute 
as herself seeing her come 
home in this sad state, imme- 
diately brought out an old arm- 
chair, in which we placed her. 
She seemed completely ex- 
hausted, bowed down. Now 
and then she would mutter: 
" My poor Albert^ my child l" 
and the tears flowed down her 
withered cheeks. Her neigh- 
bor and I wept also. I en- 
deavored to console her, telling 
her that you would come to 
her assistance and procure work 
for her ; but, alas I nothing 
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dame s'int6resserait d elle, lui seemed to move her. I then 

procurerait de Touvrage ; mais, left her in care of her friend^ 

helas 1 rien ne paraissait VS- promising to return in a few 

mouYoir. Je Tai laiss6e aux hours. 

soins de son amie, lui promet- 

tant de revenir dans quelques ^^ 

heures. 



Mme. Daryillb. 

C'est bien, Suzette. La Pro- 
vidence nous envoie 1^ une oc- 
casion de dispenser les dons 
que sa misericorde nous a con- 
fies, mais il m'est impossible 
d'aller aujourd'hui chez cette 
femme, car j'attends mon 
homme d'aflFaire, et Marie doit 
accompagner sa tante. Ap- 
pelez Bonchamp, j'ai k lui 
parler. (Suzette sort Mme. 
Darvillb se met a son secre- 
taire,) 

I 

BbNCHAMP. 

Madame a des ordres k me 
donner \ 

Mme. Darville. 

Oui, vous irez de suite porter 
ce billet chez M. Taurin ; vous 
reviendrez ensuite ici prendre 
Suzette, et vous Paccompagne- 
rez rue du Mont Thabor, pour 
une oeuvre de charity. 
6* 



Mrs. Darville. 

Very well, Suzette. Provi- 
dence has sent us this oppor- 
tunity of dispensing the goods 
which i^ mercy has confided to 
us, but I cannot possibly go to 
see this woman to-day, for I ex- 
pect my agent, and Marie must 
go out with her aunt. Call 
Bonchamp. (Suzette leaves the 
room. Mrs. Darville vrrites at 
her secretary,) 



Bonchamp. 

Have you any orders to give 
me, ma'am ? 

Mrs. Darville. 
Yes, go immediately with 
this note to Dr. Taurin ; you 
will then call here for Suzette, 
and go with her to the rue du 
Mont Thabor, on a charitable 
mission. 
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BONCHAMP. 

Oui, madame. (II sort,) 

Mme. Darville. 

Suzette, procurez-vous un 
grand panier, mettez-y quel- 
ques bouteilles de bon vin, du 
pain et quelques provisions. 
Vous trouverez au fond de mon 
armoire nn cMle bien chaud, 
une paire de cbaussons de 
laine. Portez tout eela k cette 
femme^ avec ces cinquante 
francs; voyez ce qui pent Ini 
^tre n^cessaire. .Tirai moi- 
meme la voir demain. 

SuZETTB. 

Oui, madame. Je vais d'a- 
bord m'occuper de la toilette 
de mademoiselle, et dans une 
demi-heure je serai pr^te k ao- 
compagner Bonchamp. 

Marie. 
Cbere mere, avec quelle 
promptitude, quel jugement tu 
sais faire le bien. Tu es un 
agent de la Providence but le- 
quel elle pent compter. 

Mme. Darvillb. 

Ne serais-je pas bien ingrate 
et bien malheureuse, mon en- 



BONCHAMP. 

Yes, ma^am. (He retires,) 

Mrs. Darville. 

Suzette, get a large basket, 
fill it with a few bottles of good 
wine and some provisions. You 
will find in my wardrobe a 
thick shawl and a pair of wool- 
len socks; take them to this 
woman, with these fifty francs ; 
see what she requires. To- 
morrow, I will go there my- 
self 



Suzette. 
Yes, ma'am. I will first at- 
tend to Miss Marie's dress, and 
in half an hour I shall be ready 

for Bonchamp. 
> 

Marie. 

Dearest mother, how imme- 
diately and judiciously you ex- 
ercise charity. You are indeed 
a faithful agent of Providence. 

Mrs. Darville. 
Would I not be very un- 
grateful and unhappy, if I de- 
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fant, si je me privais du bon- 
heur de soulager mes sembla- 
bles? Etn^est-ce pas dans ce 
but que le ciel m'accorde une 
fortune considerable ? 



priv^d myself of the satisfac- 
tion of assisting my fellow- 
beings? And was it not for 
that purpose that God has 
granted me so large a fortune f 



Marie. Marie. 

Sais-tu, maman, que je n'ai Really, mamma, I have not 

nulle envie d'aller avec ma the least desire to go with aunt 

tante voir toutes les merveilles to see all the magnificent things 

de Janisset et de Constantin ? at Janisset^s and Constantin's. 



Mme. Darville. 
Tu as tort^ mon enfant. II 
te &ut un peu de distraction 
apr^s I'^motion de ce matin. 
Va faire ta toilette. J'ai beau- 
coup de papiers k voir avant 
Farriv6e de mon bomme d'af- 
faire ; je t'attendrai ici an coin 
da feu. 

Marie (embrassant sa mere), 
J'ai besoin de tea caresses, 
car j'ai le coeur gros, bien gros. 
{Mle sort Mme. Darville exa- 
mine des papiers pendant Vah- 
sence de sa Jille,) 

Marie {en toilette tres iUgantSy 
chapeau rose en satin et 
blonde^ robe de gros de Nor 
pies gros verty manteau de 
velours de la mim>e couleur). 
Et le g6n^ral qui doit venir 



Mrs. Darville. 
You are wrong, dearest. After 
the emotion which you have 
had this morning, you require 
a little variety. Go and dress ; 
I have a great many papers 
to examine before my agent 
comes ; I will wait here for you 
by the fireside. 

Marie {kissing her mother), 
I need your caresses, for my 
heart is full, very fuU. {She 
retires, Mrs. Darville looks 
over some papers during her 
daughter's absence^ 

Marie {very stylishly dressed 
in a pink satin bonnet^ 
trimmed with blonde, a dark 
green silk dress, and a velvet 
cloak of the same color). 

And the general, who n 
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nous Toir aujourd'hui, maman ? coining to see us to-day, mam 

ma? y 

Mmb. Darville. Mrs. Darvillk. 

Je lui expliquerai le motif I will explain your absence 

de ton absence. Du reste, je to him. At all events, I will 

compte retenir ces messieurs a keep these gentlemen to dinner; 

dtner ; Charles sera si heureux Charles will be so delighted to 

de les revoir. Voyons, il,y a see them. Let me see, we have 

bientot six semaines que nous been here almost six weeks ; 

sommea ^ Paris ; il s'est pass6 many things have occurred 

bien des choses dans ce court during that time. 



Marie (sighing). 

Yes, this Paris life makes 
one very old. 

Mrs. Darville (laughing). 

In fact you look very old in 
that pink bonnet ; one would 
suppose you were a hundred. 
By the by, I received this 
morning a sweet little note 
from Mrs. Dorimont, inviting 
us to spend the evening with 
her on Wednesday; it is the 
general's birth-day, 

Marie. 
So much the better, they aro 
so kind, so agreeable. The 
other day, at aunt's, I was real- 
ly in love with that dear old 
gentleman. 



Marie (soupirant). 
Oui, cette vie de Paris vous 
vieillit terriblement. 

Mme. Darville (riant). 

En effet, tu as Fair tr^s 
vieux ; ce chapeau rose te 
donne cent ans. A propos, 
j'ai re<?u ce matin un petit mot 
charmant de Madame Dori- 
mont, qui nous engage k pas- 
ser la soiree chez elle, mer- 
credi ; c'est la f^te du general. 

Marie. 

Tant mieux, ils sont tons si 

bons, si aimables. L'autre jour, 

chez ma tante, j'etais amou- 

reuse de ce charmant vieillard. 
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Mme. Darvillb. Mrs. Darville. 

Je comprends ton admira- I can readily understand 

tion ; c'est nn homme si comme yonr admiration ; he is such a 

il faut^ si instruit. II a un coeur perfect gentleman, so refined, 

d'or. and so kind-hearted. 



BONCHAMP. 

Mme. de Fames attend ma- 
demoiselle dans la voiture. 

Marie. 
Je descends, Bonchamp. 
Adieu, bonne mere. 

Mme. Daryille. 
Adieu, mon ange. 



Bonchamp. 

Mme. de Fames has called 
for you in the carriage, miss. 

Marie. 
I am comiug, Bonchamp. 
Good morning, mother. 

Mrs. Daryille. 
Farewell, darling. 



CHAFITRE XIV 
Le8 Magasins. 



CHAFTER XIV. 

The Stores. 



Mme. de Parnes, Laure, Mabjk Mhe. de Pabnes, Laura, Mabzi 

{dans la voiture), (driving), 

Mme, de Farnes. Mme. de Farnes. 

Enfin, me Yoilei, mon enfant ; Here I am at last, Marie ; 

trois fois ces terribles migraines tJiree times those terrible head- 

m'ont emp6ch6e de venir vous aches have prevented mv pall' 

chercher. ing for you. 
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Comment vous portez-vous 
anjourd'hoi, ma tante f 

Mmb.de Parnes. 
Tr^8 bien, le temps est si 
beau. Jacques, k I'Eclair, c'est k 
deux pas. Nous, j YoWk. (Mies 
sortent de voiiure et entrent dans 
le magasin de V Eclair^ 



Maris. 
How are 70a to-daj, aunt! 

Mme.de Parnes. 

Very well, the weather is so 
fine. James, drive to the Eclair , 
it is only a few steps from here. 
Here we are. {They step out 
of the carriage and walk into 
the store of the Eclair^ 



Mme. de Parnes {h une des Mme. de Parnes (to a young 

demoiselles), girl). 

Montrez-moi des robes d'en- Show me some infant dresses; 

fant ; quelqne chose d'616gant, something stylish, for a chris- 

pour un bapt^me. tening. 



La Demoiselle. 
Qui, madame. Yoil^ qui est 



The Young Girl. 

Yes, ma'am. These are quite 
tout nouveau. En Yoici de plus new. Here are others more ex- 
chores ; cette dentelle est d'une pensive ; this lace is remark- 
richesse remarqufble. ably handsome. 



Laure {h Marie). 
Maman doit 6tre la marraine 
de ma petite couune de Man- 
signL 

Mme. db Parnes. 

Oeci est gentiL Tenez, en 
voici une que j'aime encore another I like better. What is 
niieux. Quel est le prix de the price of it! 
celle-cif 



Laura {to Marie). 
Mamma is to stand god- 
mother for my little cousin de 
Mansigni. 

Mme. de Parnes. 
This one is pretty. Here is 



Digitized by VjOOQIC 



FBENOH AS SPOKEN IN PASIS. 



Ill 



La Demoiselle. 
Deux cents francs, madame. 



The YouNa Girl. 
Two hundred francs, ma'am. 



Mme. de Pabnes. Mme. db Parnes. 

Marie, comment trouvez-vous Marie, how do you like this 

cette toilette d'enfent ? Quel haby dress ? What extrava 

magnificence ! gance ! 

Marie. Marie. 

Beaucoup trop pour le pau- A great deal too much for 

vre petit 6tre. the poor little one. 



Mme. de Parnes. 

Nos usages sont absurdes. 
Enfin ! Je prendrai cette petite 
robe, mademoiselle. Montrez- 
moi des bonnets dans le m^me 
genre. 

La Demoiselle. 

Void tout ce que nous avons 
de mieux. 



Mme. de Parnes. 
Our customs are absurd. 
Weill I will take this dress. 
Show me some caps in the 
same style. 

The Youno Girl. 

These are the handsomest 
we have. 



Marie. Marie. 

Mais, ma tante, la pauvre But, aunt, the poor child will 

enfiftnt sera ^cras^e sous cette be loaded down with this mass 

masse de dentelles et de ru- of lace and ribbon, 
bans. 



Laure. 
n vaut autant qu'elle s'ha- 
bitue de bonne heure aux en- 
nuis de la mode. ^ H faut 
Bouflfrir pour 6tre belle." 



Laura. 

She might as well get ac- 
customed to the annoyances 
of fashion. "Pride must be 
pinched." 
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Mme. db Pabnes. Mme. de Pabnes. 

Ce bonnet me convient anssi. This cap will suit me. Sent! 

Mademoiselle, envoyez-moi ces me these two articles this even- 

denz objets ce soir sans &ute. ing without fail. 

La Demoiselle. The Young Gibl. 

Madame voudrait-elle voir Shall I show you some beau- 

des petits chapeaux ravissants, tifiil little bonnets, of a new 

tout nouveaux ? ptyle f 

Mme. de Pabnes. Mme. de Pabnes. 

Pas aujourd'hui, une autre Not to-day, another time, 

fois. Bonjour, mademoiselle. Good morning. {The ladies 

(Lee dames remontent dans la skip into the carriage,) 
voiture,) 



Mme. de Pabnes. 
Jacques, chez Delisle. 



Mme. de Pabnes. 

James, drive to Delisle's. 



Mabie. Mabie. 

J'aurais pu passer une heure I could have spent an hour 

k regarder ces jolis costumes looking at those pretty baby 

d'enfant, ils sont si gentils. things, they are so cunning. 

Laube. Lauba. 

Tu n'es pas difficile. Je suis You are not hard to please, 

moins juvenile dans mes godts. I am less juvenile in my fan- 
cies. 

Mme. de Pabnes. Mme. de Pabnes. 

Oomme notre peuple pari- How much our Parisians en- 

sien se rejouit au soleil. On joy the sun. They look like 

dirait un masse d^oiseauz sortis birds just out of their cages, 
de leur cage. 



Digitized by VjOOQIC 



FBENCH AS SPOKEN IK PASIS. 



113 



Marie. 

Us ont de tristes cages bien 
Bonrent On dit qae la mis^re 
est affreuse dans cette immense 
ville. 

Mme. de Parnbs. 
Helas ! oni. Nous aurons 
une loterie et nn bal cet hiver, 
pour les pauvres. On fiEut beau- 
coup de charit6; mais cela ne 
suffit pas. 

Laurb. 

Je suis totijours teniae de 
dire comme cette pauvre Marie 
Antoinette, lorsque le peuple 
manquait de pain : ^Donnez- 
leur des brioches." H semble 
impossible, avec tout le luxe qui 
nous entoure, que Ton n'ait pas 
de quoi vivre. 



Marie. 
Those cages are often mis- 
erable dwellings. I am told 
the distress is terrible in this 
great city. 

Mme. de Parnes. 
Alas I it is. We shall have 
a lottery and a ball for the 
poor, this winter. A great deal 
is done to relieve them, but it 
is not sufficient. * 

Laura. 

I am always tempted to say, 
as poor Marie Antoinette did, 
when the people were starv- 
ing : " Give them cake." It 
seems impossible, in the midst 
of all this luxury, that any one 
should be deprived of the ne- 
cessaries of life. 



Marie. Marie. 

Cette id6e me brise le coeur. This very thought breaks 

(La voiture s^arrite rue de Chai- my heart. {27ie carriage stops 

teuilf ckez Delisk,) at Delists Sj rue de Clmstuil^ 



Mme. de Parkes {h un eommis). 
Monsieur, je voudrais voir des 
^toffes pour robes de soir^. 

Le Oommis. 
Yeuillez passer par ici, mea- 



Mme. de Parnes {to a clerk). 

I would like to look at some 
materials for evening-dresses. /^ 

The Clerk. 
Will you step this way, lar 
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dames; donnez-vous la peine dies? Take a seat? Do yov 

de vous asseoir. Est-ce pour wish to see something dressy 

grande soiree, dtoffe I^gere, ou some light material, or a plainei 

quelque chose de moins habille ? style ? 



Mbie. de Parkes. 
Montrez-moi des toilettes 
roses. 

Le Commis. 

VoilsL qui est ravissant. L'Ln* 
p^ratrice en portait une sem- 
blable au dernier bal de la 
cour ; c'est un veritable nnage 
pour la 16geret6. 



Mme. de Parnes. 
Show me some pink evening 
dresses. 

The Clerk. 

Here is a beautiful thing. 
The Empress wore one just 
like it at the last court-ball ; it 
is exceedingly light ai^d grace- 
ful 



Mme. de Parnes. Mme. de Parnes. 

C'est joli, en eflfet ; mais je Very pretty, but I want a 

voudrais im genre plus jeune style more suitable for a young 

personne. person. 

Le Commis. The Clerk. 

Oh ! j'ai une ^toffe qui con- Oh ! I have a dress which 

viendra parfiutement k ma- will suit you exactly : a beauti- 

dame : une charmante toilette ful tulle and silk with flounces. 
k volants, en tulle et soie. 

Mme. de Parnes. Mme. de Parnes. 

Oui, c'est pr6cis6ment ce Yes, that is the very thing. 

qu*il me faut. Laure, c(nnment Laura, how do you like this t 
trouvez-vous ceci ? 



LAtlRB. 

Pas mal, — un pen lourd. 



Laura. 
So so, — ^rather heavy. 
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Mme. de Parnes. Mhb. db Pabnbs. 

Nous ne troiiyerons rien de I don't think we can find 

mieox, il me semble. De quel any thing prettier. What is the 

prix est cette robe, monaeur ? price of this dress, sir I 



Lb GoMMiEr. 
Trois cents francs, madame. 

Mme.db Pabnes. 

Cest bien cher poor tme 
soiree, car la fraicheur de ces 
toilettes en &it la grande beant^ 
Mettez cette robe de cot6. Je 
prendrai anssi cette toilette gros 
bleu. Montrez-moi d'autres 
^toffes plus 6pais8es, des satins. 

Lb Commis. 
Voili ce qu'il y a de mieux 
porte; on gamit enti^rement 
en velours cet hiver. La couleur 
amaranthe jfait fureur ; c'est su- 
perbe k la lumi^e. 

Mmb. db Pabnes. 

Quel est le prix de cette 
6toffe sole et velours ? 



The Glerk. 
Three hundred francs, ma'am. 

Mme. db Parnes. 
It is very expulsive for a 
single evening, as the freshness 
of these dresses constitutes their 
greatest beauty. Put this dress 
aside for me. I will take the 
dark-blue one also. Show me 
other materials, — something 
thicker, some satins. 

The Clerk. 

These are the most worn this 
winter; velvet trimmings are 
very fashionable. Crimson is 
all the rage ; it is beautiful by 
candle-light 

Mme. db Parne& 
What is the price of this 
silk and velvet material f 



Lb Commis. The Clerk. 

Quarante francs le metre. Forty francs a yard, ma'am, 

madame ; elle est d'une richesse It is remarkably rich-looking, 
remarquable. 
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Mmb. de Parnbs. Mme. de Parnbs. 

J'en prendrai une robe. I will take a dress of it. 

Quels 8ont les manteaux k la What is the style for cloak&y 

mode, cet hirer ! this winter ? 



Lb Commis. 

Si madame veut passer k la 
confection je lui montrerai ce 
que nous ayons de plus nou- 
veau. Mais voici une robe k 
disposition que je vondrais que 
vous vissiez ; c'est une mer- 
veille. 

Mme. db Parnbs. 
Trop beau, trop voyant ; mais 
tout k fait un objet d'art 



The Clerk. 
Will you be kind enough to 
step to the cloak-room ? you 
will see our newest patterns. 
But allow me to show you this 
robe dress, it is perfectly beau- 
tiful 



Mme. de Parnbs. 
Too fine, too showy; but 
really a work of art. 



Lb Commis. The Clerk. 

Voici differentes formes de There are a variety of pat- 

manteaux. {A une demoiselle terns. {To a young pirl.) Try 

de boutique,) M^emoiselle, vou- on these cloaks to let the ladies 

lez-vous essayer ces v^tements judge how they fit. 
pOur ces dames ! 

IiIme. db Parnbs. Mme. de Parnbs. 

Je ne Tois rien de tr^s nou- I don't see any thing very 

veau. Je voudrais du blanc, new. I should like something 



pour visites de noce. 

Lb Commis. 
Je vais vous montrer une pe- 



white, for a bride. 



^ 



The Clerk. 
I will show you a beautiful 
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tite pelisse en moire blanche, white moiro short doak, trim- 

gamie d'hermine d'on goQt ex- med with ermine. 

quis. 

Mme. de Parnes. Mme. de Pabnes. 

Oe n'est pas maL Marie, It is quite pretty. How be* 

oomme cela tous irait bien, coming it wonld be to yon, 

mon enfimt. Marie. 



Mabie. 
C'est beancoup trop beau. 



Much too fine. 



Laube. Laura. 

Je ne suis pas de ton tms, I do not think so. We se- 

Nous choirissons ce modMe-U^ lect this pattern, do we not, 

n*est-ce pas, maman ! mamma! 

Mme. de Parkes. Mme. de Parkbs. 

Je veux bien. Pouvez-Yous I am willing. Can you have 

m'en fidre un pareil avant huit a similar one made for me in a 

jours! week! 

Le Commis. The Glerx. 

Sans doute. Madame reut- Certainly. Will you look ai 

elle Toir autre chose ! any thing else f 



Mme. de Parnes. 

Je Youdrais des rolants en 
dentelle noire. 

Le Commis. 
Nous en avons de tres beaux. 
Bn Yoici d'un genre nouYcau. 



Mme. de Parioes. 

I should like to see some 
black lace flounces 

The Clerk. 
We hsYO Yery handsome 
ones. Here are some of a new 
style. 
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Mme. db Pabkes. 

Ceux-ci me paraissent plus 

fins. Je pr^fere deux larges 

volants k trois volants^ ^troits; 

lis sont plus beaux en g6n6raL 

Lb Commis. 
Madame Yeut-elle une garni- 
ture de corsage en pareilf 



Mmb. db Pabnbs. 
These appear finer to me. I 
prefer two wide flounces to 
three narrower ones; they are 
generally handsomer. 

Thb Clerk. 
Will you have a trimming 
for the waist of the same ? 



Mme. db Parnes. 

OuL De quel prix est cette 
garniture complete f this set ? 



Mme. db Pabnes. 
Tes. What is the price of 



Le Commis. 
Mille francs, madame; 

Mme. db Pabnes. 

Je prendrai la moins chire 
de ces deux-ci ; elles sont ^gale- 
ment belles. Envoyez-moi tons 
ces objets k rH6tel de Pames. 



The Clebx. 
A thousand francs. 

Mme. de Pabnes. 

I will take the less expensive 
of these two ; they are equally 
pretty. Send me all these 
things to the Hotel de Pames. 



Le Commis. The Ciabk. 

Je connais Tadresse de ma- I know your direction, ma'am, 

dame. Y ajouterai-je la note ! Shall I inclose the bill f 

Mme. de Pabnes. Mme. de Pabnes. 

Qui, monsieur. Bonjour. (Les Tes. Good morning. {Th$ 

dames remontent en voiture,) ladies return to the carriage.) 



Mme. de Pabnes. 
Chez Constantin, Jacques. 



Mme. de Pabnes. 
To Constantin's, James. 
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Laure. Laxtra. 

Quel monde que ces maga- What a world these stores 

sins ! lis sont bien litigants k are ! It is fatiguing to walk 

parcourir. through them. 



Marib. 
En Yoyant ces belles den- 
telles, je ne pouvais m'emp^ 
cher de soupirer en pensant k 
toute la peine, aux veilles for- 
c^es qu'elles out cout^es. Plus 
d'une larme amere est tomb^ 
sur leurs r6seaux. 



w Marie. 

While I was looking at those 
beautiful laces, I could not help 
sighing at the thought of the 
toil and long vigils which they 
have cost. Many a bitter tear 
has fallen upon them. 



Laure* 
Tu as manqu6 ta vocation, 
Marie; tu aurais dil ^tre mis- 
sionnaire aux Grandes Indes. 



Marie. 

H me semble qu'il y a assez 
k Mie pour soulager ses sem- 
blables sans aller si loin. 

Mme. db Parnes. 
Et cela n'emp^che pas d'etre 
marquise et de porter des dia- 
mants ; n'est-ce pas, Marie f 

Marie. 
Je ne sais pas, ma tante. 



Laura. 

Marie, you have mistaken 
your vocation ; you should 



have been 
Lidia. 



a missionary to 



Marie. 

. Methinks there is enough to 
do for the relief of our fellow- 
beings without going so fax, 

Mme. de Parnes. 

And that does not prevent 
one's becoming a marchioness, 
and wearing diamonds either; 
does it, Marie ? 

Maris. 
I don't know, aunt. ^ 
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Mme. de Parkes. 
Yous avez cependant 



MMB.DB Pabkes. 

ez- Toil certainly did express a 

prim6 une bien grande admi- great admiration for the coro- 

ration pour la cooronne de net of a marquis, the other day, 

marquis, il y a quelques jours, before a person who is entitled 

en prince de quelqu'un qui to wear one* 
en porte une. 



Oh ! je la trouve charmante, 
en effet. 



Marie. 
Oh ! I think it beautiful 



IiIme. de Pabnes. Mme. de Parnes. 

Oe pauvre Forlis etait si heu- Poor Forlis, he was so 

reuz ! II &ut avouer que sa res- happy ! Tou must confess that 

pectueuse admiration m^rite his respectful admiration de 

bien une recompense. serves a reward. 



Marie. 

Nous verrons, chire tante. 
n me faut toujours beaucoup de 
temps pour me decider k quel- 
que chose. 



' Marie. 
We will see about it, dear 
aunt It always takes me a 
long time to make up my mind 
toanything. 



Mme. de Parnes. Mme. de Pabnes. 

Peut-6tre se fatiguera-t^il Perhaps he may get tired of 

d^attendre. waiting. 

Marie. Marie. 

Alors, ce ne serait pas une Then he would be no lost, 

perte que je ferais \k. (La voir {The carriage stops at Constant 

ture s^arrite chez Constantin.) tin^s.) 
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Laure {bos h Marie). Laura {whispering to Maris). 

Maman n'estpas contentede Mamma is not pleased with 

toL you. 

AIme. db Parnes {h la demoi- Mme. de Parnbs {to the young 

selle), girl), 

Je Yondrais voir mie guir- I would like to see a wreath 

lande en acacia rose. of pink acacia. 

La Demoiselle. The Youkg Girl. 

En voici une charmante. On Here is a very pretty one. 

porte beaucoup de chivre- Honeysuckle is very much worn, 

feuille, c'est encore plus leger. it is more graceful 

Mme. db Parnes. Mme. db Parnes. 

Je pr6f(^re Pacada. Oe bou- I prefer the acacia. This 

quet de corsage n'est pas assez bouquet is not full enough, 
foumi 

La Demoiselle. The TouNa Girl. 

J'y ajouterai quelques fleurs. I will add a few flowers to it 

Mme. db Parnes. Mme. db Parnes. 

Montrez-moi des guirlandes Show me some bridal wreaths, 

de marine. En avez-vous de Have you any new ones ! 
nouvelles ? 

La Demoiselle. The TouNa Girl. 

Oui, de diflP6rents genres ; Yes, of diflFerent styles ; 

Toici les mieux port^es. these are the most genteel. 

Mme. db Parnes. Mme. db Parnes. 

Elles sont assez jolies, mais je They are rather pretty, but 



6 
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n'admire pas ce feuillage. Pour- 
riez-vous m'en faire feire une 
toute blanche ? Laure, essay ez 
celle-ci. 

La Demoiselle. 

Elle vous sied k merveille, 
c'est 616gant au possible. Ma- 
dame a-t-elle 6t6 contente de la 
garniture de robe qu'elle a 
command6e il y a huit jours 
pour le bal de Mme. Mer- 
court ? 



I do not^ike those leaves. Can 
you have one made for me en- 
tirely white ? Laura, try this 
one on. 

The Youxa Gibl. 
It is very becoming to you, 
and perfectly elegant Were 
you pleased with the flowers 
you ordered a week ago, to 
trim a dress for Mrs. Mercourt's 
ball? 



Mme. de Pabkes. Mme. de Parnes. 

Elle a ^te tres admir^e. It was very much admired. 

Porte-t-on toujours des fruits Are fruit and fell-leaves still 

et des feuillages d'automne ? worn ? 



La Demoiselle. 
Beaucoup,madame. LaPrin- 
cesse Mathilde avait une toi- 
lette de ce genre au bal du Mi- 
nistre de I'lnt^rieur. On dit 
qu'elle ^tait ravissante. 



Mme. de Pabnes (a M^e. de 
Bbevannes qtd entre). 

Quel bonheur de vous ren- 
contrer, ch^re madame. {A Miss 
Howabd.) Bonjour, mademoi- 
selle. 



The Young Gibl. 

A great deal, ma'am. The 
Princess Matilda wore a dress 
trimmed in that way at the 
ball given by the Ministre de 
rint^rieur. I am told it was 
beautiful. 

Mme. de Fabnes {to Mme. fts 
Bbevannes, toJio enters the 
store). 

How happy I am to see 
you, dear madam. {To Miss 
HowABD.) How are you. Mist 
Howard f .- 



Digiti; 



zed by Google 



FBENCH AS SPOKEN IK PABIS. 



123 



Mme. de Breyannes. 
Quelle bonne fortune pour 
nous ! Oh ! nous voil^ d^ja en 
marine, Mademoiselle Laure ! 
Cette coiffure est charmante. 

Laure. 

Je ne la trouve pas tr^s jo- 
• lie. 



Mme. de Breyannes. 

"We are lucky, this morning. 
Oh! already in bridal attire. 
Miss Laura ? That head-dress 
is beautiful. 

Laura. 
I do not think it Yery pretty. 



Fanny {has h Marie). Fanny {whispering to Marie). 

Je Yous en prie, dites-moi Do tell me who sent me that 

qui m'a euYoy^ ce bouquet. Je bouquet. I am dying to know, 
meurs d'envie de le saYoir. 

Marie (bos), Marie {whiiqpering), 

Et si c'6tait quelqu'un qui Suppose it should be some 

vous d^plut ? one you do oot fancy ? 

Fanny {has). Fanny {whispering). 

Non, non. Pai un petit soup- No, it is not. I haYe a slight 

9on ; mais non, je dois me suspicion about it ; but no— I 

tromper. must be mistaken. 

Marie {bos). Marie {whispering). 

Si c'6tait Arthur de Bre- Suppose it should be Arthur 

vannes ? de BrcYannes } 



Fanny {has). 
Oh! ne me dites pas que 
e^est lui. 

Mme. de Parnes. 
n me semble qu'on conspire 



Fanny {whispering). 
Oh ! do not tell me it is he. 

Mme. de Parnes. 
There is a conspiracy going 
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\k-has, Marie, venez done es- 
8ayer cctte guirlande de ma- 
riee ; je veux voir I'effet qu'elle 
produit BUT des bandeaux. 

Marie {mayant lesfieurs). 
Ella ya bien mieux h, Lanre. 



on over there. Marie, do trj 
on this bridal wreath ; I wonld 
like to see how it looks on 
bandeanx. 

Marie {trying on the flowers). 

It is much more becoming 
to Laura. 



Mme. de Parnes (h Mme. de Mme. de Parnes {to Mme. db 
Bretanfbs). Bretaknes). 

Quelle jolie marine ! What a lovely bride ! 



Laure. 

Allons, maman, je prends 
celle-cL II est trois heures; 
M. de Montreuil nous attendra 
€hez Janisset. 

Mme. de Parnes. 
C'est vrai, Je m'oubliais 
parmi toutes ces fleurs. Adieu, 
madame. Ces clochettes bleues 
iront parfaitement sur les che- 
veux blonds de Miss Fanny. 

Fanny (avec indifference). 

Mme.de Brevannes me coifie, 
m'habille si son goiit. Je suis 
tout k fait indifierente h, cet 
^gard. 



Laura. 

Come, mamma, I will take 
this one. It is three o'clock; 
M. de Montreuil will be expect- 
ing us at Janisset's. 

i 

Mme. de Parnes. 

That is true. In the midst 
of these flowers I had forgotten 
myselt Farewell. These blue- 
bells will look sweetly on Miss 
Fanny's light hair. 

Fanny {carelessly). 

Mme. de Brevannes orders 
my dresses and head-dresses 
according to her taste. I am 
very indifferent on the subject. 



Mme. de Brevannes. Mme. de Brevannes. 

Beaucoup trop, petite chatte. A great deal too indifferent^ 
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Adieu, mesdames. A bient6t Miss Puss. Farewell, ladies. I 
(Les dames remantent en voir will see you soon, I hope. {The 
ture,) ladies return to the carnage.) 



Laurb. 
Nous ne pourrons rester 
qu'un instant chez le joaillier, 
maman. Je dois me trouver 
chez Mme. de Lussan k quatre 
heures. 

Mme. de Parnes. 
Oui, oui ; c'est tout pr^s 
d'ici. Du reste, la duchesse 
est rarement exacte dans ses 
rendez-vous. Marie, vous avez 
I'air un peu fatigu^e. 

Marie. 

La t6te se ressent du bruit et 
de la variety d'objets que Ton 
voit dans les magasins. 

Laure. 

H faut ITiabitude de toutes 
ces cboses-l^ Je ne m'en fa- 
tigue jamais. Abl nousYoil^: 
j'apergois M. de MontreuiL Y 
a-t-il longtemps que vous nous 
attendez, monsieur ? 

M. DE MoNTREUIL. 

Quelques minutes seulement 



Laura. 
We will not be able to stay 
more than a few minutes at the 
jeweller's, mamma. I must be 
at Mme. de Lussan's at four 
o'clock. 

Mme. de Parnes. 
Yes ; it is not fer from here. 
Besides, the duchess is very sel- 
dom punctual in her appoint- 
ments. Marie, you look tired. 

Marie. 

The noise and great variety 
of things, which one sees in 
the stores, are apt to ^ve one a 
headache. 

Laura. 

You must become accus- 
tomed to all these things. I 
never tire of them. Ah ! here 
we are : I see M. de MontreuiL 
Have you been waiting for us 
long? 

M. DE MoNTREUIL. 

A few minutes only. {Th$ 
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(Les dames sartent de voiture et ladies leave the carriage^ and 
entrent chez Janisset) walk into Janissefs.) 



M. DE MONTREUIL. 

Montrez-nons la parure de 
diamants que j'ai choisie ce 
matin. En voici une autre ^ 
votre choix. 

Mms. db Pabnes. 

H me semble que pour la 
grosseur des diamants, ils ne 
font pas beauconp d*e£fet Ceux 
de Yotre cousine sont bien plus 
avantageusement months. 

Le Joaillier. 

Yoici une monture pareille k 
celle dont vous parlez ; si vous 
la comparez k celle que M. de 
Moutreuil a choisie, vous ver- 
rez, madame, qu'elle est beau- 
coup moins ^l^gante. 



M. DE MONTBEUIL. 

Show us the set of dilEononds 
which I selected this morn- 
ing. Here is another one ; you 
can choose between the two. 

Mme. DE Pabnes. 
It seems to me that, con- 
sidering the size of the dia- 
monds, they do not produce 
much effect. Your cousin's are 
set to much more advantage. 

The Jeweller. 

Here is a setting similar to the 
one you allude to. K you com- 
pare it to that which M. de 
Montreuil has selected, you will 
find it much less elegant. 



Laure. Laura. 

Certainement^ maman ; ceci Certainly, mamma ; this is 

est bien plus nouveau. Les much more modem. The eaT- 

boucles d'oreilles surtout sont rings particularly are beautiful, 
charmantes. 



Mme. de Parnes. 
Je me rends k la majority. 

Le Joaillier. 
Voici la ch&telaine ; c'est un 



Mme. de Parnes. 
I give up to the majority. 

The Jeweller. 
Here is the chatelaine ; it is 
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Veritable objet d'art ; rien ne really a work of art ; nothing 

pent ^tre plus distinga6. Estr can be more genteel. Does it 

elle k votre goOt, madame ? suit your fancy, ma'am ? 

Mms. db Parnes. Mme. de Parnes. 

n me serait impossible de It is faultless. This little co- 

dm trouver un d^faut. Cette ronet of diamonds is exquisite, 
petite couronne de comtesse en 
brillants est trop jolie. 



Laurb. 
C?est un bijou ! 



Laura. 

It is a love ! 



Lb Joaillier. The Jeweller. 

Voici encore deux bracelets Here are also two bracelets 

que M. de Montreuil a cboisis which M. de Montreuil selected 

ce matin ; c'est d'un genre tout this morning ; the style is very 

nouveau. new. 



Laurb 

M. de Montreuil fait des fo- 
lies. 



Laura. 
M. de Montreuil is too ex- 
travagant. 



M. DE Montreuil. M. de Montreuil. 

Nous discuterons cela une We will discuss the matter 

autre fois, belle dame. Ces bra- another time, Mr lady. Do 

celets vous plaisent-ils? you like these bracelets f 



Laurb. 
Us sont superbesi 

Mme. de Parnes. 

Quelle charmante petite 
montre ! 



Laura. 
They are superb I 

Mme. de Parnes. 
What a sweet little watdi I 
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Le Joaillier. 
Elle est a Mme. de Lussan. 

,^,0^ Laure. 

Oh ! cela me f^t penser que 
la duchesse nous attend. 

Mme. de Parnes. 

J'ai une place k vous ofirir, 
Alfred. 



The Jeweller. 

It belongs to Mme. de Lus 
san. 

Laura. 
Oh I that reminds me that 
the duchess is expecting us. • 

Mme. de Parnes. 

I have a seat to offer you, 
Alfred. 



M. DE MONTRETTIL. M. DE MONTREUIL. 

J'accepte avec plaisir, ma- I accept it with pleasure, 

dame. (Zes dames remontent {The ladies return to the car* 

en voiture,) riage!) 



Laure (a Jacques). 

A PHotel de HoUande. Ma- 
rie, tiens, voila M. de Forlis 
qui nous salue, 1^ k droite. H 
me semble que tu reponds bien 
froidement. 



Laura {to James). 

Drive to the Hotel de Uol- 
lande. Marie, there is M. de 
Forlis bowing to us, there, on 
the right. You do not seem 
to notice him. 



Mme. de Parnes. 

Que s'est-il done pass^ de- 
puis hier ? Si le marquis avait 
eu Padresse de vous demander 
en mariage alors, je crois que 
vous auriez consent! volontiers 
k porter son titre. Aujourd'hui 
vous ^tes toute chang^e. 



Mme.de Parnes. 

What has taken place since 
yesterday ? If the marquis had 
been smart enough to offer him 
self then, I think you would 
willingly have consented to 
bear his title. To-day your 
feelings are no longer the 
same. 
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Marie. Marib. 
Yoiis voiis trompez, ma tante. You are mistaken, amit. I 
J'estime beaucoup M. le mar- think very highly of the mar- 
quis, quia. 



Mme. db Parnes. 

Est-cetout? 



Mme. Ds Parnes. 
Is that all? 



M. de Montreuil. M. de Montreuil. 

Ah ! ma jolie cousine est car Ah I my pretty cousin is ca- 
pricieuse. pricious. 



Marie. 

Here we are. Farewell, dear 
aunt; many thanks for the 
agreeable morning I have spent. 
Good by, Laura. Farewell, 
cousin that is to be. You will 
see, between this and ten years, 
whether I am capricious or .not 

Mme. de Parnes. 
I shall expect you to-morrow 
evening : it is my Thursday at 
home. 

Laura. 

BonjouT, Marie. (^Jacqxtes.) Good morning, Marie. (To 
Chez Mme. de Lussan. James.) Drive to Mme. da 

Lussan's. 
6* 



Marie. 
Nous voila rendues. Adieu, 
chere tante, et merci mille fois 
pour I'agr^able matinee que 
vous m'avez fait passer. Adieu, 
Laure. Mon cousin futur, au 
revoir. Yous verrez, d'ici k dix 
«ns, si je suis capricieuse. 

Mme. de Parnes. 
A demain soir, mon en&nt : 
Jest mon jeudi. 

Laure. 
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CHAPITRE XV. 

La SairSe en Famille, 
Aprii le Diner, 



Ifmi Dabyillx. — Maeix. — "Lk oksk- 

KAL BOTRAITD. — GSOBOS DaLBUET. 
ChABLKB. — ^Boif CHAMP. 



CHAPTER XV. 

The Evening at Home, 
After Dinner. 



M»Rt Da&tillb. — ^Mabu.— Gknkrai 
Bkbtbahd. — GBOiies Dalbbxt.— « 

ChABLIB.— BOKGHAlfP. 



. Le G^NtBAL Bebtband. General Bertband. 

En vdrit^, c'est an plaisir Well! it is a real treat to 

de venir ^ Paris, pour y feire come to Paris, to enjoy such 

«i bonne chire; votre table est good living; you have an ex- 

excellente. cellent table. 

Marie. Mabie. 
Voustrouvez, g6n6ral? Eh Do you think so, general! 
bien I moi, je donnerais toutes Well ! I would give all the del- 
les fnandises de chez Ghevet, icades which are sold at Che- 
pour une jatte de cr^me* et du vet^ for a cup of cream and 
pain bis. some rye bread. 

Charles. Charles. 

C'est un godt d^pravd; ou You have a depraved taste; 

une aifectation, ma tr&s ch^re or else you are very affected, 

marquise. my dear marchioness. 

MARns. Marie. 

Charles, nous nous &cherons. Charles, I shall quarrel with 

you. 
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George (riant). 
Je vols qu'on se dispute k 
Paris, comme k Vogerolles. 



George {laughing), 

I see that you do not agree 
any better here than you did at 
Vogerolles, 



Marie. Marie. 

Charles me rend la vie dure ; Charles worries me to death; 

le m^chant I Je ne vous aime naughty fellow ! I do not love 

plus du tout, monsieur. you one bit, sir. 



Charles (Tembrassant). 
Allons, chere petite soeur ; je 
ne le feral plus. Me pardon- 
nes-tu? 



Le GtKtRXL. 
Voyons, mes en^Emts. 



Par- 



Charles (kissing her). 
Come, sister dear; I won't 
do it any more. Will you for- 
give me ? 

The General. 
Let us hear something about 



lez-moi un peu de ce que vous all that you have seen here, my 
avez vu ici. children. 



Mme. Darvillb (sonnantj d 
BoNCHAMP qui entre), 

Dites k Suzette de m'envoyer 
ma corbeille k ouvrage. Ge- 
neral, vous 6tes bien mal assis ; 
prenez ce fiauteuil. Ces jeunes 
gens vont vous center mille 
choses, qui vous retiendront as- 
sez tard. 



Mrs. Darville (ringing the hell. 
To BoNCHAMP, who enters). 

Tell Suzette to send me my 
work-basket General, you have 
an uncomfortable seat; take 
this arm-chair. These young 
people will chat about a thou- 
sand things, which will keep 
you up pretty late. 



Le GfiNifeRAL. The General. 

IToubliez pas, qu'apres dix Remember, that after ten 

heures, je dors profondement. o'clock, I shall be fast asleep. 

Jnsque Isl, je suis tout oreilles. Until then, I am a most attest 
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D'abord, avez-vous vu Eachel ? tive listener. First, liave yot 

seen Eacliel ? 



Charles. 
Je c^de la parole k Marie, 
que j'ai trouv^e I'autre jour de- 
vant une glace, imitant Oamille, 
dans les Horaces. Ce n'etait 
pas une mauvaise imitation da 
tbut — vraiment ! 

• George. 

Charles, si tu ne cesses tes 
farces, nous n'apprendrons rien. 
Mademoiselle Marie, continuez 
je vous en prie. 

Marie. 
II m^ serait tout k fait impos- 
sible, de vous doDner une id6e 
de la celebre tragedienne. II 
faut la voir, Tenl^ndre — c'est la 
perfection dans toute I'acception 
du mot ! En la voyant — ^tenez 
— dans les Horaces — je me cro- 
yais k Rome, je m'identifiais 
avec toutes les sensations de 
Camille, et Fattraction que cette 
femme extraordinaire exerce sur 
moi, est si grande, que m^me 
si je me croyais expos6e k un 
danger en P^coutant, je ne sau- 
rais r^sister au charme de Fen- 
tendre. 



Charles. 

I will let Marie describe her, 
as I caught her the other day 
before the glass, imitating Ca- 
mille, in the Horaces. And a 
pretty good imitation it was — 
really ! 

George. 
Now, Charles, if you do not 
stop your fun, we shall not hear 
any thing. Miss Marie, prav 
go on. 

Marie. 

It would be quite impossible 
for me to give you an idea of 
the celebrated tragedian. You 
must see her, hear her — she is 
perfection to its fullest extent 
When I saw her, in the Ho- 
races, for instance, I fancied 
myself at Rome. I became 
identified with all Camille's feel- 
ings, and the attraction which 
this extraordinary woman ex- 
ercises over me is so great, that 
were I exposed to any imiredi- 
ate danger, I could not resist 
the temptation of listening to 
her. 
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Mme. Daryillb. 
Cest la fescination du g6nie ; 



Mrs. Darvillb. 
It is the fascination of genius; 



peu de personnes peuvent s'y few are exempt from its effects 
Boustraire. 



The General. 
I remember feeling the same 



Le GAnAral. 

J'ai ^prouve cette sensationy 

en entendant Mile. Mars ; seule- sensation when I heard Mile. 

ment son genre de seduction, Mars ; with this^lifference, that 

6tait plus gracieux, moins grave, her attractions were of a softer 

nature. 



Maris. 

Voyez-vous, g6n6ral, le talent 
de Rachel et la voix d'Alboni, 
sont deux merveiUes aussi ex- 
traordinaires dans leur genre 
que celles de la Grece, dont 
maman me parlait toujours dans 
mon enfance. 

Charles. 
H est vrai qu'Albonl est nn 
colosse, presqu'aussi meryeilleux 
que celui de Rhodes. 

Marie. 
H faut que nous allions en- 
semble entendre Rachel dans le 
role d'Hermione ; dans PhMre 
elle est admirable 1 II y a aussi 
aux Franqais, une jeune actrice, 
Madeleine Brohan, qui vous fera 
plaisir. Elle est charmante, 
dans les Contes de la Reine de 



Marie. 
Really, general, Rachel's tal- 
ent and Alboni's voice, are two 
wonders quite as extraordinary 
as the seven of ancient times, 
which mamma used to de- 
scribe to me in my childhood. 

Charles. 

True, Alboni is quite as mar- 
vellous a colossus as that of 
Rhodes. 

Marie. 

We must go together to see 
Rachel as Hermione; inPh6- 
dre she is admirable — grand ! 
At the Fran^ais there is also a 
young actress, Madeleine Bro- 
han, whom you will hear with 
pleasure. In the Contes de la 
Reine de Navarre, the demoi- 
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Navarre, les demoiselles de St. selles de St Cjr and Mademoi- 

Cyr et Mademoiselle de la Sei- selle de la Seigliere, she ia 

gliere, elle est jolie et gra- sweetly graceful, 
cieose au possible. 



The General. 

How much pleasure we have 
in store I And what have you 
heard at the opera, dear child ? 

Marie. 

The Prophet. The part of 
Fid^s'is sung by that wonderful 
Alboni, whose voice fiads an 
echo in the depth of one's 
heart. She is a poor actress 
and hot graceful; but her tal- 
ent cannot be equalled. She 
is the nightingale of song. In 
Meyerbeer's master-piece, she 
is magnificent I was also 
much pleased with Roger, and 
as for the scenery, it is got up 
with rare perfection. We heard 
the Juif Errant and the Etoile 
du Nord; but I do not like 
that music as well as the Pro- 
phet, the Huguenots and Rob- 
ert le Diable. 



Le G^n^ral. 

Con(mie nous aliens nous 
amuserl Et k Fop^ra, ch^re 
enfant, qu'avez-vous entendu ? 

Marie. 

Le Prophite. Le r61e de 
Fides est chant6 par cette mer- 
veilleuse Alboni, dont la voix 
vibre jusqu'au fond du coeur. 
Elle n'est pas bonne actrice 
et pen gracieuse de sa per- 
sonne; mais elle a un talent 
unique. C'est le Rossignol du 
chant Elle est superbe dans 
le chef d'oeuvre de Meyerbeer. 
Roger m'a fait grand plaisir 
aussi, et quant k la . mise en 
scene, c'est d'une perfection 
rare. Nous avons entendu le 
Juif Errant, I'Etoile du Nord ; 
mais la musique ne me plait 
pas autant que celle du Pro- 
phete, des Huguenots et de 
Robert le Diable. 

BoNCHAMP (apportant une cor- 
beUle de kyacinthes). 
Pour mademoiselle. 



BoNOBAMP {brings in a basket 
of hyacinths). 

This is for Miss Marie. 
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Chables. Charles. 

Tiens I la carte de Forlis. Ah ! a card from Forlis. A 
Une galanterie d'un 616gaiit delicate attention from an ex- 
marquis, qui possede cent mille quisite marquis, wlio possess 
Hvres de rente, g^n^ral. an income of a hundred thou- 

sand francs, general. 



Lb G£l7fiRAL. 

Comment, ces fripons de Pa- 
risiens te font d6j^ la cour. Pe- 
tite? 



The General. 

What! these Parisians are 
courting you already. Petite ? 



George (tristement). George (sadly). 

Cela n'est pas ^tonnant, mon No wonder, uncle ; they are 

oncle ; ils ne sont ni ayeugles, neither dea^ nor blind, 
ni sourds. 



Mardb. 

Cest une histoire toute sim- 
ple. L'autre soir, chez Mme. 
Mercourt^ je dansais avec ce 
monsieur, et j'admirais beau- 
coup une corbeiUe, dans le gen- 
re de celle-ci. C'estsans doute 
k cause de cela qu^ s'est per- 
mis de me I'ofirir. 

Charles. 
Qui, g6n^ral. Nous sommes 
lanc^ dans la haute aristocra- 
tic. Le fiftubourg St Germain 
nous fait des graces; ce sont 
des bals, des soirees, des pro- 



Marie, 
The story is a very simple 
one. The other evening, at 
Mrs. Mercourt's, I was dancing 
with that gentleman, and hap- 
pened to admire a basket hke 
this. It is probably for that 
reason he took the liberty of 
sending me one. 

Charles. 

Yes, general. We are launch- 
ed in tip-top aristocracy. The 
Faubourg St Germain loads us 
with favors — ^balls, parties, rides 
on horseback to the Bois. To- 
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meDades an Bois. Demain en- 
core, si vous voulez vous pro- 
mener dans les Champs Elysees, 
vers trois lieures, vous verrez 
palser Mademoiselle Darville et 
son amiable fr^re, sans compter 
sa noble cousine de Parnes, ac- 
compagnes d'un comte et d'un 
marquis. Me vois-tu, George, 
avec mes id6es r^publicaines en 
pareille sod^t^? Aussi, c'est 
par pur d^vonement pour Ma- 
rie, qui, a toute force, vent ^tre 
marquise. 



morrow we go again. If yon 
should fancy a walk at the 
Champs. Ely s^es, towards three 
o'clock, you will see Miss Dar- 
ville, her accomplished brother, 
moreover, her noble cousin de 
Fames, accompanied by a mar- 
quis and a count. George, can 
you fency me, with my repub- 
lican notions, in such company? 
But it is out of sheer devotion 
to Marie, who insists upon be- 
ing a marchioness. 



Mmb. Darvillb. Mrs. Darville. 

En v6rite, Charles, vous d6- Really, Charles, you talk in 

raisonnez. a very foolish manner. 

Georgb (souriani). George (smilinff), 

J'ai dans Fid^e, mon cher I rather think, my dear fel- 

ami, que tes vell6it^ r6publi- low, that your republican prin- 

caines s'arrangcnt k merveille ciples are satisfied with their 

de leur nouvel entourage. new social position. 

Charles. CharIes. 

George, tu te m6prend8. George, you misunderstand 

Moi I renoncer k ce grand me. What! give up that great 

principe? k ce r6ve de mes principle, the cherished dream 

jeunes ann^es ? — jamais 1 of my youth ? — ^never ! 

Le G^NfiRAL. The General. 

Enfin, n'importe. Plus je vis Well, no matter. The Ion* 

et plus je vois, que je suis un ger I live, the more I think 
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vieux sot; malgr^mes soixante myself an old fool, n-twitli- 

et quinze ans. standing my seventy-five years 

of experience. 

Marie. Marie. 

Non ; vous 6tes le meilleur, No ; you are the kindest, the 

le plus aimable des vieux amis, best of old friends. We will 

Nous r^ussirons bien k vous le talk you into that conviction ; 

persuader; n'est-ce pas, maman ? will we not, mamma f 



Mme. Darville. 
Je I'espere bien, mon enfant. 
Voyons; ces fleurs sont bien 
belles, mais elles ont interrom- 
pu notre petite causerie. Vous 
nous disiez que vous aviez 6te 
au Louvre aujourd'hui. Avez- 
vous remarqu^ ce tableau de 
I'Ange Gardien, qui fait courir 
tout Paris ? N'est-il pas admi- 
rable! 

George. 

Pal pass6 une heure k le 
contempler. D'abord, parce- 
qu^il ressemble vraiment k Ma- 
demoiselle Marie, et ensuite, 
parcequ'il a un m6rite r6el. 
C'est la nature — ^il semble qu'on 
pour^it entendre les paroles de 
consolation que PAnge adresse 
au pauvre jeune homme qu'il 
vient visiter : c'est d'une beauty 
rare! 



, Mrs. Darville. 
I hope so, dear child. Come ; 
these flowers are very beautiful, 
but they have interrupted our 
little chat. You were telling 
us that you had been to the 
Louvre to-day. Did you notice 
the panting of the Guardian 
Angel, which all the Parisians 
have been to see ? Is it not 
beautiful? 

George. 
I was a whole hour looking 
at it ; partly because it is really 
a strong likeness of Miss Marie, 
and for its own intrinsic merit. 
It is nature itself — ^you can al- 
most fancy you hear the conso- 
ling words which the Angel 
addresses to the unfortunate 
youth whom he is visiting: it 
is a very fine painting ! 
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Lk GtiriRAL. 

JPen ai et6 si ravi, que f y 
Buis reTenn deux fois. Le nom 
da peintre est toat-^-£Eiit incon- 
nn ; il est sign^ Raphael — 
quelle singuliere id6e ! 

Mmb. Dabyille. 

Oui, c'est inconccYable I Ce 
tableau doit avoir une grande 
yaleur, et il n^est pas presuma- 
ble que Fartiste soit riche. 

Lk GtNiRAL. 

Avez-yous visits les monu- 
ments publics ? 

Mabis. 

Nous en avons yu quelques- 
uns — ^le Luxembourg, la Biblio- 
tbeque Lnp^riale, PHotel de 
Cluny, qui m'a vivement int6- 
ress^e. Ndus avons 616 k Ver- 
sailles, k Fontainebleau, a St 
Cloud, etc. Mms je veux .re- 
voir toutes ces belles choses 
avec vous. George a une me- 
moire si exacte, qu'il doit 6tre 
un charmant cicerone. 

Geobge. 

Depuis que j'ai Pesprit auz 
affaires, je m'aper^ois que jo 
perds un peu cette facility que 
je po8s6dab autrefois. 



The Genebal. 

I was so delighted with it 

that I returned twice to look ai 

it The name of the painter i; 

^ unknown ; it is signed Raphael 

— ^what a strange &ncy I 

Mbs. Dabviixe. 
Yes, quite inconceivable! The 
painting must be very valuable, 
and most probably the artist is 
not rich. 

The Gekebal. 

Have you visited any of the 
public buildings ? 

Mabie. 

We have seen a few — ^the 
Luxembourg, the Lnperial Li- 
brary, the Hotel de Cluny, 
whiclTI enjoyed very much. 
We have been to Versailles, 
Fontainebleau, St Cloud, etc. 
But I must see all those mag- 
nificent sights again with you. 
George has such a capital mem- 
ory, he must be an excellent 
guide. 

Geoboe. 

Since my mind has been b«nt 
on business, I notice that I have 
partially lost that ready mem« 
ory which I possessed formerly. 



Digiti; 



zed by Google 



FRENCH AS SPOKEN IN' FABIB. 



139 



Le GtntRAL, The Genial. 

CTest la vieillesse qui se fait It is the effect of ol'd! age. 

sentir. A vingt-cinq ans, c'est At twenty-five it is quite prob- 

tres probable. Heureuse jeu- able. Happy young folks! 

nesse ! hein I Madame Darville ? hey ! Mrs. Darville ? They do 

Ils^e savent pas appr^cier leur not appreciate their advantages, 
bonheur. 



Mmb. DARVnXB. 

Je vous dirai, mon vieil ami, 
que pour moi, le d6clin de la 
vie n'a rien de p^nible. Je n'ai 
' qu'un d^sir — c'est de voir mes 
enfants heureux. Ma tiche 
une fois accomplie, j'ind finir 
mes jours k Vogerolles, avec 
une douce satisfactioh. 



Mrs. Daryhxe. 
To tell you the truth, my old 
friend, I view the decline of 
life without bitterness. The 
happiness of my children is my 
only aim. My task once ac- 
complished, I will end my days 
in sweet quietude at Voge- 
rolles. 



Le GAnAral. 

Tout cela est charmant en 
th^orie ; mais attendez que les 
petites infirmit^s vous arri- 
vent, que vous no puissiez 
plus jouir de la vie, vous 
m'en direz des nouvelles, ch^re 
dame. 



The General. 

All that is very fair as a 
theory ; but let the minor in- 
firmities creep upon you and 
deprive you of the enjoy- 
ments of life, then you will sing 
another song, dear lady. 



Charles {qui a fmilleU u^ Charles {who has hem looking 

album), at an album). 

Cost fort amusant ce que Well, you are very amus- 

vous dites Ik Depuis le com- ing. I had kept quiet, since 

pliment qu'on m'a fait tout-t^- you scolded me just now about 

I'heure sur mon bavardage, je my loquacity ; but I really was 
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m'^tais tenu coL Mais, en ve- 
rity, j'etais beaucoup plus di ole ! 
Tu sais, maman, que les sujets de 
vieillesse, de separation, te sont 
defendus. D'abord, pour ma part, 
*e n'epouserai jamais qu'une 
femme qui t'adorera et qui 
aimera VogeroUes; c'est une 
chose arrang^e. Qoant k Ma- 
rie, si elle veut liabiter Paris, 
eh bien ! nous la confierons aux 
soins empresses de ma tante de 
Parnes, et nous viendrons de 
temps en temps la voir. 



more entertaining. Now, moth- 
er, you know that you are 
not allowed to mention those 
subjects — old age and sepa- 
ration. First and foremost, I 
never shall marry any woman 
who will not love you dearly, 
and like 'VogeroUes; that is 
settled. As for Marie, if she 
insists upon living in Paris, we 
will intrust her to the anxious 
care of our aunt de Parnes, and 
we will come to see her, now 
and then. 



Marie. Mamb. ♦ 

Eh bien 1 voil^ un arrange- Well, that is a very nice ar- 
ment bien aimable pour moi, rangement for me, sir. I won't 
monsieur. Je me vengerai, et put up with it, and if you con- 
si vous continuez k me tour- tinue to wony me, I will mar- 
menter, j'6pouserai le g6n6ral. ry the General 



Le General. 
Je doane mon consentement. 



The General. 
1 agree to that. 



(BoNCHAMP apporte du tJUy une (Bonchamp brings in the tea, a 

brioche et un baba.) brioche and a baba.) 

Mme. Darville. Mrs. Darville. 

La discussion a dd vous don- Your discussion must have 

ner de Fapp^tit, mes enfents. given you an appetite, my chil- 

George est le seul raisonnable dren. George is the only reap 

de nous cinq. sonable one among us. 
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Maris. 

Je crois bien ; Charles ne le 
taquine pas ; d'ailleurs, il a tou- 
jours 6t6 notre mentor. 

George. 

Ce n'est pas im r6]e bien dif- 
ficile k remplir. 



Marie. 
No wonder, Charles does not 
tease him. Besides, he has 
always been our mentor. 

George. 

It is not a difficult task, bj 
any means. 



Marie. 
* Je ne sais pas trop. 



Marie. 
G6n6- I don't know about that, 

ral, vous servirai-je du th6 ? General, shall I give you a cup 

Charles, tisonne done un peu of tea? Charles, do stir that 

ce pauvre feu qui s'en va. II fire, it is going out. It is so 

fidt si froid ce soir. cold to-night. 

Le G^NfiRAL. The General. 

Une bonne tasse de th6 n'est A good cup of tea is very 

pas de refits. acceptable. 



Mme. Daryille. 
Nous devons de la reconnais- 
sance aux Anglais, pour cet 
agr6able usage; il nous est 
venu avec le mot comfort, qui 
exprime si bien tout ce qui pent 
contribuer au bien-^tre de la 



vie. 



Mrs. Darvillb. 

We owe a debt of gratitude 
to the English for this agree- 
able custom, which came to us 
at the same time as the word 
comfort, whicK expresses so 
well all that can contribute to 
make life agreeable. 



George. 



George. 

H nous manque aussi le The home ofthe English and 
horns des Anglais et des Am6- Americam, is also missing in 
Cela me rappelle, que our language. This reminds 



Digitized by VjOOQIC 



ncams. 



J 



142 



OOMMENT ON PABLB 1 PABIB. 



ce Inatin M. Dorimont me par- me of what Mr. Dorimont was 

lait d*une delicieuse petite Am6- telling me this morning, about 

ricaine, adopts par Mme. de a sweet American girl, whom 

Brevannes. U parait qu'elle Mme. deBrevannes has adopted, 

est charmante de beaut6, de It appears, she is a lovely per- 

gr&oe et de naJivet^. son ; pretty, graceful, and so 

unaffected. 



Mme. Darville. Mrs. Daryillb. 

On I'admire beaucoup dans She is very much admired 

le monde ; mais, n'ayant pas de in society ; but having no dow- 

dot, il sera diflScile de la ma- er, she will not marry very easi- 

rier. ly. 



( Le GAnAral. 

George, voyons; voilJt un 
parti k prendre. Sans ^tre 
millionnaire, si cette jeune per- 
sonne est raisonnable, tu pour- 
ras encore lui faire une petite 
existence tres agr^able. 

George (souriant). 

Vous savez, mon oncle, que 
j'ai ma sp^cialit^, en fait de ma- 
nage. Ma]gr6 toutes ses per- 
fections, je ne crois pas que 
Miss Howard poss^de une seule 
des qualit^s requises, pour de- 
venir ma femme. 



The Gbiteral. 
Here, George, is a match for 
you. Without being immense- 
ly wealthy, you can oflfer the 
young lady a nice establish- 
ment, if she is reasonable. 



George (smiling). 

You know, uncle, that I am 
peculiar in my views of matri- 
mony. Notwithstanding all her 
perfections, I don't think Miss 
Howard possesses one of the 
qualities requisite to become 
mv wife 



Oharleo. 

Tu es bien difficile, 
eher. 



Charles. 
mon You are very fastidious, my 
dear fellow. 
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Le GtvtBAJj. 

Onze hearesl Mes amis, 
c'est bien mal d vous de fisiire 
veiller si tard de pauvres pro- 
vinciaux, qui se retirent tou- 
jours k dix lieures. 

Mme. Dabville. 

Pendant voire s^jour dans 
la capitale, il faudra un pea 
changer vos habitudes. Lorsque 
nous retoumerons d VogeroUes, 
nous reprendrons nos heures 
rustiques, avec un plaisir ex- 
treme. 

Lb Gti^iRAL. 
Bah! bah! vous 6tes tons 
changes ; ou plut6t les jeunes 
gens; car tous, chere dame, 
vous ^tes toujours la m^me. 
^klais ce Charles n'est plus r^- 
publicain ; Marie se laisse faire 
la cour par un marquis. Oh 1 
Paris! Paris! 



The General. 
Eleven o'clock! It is un- 
feeling in you, my dear friends, 
to make us poor provincials, 
who alwajrs retire at ten o'clock, 
keep such late hours. 

Mrs. Darvule. 
During your stay in the 
capital, you will have to alter 
your habits. When we return 
to VogeroUes, we will resume 
our rustic hours, with delight 



The GsvERAL. 

Nonsense ! You are all d» 
tered ; that is, the young folks ; 
for you, dear lady, are still the 
same. But Charles is no longer 
a republican ; and Marie allows 
herself to be courted by a mar- 
quis. Oh ! Paris ! what a tempt- 
er thou art ! 



Marie (hotulant). ' Marie (pouting). 

C'est , b'on, g6n6ral ; je ne Now, general ; I won't marry 

vous 6pouserai pas, si vous n'^ you, if you are not more amia- 

tes pas plus gentil. ble. 



Lb G£n£ral. 
Eh bien! tu nouis aimeras 



The General. 
Well ! come, will jou prom- 
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tbujoursf et tu ne seras pas isetoloveus as yon used to! 
marquise ? and not to become a marchion- 

ess? 



Marie (hesitant). 


Mabib (hesitating). 


Ouil 


Yes! 


Ohables. 


Charles. 


Ne Tous 7 fiez pas^ g6n6raL 


Don't trust her, general. 



Lb General {tristement). The General (sadly)^ 

Bonsoir, mes amis ; bonsoir. Good evening, friends ; good 

night. 

Mme. Daryille. Mrs. Darville* 

A demain soir, messieurs, Gentlemen, we go together 

nous irons ensemble,yoir Rachel to hear Rachel in Ph^dreto- 

dansPh^e; n'est-cepasf morrow; do we not! 

George. George. 

Sans doute, madame, avec le Of course, with the greatest 

plus grand plaisir. Je vous pleasure. Good evening. Miss 

salue. Mademoiselle Marie. Marie. 

Charles. Charles. 

George,jet'accompagnechez George, I will walk home 

toi ; nous fumerons ensemble, with you ; we will smoke to- 

(Hs sortent) gether. {Thet/ retire,) 



Mme. Daryille {h Marie). 
Bonsoir, mon enfant. Tu ne 
▼as paste coucher? 



Mrs. Daryille (to Marie). 

Gt)od night, dear. Are yon 
not going to bed f 
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Marie. 
Dans un instant, maman ; je 
vais lire mon chapitre do I'E- 
vangile. (Mme. Darvillb em- 
brasse sa fille et se retire,) 



Marie (prend son livre, lit un 
' instant^ puis fcmd en lar- 

mes), 

Mon Dieu ! pourquoi suis-je 
jamais venue ici? Ayez pi- 
tie de moi, Seigneur, et diri- 
gez-moi dans la voie du bonheur 
— et du salut! {Mle reprend 
son livrCj et apres sa lecture elle 
se retire.) 



Marie. 

Very soon, mamma ; I must 
read my chapter in the Gospel. 
(Mrs. Darville kisses her 
daughter and leaves the par^ 
lor.) 

Marie {takes her book, she 
reads a few minutes, and then 
bursts into tears). 

Oh Lord ! why did I come 
here ? Have mercy on me, 
and lead me in the path of hap- 
piness — and salvation! {She 
takes up her book and retires, 
after having read a short time.) 



CHAPITRE XVL 
Za Mansarde. 



Mabguerite.— Mbob. Rabot. 



CHAPTER XVL 
The Garret. 



Mabgabet. — ^Mbs. Rabot. 



Marguerite. 

Merci, ma bonne Madame 
Rabot ; tout est arrange main- 
tenant. Je suis d^sol^e de 
YQUis donner tant de peine^ 



Margaret. 

Thank you, my kind friend ; 
every thing is in order now. It 
distresses me to give you aU 
this trouble. 
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Mme. Rabot. 

N'en parlez pas, ma chere ; 
vous avez eu "^assez souvent 
des bont^s pour moi. H 
faudrait avoir un coeur de pierre, 
pour ne pas vous aider a porter 
la lourde charge de tracas que 
le Ciel vous envoie. 

Marguerite. 

H^las! oui; et ce demier 
accident qui me retient dans ce 
fauteuil, lorsqu'il me faudrait 
courir pour chercher de I'ou- 
vi'age ! Mais tout cela ne serait 
rien, si mon fils se portait bien. 

Mme. Eabot. 

Ce pauvre jeune bomme I ^a 
me brise le cceur,.de le voir si 
malbeureux. Heureusement, 
que Mile. Suzette vous a pro- 
mis une visite de sa dame au- 
jourd'bui ; peut-6tre, que si Al- 
bert pouvait trouver d s'occuper, 
il se porterait mieux. 

Marguerite. 

~ Je ne sais pas trop si le pau- 
vre enfant pourrait suivre un 
travail assidu. II est si 6puis6, 
si maigre. Mon Dieu! si je 
pouvais tout souffrir a moi toute 
Beul^I 



Mrs. Rabot. 

Don't mention it ; you bav^ 
often assisted me; and really 
one must be stone-bearted, not 
to be willing to belp you bear 
the beavy weigbt of care wbicb 
Providence sends you. 

Margaret. 
Alas I yes ; and tbis last ac- 
cident wbicb keeps me in tbis 
cbair, wben I ougbt to be about 
in searcb of work ! But tbat 
would not be any tbing if my 
son was well. 

Mrs. Rabot. 
Poor young man ! It breaks 
my beart to see bim so unbap- 
py. Fortunately, Miss Suzette 
promised tbat ber lady would 
come to see you to-day; per- 
haps Albert would be better, if 
be could find something to do. 

Margaret. 

I scarcely think the poor boy 
could work steadily at any 
tbing; be is so exhausted, so 
emaciated. Lord! could I 
but bear all alone I 
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Mme. Rabot. 

Aliens, Mme. Marguerite ; 
vous n'^tes pas raisonnable; 
moi, j'ai bien de Fespoir dans 
la visite de cette bonne dame. 
Tenez, la voil«i justement; on 
Bonne, je vais vous laisser avec 
elle. Lo docteur doit aussi 
venir aujourd'hui. 



TiTcft m^es.-~Mme. Daryhle.— 

MA^tTie, 



Mrs. Rabot. 

Come, Mrs. Margaret, you 
are unreasonable ; I have great 
hopes of the result of that good 
lady's visit. I hear the bell ; 
it is she very likely. I will 
leave you together The doc- 
tor, also, is coming to-day. „ 



The saxe. — ^Mbs. Darville.- 



Mme. Darville (h Mme. Ba- Mrs. Daryillb {to Mrs. Ba- 

box). box). 

Est-ce ici que demeure Mme. Does Mrs. Margaret, a seam- 
Marguerite, ouvri^re en linge ? stress, live here. 



Mme. Babox. 
Qui, madame ; la void. 

Marguerixe. 
Je voudrais pouvoir me lever, 
madame, pour vous remercier 
de toutes vos bont^ ; mais M. 
Taurin m'a defendu le moindre 
mouvement ; et j'w 6t6 obligee 
de prier ma bonne voisine de 
m'aider k faire mon manage. 



Mrs. Babox. 
Yes, ma'am ; here she is. 

Margarex. 

I would like to be able to 
rise, to thank you for all your 
kindness, ma'am ; but Mr. Tau- 
rin forbid my making the 
slightest motion; and I have 
been obliged to call on my good 
neighbor to help me to do my 
house-work. 



Mme. Darville. Mrs. Darville. 

J'avais dit k Suzette, de vous I had told Suzette to get a 
procurer une garde. nurse for you. 
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Marguerite. Margaret. 

Oh ! cela n'est pas n^cessaire. Oh ! it is not worth while. 

Encore quelques jours et je se- In a few days I shall be about 

rai sur pied. Asseyez - vous Do take a seat^ ladies, 
done, mesdames. 

Mme. Daryille (s'asseyant). Mrs. Daryille {taking a seat). 

Vous ressentez-YOUs encore Do you still suffer from the 

beaucoup de votre chute ? eflfects of your fall f 

Marguerite. Margaret. 

Un pen, madame; mais je A little, ma'am; but I am 

suis habitude k la sou£Erance, et accustomed to suffer, and be- 

d'ailleurs, Yotre bonne demoi- sides, your daughter came to 

selle m'a procure des secours si my assistance so immediately, 

prompts, que je m'en suis en- that I got oflf cheap, 
core tir^e cL tres bon march^. 

Marie. Marie. 

Je Yous croyais morte, lors- I thought you were dead^ 

que je me suis approch^e de when I went up to you. 

YOUS. 

Marguerite. Margaret. 

Helas ! mademoiselle, si mon Alas ! miss, if my poor boy 

pauYre enfant n'aYait plus be- did not require me, death would 

soin de moi, la mort serait la be welcome indeed. 
bieuYenue, je yous assure. 



Mme. Daryille. 

Que fait YOtre fils! 
ftgea-t-il? 



Mrs. Daryille. 
Quel What trade does your- boq 
follow ? How old is he ? 
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Marguerite. 
H a vingt ans. II est artiste, 
mallieureusement pour lui et 
pour moi. 

Mme. Daryillb. 
Mais, Tons n'ayez pas ton- 
jours 6t6 dans cette triste posi- 
tion? 

Marguerite. 

Oil I non, madame. Je me 
8uis marine tres jeune; mon 
man 6tait peintre. Nos pre- 
mieres ann^es en manage fu- 
rent heureuses. Nous nous ai- 
mions; une modeste aisance, 
que nous procurait le talent de 
mon mari, mettait le comble k 
mon bonheur. Un enfant, mon 
Albert, nous fut accord^, et je 
cms alors, que rien au monde 
ne pourrait troubler le doux 
bien-^tre dont nous jouissions. 
n en fut bien autrement; au 
Dout de cinq ans, mon mari 
mourut subitement et avec lui 
j^ensevelis toutes mes joies. Je 
yins k Paris dans I'espoir de 
trouver une place qui me pro- 
curerait les moyens de faire vi- 
vre mon enflEUit. Je* combattis 
la misere pendant trois ans» 
Enfin, par I'entremise d'un ami 



Margaret. 

He is twenty, and an artist, 
unfortunately for bimself and 
for me. 

>Mrs. Daryillb. 
But you have not always 
been in such melancholy cir- 
cumstances ? - - 

Margaret. 

Oh! no, ma'anu I married 
very young; my husband was 
a painter. The first years of 
our married life were happy 
ones. We loved each other; 
and the moderate means which 
my husband^s talent afibrded 
us, w«re suflScient for our wel- 
fare. A child, my Albert, was 
granted to us, and then I 
thought that nothing in the 
world could disturb our happi- 
ness. It was otherwise ordain- 
ed ; my husband died suddenly, 
after we had been married five 
years, and with him I buried 
all ray joy. I came to Paris, 
hoping to find employment 
which would afford me the 
means of supporting my child. 
I struggled three years with pov- 
erty. At last, through the 
protection of a friend of my 
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de mon iiiari, j'entrai comme 
femme de charge dans une des 
bonnes maisons de Paris. Mais 
la aussi, j'eus k souffrir le ca- 
price, le dedain, Pinjustice. Je 
n'avais jamais ete en service, 
mon Dieu ! mais I'amour d'une 
mere a une force smuaturelle. 
L'espoir de voir mon fils lieu- 
reox, entrant dans une honora- 
ble carriere, me soutenait. Pen- 
dant dix ans j'endurai tout. 
Albert avait 6te k I'^cole; il 
avait des dispositions rares; 
mais sa sant^ 6tait delicate. II 
dtait devor6 du d6sir d'avancer, 
et les progres qu'il fit, surtout 
dans le dessin, furent 6tonnants. 
J'aurais pr6f(§r6 tout autffe 6tat 
k celui d'artiste ; mais le pauvre 
enfant avait h6rit6 du talent de 
son pere; il ne r^vait que ta- 
bleaux — peinture. Je perdis 
ma place, par un caprice de ma 
maltresse ; qui, malgre mes ser- 
vices, n'a jamais voulu me don- 
ner le moindre secours. Que 
Dieu le lui pardonne conmie je 
le fais moi-m^me ! 

Mmb. Darvillb. Mrs. Darvili^b. 

n est rare qu'on soit aussi One seldom meets with so 

injuste, aussi dur. {On fraj^ much injustice and harshness. 

k la porte,) (A knock is heard at the door.) 



husband, I found a situation aa 
housekeeper, in one of the good 
families of Paris. But there, 
too, I had to contend with ca- 
price, disdain^ and injustice. I 
had never been to service, alas ! 
but maternal afiection is super- 
naturally strong. The hope 
of seeing my son happy, enter- 
ing an honorable career, kept 
up my spirits. During ten years 
I bore all with patience. Al- 
bert had been to school; he 
was remarkably intelligent, but 
his health was delicate. He 
was full of ambition, and his 
improvement, particularly in 
drawing," was wonderful. I 
should have preferred his being 
any thing but an artist. The 
poor child had inherited his fa- 
ther's talent, and he dreamt of 
nothing but painting. I lost my 
situation through the caprice 
of my mistress ; who, notwith- 
standing my long services, nev- 
er would give me the slightest 
assistance. May the Lord for- 
give her as I do ! 
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Marie. Mar[b. 

Je vais ouvrir, maman. Oli ! I will open the door, mamma, 
docteur. George, vous ici? Ah! doctor. George, you here? 



Le Dooteur Taurin. 
Ma visite est officielle, belle 
demoiselle. Quant a ce jeune 
homme, je I'ai rencontre sur 
I'escalier. 

George. 

J'ai rcQu, ce matin, un billet 
de Madame Dorimont, dans 
lequel elle me dit, qu'ayant 
appris qu'une pauvre femme 
blessee, avait 6te reconduite 
hier dans sa voiture, elle me 
prie en grslce de m'informer 
d'elle. Elle est si bonne 1 si ex- 
cellente ! Je me suis rendu cL 
son desir ; ne m^attendant guere 
k vous rencontrer, mesdames. 



Doctor Taurin. 
Mine is an official visit, fair 
lady. As for this young man, 
I met him as I was coining up. 

George. 
I received a note from Mrs. 
Dorimont this morning, in 
which she says, that having 
heard that a poor wounded 
woman had been taken home 
in her carriage yesterday, she 
begs of me to call and inquire 
about her. She is so kind ! so 
good! I little expected to 
meet you here, ladies. 



Le Dooteur Taurin. Doctor Taurin. 

Eh bien ! Madame Florere, Well, Mrs. FlorSre, how do 

comment va la sant^ aujour- you feel to-day ? 
d'hui? 

Marguerite. Margaret. 

Mais mieux, monsieur, grice Better, sir, thanks to your 

i vos bons soins. kind care. 

Le Dooteur Taurin. Doctor Taurin. 

Nous vous avons interrompu Our coming in, interrupted 
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en entrant; vous parliez sans your conversation. I suppos* 
doute k ces dames de votre you were telling these ladies 
fils. about your son. 



Margueritb. 
Oui, monsieur. Mais je n'a- 
vais pas encore raconte k ma- 
dame le plus afireux de mon 
histoire. II y a six mois, mon 
pauvre enfant vint me dire tout 
joyeux : — " Mere, j'ai eu une 
vision. Je veux peindre un 
tableau pour le Salon! — tu 
verras, ce sera superbe, et au 
moins, nous ne mourrons pas 
de misere cet hiver." Le pau- 
vre enfant se mit a Pouvrage, 
avec une ardeur effrayante; il 
maigrissait k vue d'oeil, ses 
yeux devenaient hagards, tel- 
lement, que j'en fiis effray^e. 
Enfin, un jour, il y a un mois, 
il me dit : — "Viens, mere, 
viens; mon tableau est ache- 
v6." Je le suivis, je montai 
k son modeste atelier ; et vrai- 
ment, je fus frapp^e d'admira- 
ration, en contemplant cette 
oeuvre divine. Je m'6criai : — 
"Mon Dieu! que c'est beau! 
Non, Albert, non ; ce n'est pas 
toi qui a peint eel a." "Pas 
moi ?" s'ecria-t-il, " pas moi ?" 
Puis, se calmant tout d'un coup. 



Margaret. 
Yes, sir. But they have not 
yet heard the saddest part of 
my story. About six months 
ago, my poor boy came to me 
with a joyful face : — ** Mother,'* 
said he, " I have had a vision. 
I am going to paint a picture 
for the Exhibition ; it will be 
beautiful, you will see. At 
all events, we will not starve 
this winter." The poor child 
set to work with terrific ardor, 
he grew thinner and thinner ! 
and the expression of his eyes 
became so wild, that I was 
alarmed. At last, one day, 
about a month ago, he said to 
me : — " Come, mother, come ; 
my picture is finished." I fol- 
lowed him to his modest studio. 
And, really, I was struck with 
admiration, when I saw the sub- 
lime work. I exclaimed: — 
" Oh ! how beautiful it is ! No, 
Albert, no; you did not 
paint that." " I did not paint 
it ? — I did not ?" he exclaim- 
ed. Then, becoming sudden- 
ly calm, he added : — *' No- 
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il ajouta : — " Non, ce n'est it was not I — ^the ang^l did 
pas moi-^o'est I'ange ! — ^I'an- it — yes, the angel!" And 
ge lui-mfime!" Et saisis- hastily taking a pencil, he wrote 
sant son pinceau, il traqa lo the word Raphael on the pic- 
mot Raphael sur le bord du ta- ture. 
bleau. 



Marie {faisant un cri). 
C'est I'Ange Gardien ! 

Mme. Darville et George. 
L'Ange Gardien! 

Marguerite. 

H^las ! oui ; et mon panvre 
enfant est fon I 

Mme. Darville. 
Fou ! Mon Dieu ! 

Lb Doctbur Taurin. 
Calmez-vous, pauvre femme ! 
J'ai vu votre fils hier ; je ne le 
crois pas si malade. Quelques 
mois de repos et de bien-^tre, 
lui rendraient la sant6 et la 
raison. 

Marguerite. 

Que Dieu vous entende! 
Mais ce calme, ce repos, com- 
ment les lui procurer? S'il 
avait consenti a mettre son nom 
sur son tableau, il aurait pu le 



Marie (starting). 
It is the Guardian Angel ! 

Mrs. Darville and George. 
The Guardian Angel ! 

Margaret. 

Alas! it is; and my poor 
boy is deranged ! 

Mrs. Darville. 
Deranged! Lord! 

Doctor Taurin. 

Take courage, my good wo- 
man ! I saw your son yester- 
day ; and do not think him so 
ill. A few months of rest and 
comfort would restore him, 
physically and morally. 

Margaret. 

God grant, it may be so! 
But, how is he to enjoy that 
rest, those comforts ? If he had 
consented to put his name to 
his painting, he might have 



1* 
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vendre ; car il est beau ; n'est- sold it ; for it is beautiful ; is it 
ce pas, madame ? not, ma'am f 



Mmb. Darville. 
Admirable. {Onfrappe,) 

Margueritb. 
O'est lui sans doute. Soyez 
Mms crainte, mesdames; il est 
tout-a-fait inoflfensif (Lb Doc- 
TEUR Taurin ouvre la parte, 
Albert Flor^rb entre^ et sans 
regarder eeux qui VenUmrent^ 
il s'asseait pres de la tahle^ 
et cache la figure dans ses 
mains) 

Marguerite. 
Albert, mon fils. Tu ne 
vols pas ces bonnes dames, 
ce bon Monsieur Taurin, qui 
sont venus nous porter des se- 
cours? 



Mrs. Darville. 

It is indeed. {A knock is 
heard at the door) 

Margaret. 
There he is, I suppose. Do 
not be frightened, ladies ; he is 
perfectly harmless. (Doctor 
Taurin opens the door. Albert 
Flor&re walks in^ and without 
noticing those around Mm^ sits 
down near the table^ and buries 
his face in his hands.) 



Margaret. 

Albert, my son. Don't 
you see these kind ladies, this 
good doctor, who have come 
to bring us relief in our trou- 
ble? 



Albert {releve doucement la Albexi {looks up gradtudly). 
tite). 

Ah! oui; pardon. (II aper- Ah I yes; excuse me. {He 

fOit Marie et fait un cri.) sees Marie, and starts) Heav- 

Ciel ! C'est lui ! — ^1^, li ! ens I It is he — there, there I 

Marie {saisissant le bras de Maris (grasping Georgb'a 

George). arm), 

George — j'ai peurl George — I am afraid! 
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Albert (il parle tres douce- 
ment, se passant de temps en 
temps la main sur le front^ 
comms pour rappeler ses sou- 
venirs). 

Oh ! je m'en souviens bien, 
jene Toublierai jamais. C'6- 
tait par une sombre et triste 
nuit. Je venais d'acbever une 
lourde journ6e de travail. Har 
rass6, ^puis6, je me jetai tout 
babill6 sur mon lit. Un calme 
profond succ6da k la fievre qui 
me d^vorait — je m'endormis. 
Tout-d-coup, un flot de lumi^re 
inonda mon pauvre r^duit, qui 
en un instant, parut transforme 
en un lieu de d61ices. Et \k — 
\k — debout pr^s de moi, je 
vis un ange aux blancs v6te- 
ments, aux ailes d^ployees. 
Ses doux yeux bleut^ ses noirs 
cbeveux, encadrant ce front si 
pur; le sourire d^amour, qui 
errait sur ses l^vres roses; 
tout en lui, me ravit en extase. 
Je me cms au ciel. ''Ami," 
dit le divin messager ; ** je suis 
I'envoy^ de Dieu ; je t'apporte 
de sa part des paroles de con- 
solation. H a vu tes soufiran- 
ces, tes combats. L'beure de 
la delivrance a sonn^ ; le cbe- 



Albert {he speaks very slow- 
ly ^ now and then passing his 
hand over his brow, cw though 
to collect his thoughts). 

Oh ! I remember it well, I 
never shall forget it. It was 
during a dark and gloomy 
night. I had just spent a day 
of toil. Worn out, exhausted, 
I threw myself on my bed. To 
the burning excitement which 
consumed me, succeeded a 
soothing quietude — I slept 
Suddenly, a flood of light 
filled my wretched home, 
which was transformed into a 
brilliant abode. And there — 
there — near me, stood an an- 
gel with white garments and 
outspread wings. His soft blue 
eyes, his dark hair, encir- 
cling his fair brow ; the sweet 
smile of love, which hovered 
around his lips ; all, all about 
him filled me with delight. 
I fancied myself in heaven. 
" Friend," said the divine mes- 
senger ; ** I come from above, 
the bearer of words of comfort 
to thee. God has witnessed 
thy sufferings, thy struggle. 
Deliverance is at hand; the 
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min de la gloire est ouvert de- 
vant toi ; je guiderai tes pas ; 
mes conseils te suivront par- 
tout Espere, en&nt du mal- 
heur, espere." Et Tespoir, en 
effet, entrait en mon Srae. 
L'ange passa sa douce main sur 
mon front; puis, 11 me dit: 
" Adieu, je reviendrai." La vi- 
sion s'6vanouit ; le divin conso- 
lateur avait disparu ; mais ses 
paroles de bonheur vibraient 
encore k mon oreille. Je 
cms eu lui. Le lendemain, je 
me mis k Fouvrage, attendant 
toujours la visite de I'ange. Je 
retraqais ses traits, tels que je 
les avais vus pendant cette nuit 
supreme. Mais h^las! il ne 
vint plus ; et le desespoir, la 
misere, s'empar^rent de tout 
mon Mre. C'etait un feu 
d^vorant qui me consumait. 
Quand mon ceuvre fut achev6e, 
je crus que la mort viendrait 
bientot, me delivrer de mes 
souffrances; mais que devien- 
drait ma m^re ? — Non, ce n'est 
pas moi qui ai peint ce ta- 
bleau, c'est Tauge; et si j'y 
mettais mon nom, ce serait d6- 
rober au eiel sa gloire! (Ax- 
BBRT parait accdblL) 



path of glory is opened to 
thee; I will guide thy steps; 
my counsel will ever be with 
thee. Hope, child of misfor- 
tune, hope." And hope seemed 
to enter my heart. The augel 
gently touched my burning 
brow, and said : " Farewell, I 
will come again." The dream 
had vanished ; the divine mes- 
senger of joy had gone ; but 
his words of love still echoed 
in my heart. I trusted in 
hira ; and immediately set to 
work, daily expecting the visit 
of the angel. I traced his 
features, as I remembered see- 
ing him on that solemn night. 
But, alas! he came no more. 
Despair and misery again 
inshed upon me; it was a 
raging fire, which destroyed 
my being. When the painting 
was finished, I thought death 
would release me from my ago- 
ny; but what would become 
of my mother ! my poor moth- 
er ! — No, it was not my work, 
it was the angel's; and were 
I to put my name to it, I would 
rob heaven of its glory ! (Al- 
bert appears exMuted,) 
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Mme. Darville {les larmes auz 
yeux). 
Ma bonne Marguerite, I'ange 
avait raison. L'heure de la 
delivrance a enfin sonn^ pour 
vous ; et je crois 6tre Tenvoy^ de 
la Providence dans cette cir- 
Constance. Docteur, croyez- 
Yous que dans quelque temps, 
votre malade soit en 6tat de 
faire un petit voyage ? 



Mrs. Darville {with emotion^. 

The angel was right, Mar- 
garet, your troubles are over. 
God has, I think, selected me 
as his agent in this holy mis- 
sion. Doctor, do you think your 
patient would be well enough 
to bear a little trip in a few 
days? 



Le Doctextr Taurin. 

Certainement, madame; a- 
vant huit jours, et cela lui ferait 
un bien extreme. 



Doctor Taurin. 
Certainly, ma'am ; before a 
week is over, and it will be of 
the greatest benefit to her. 



Mme. Daryille. 

Eh bien ! Marguerite et son 
fils iront passer trois mois, 
six mois s'ils le veulent, d Vo- 
gerolles. Je me charge enti^ 
rement d'eux. Et pendant I'ab- 
sence de ce jeune homme, 
nous disposerons de son ta- 
bleau qui doit avoir une grande 
valeur. 



Mrs. Daryille. 
Well ! Margaret and her son 
must go to Vogerolles for three, 
or six months if it suits them. 
I will provide for them. In 
their absence,' we will sell this 
young^ man's painting ; it must 
be very Yaluable. 



Marguerite. 

Oh ! madame, comment vous 
romercier ; ma vie entiere vous 
sera d6vou6e. Albert — mon 
fils — entends-tuf le calme, le 



Margaret. 

Oh ! ma'am, how can I ever 

thank you ; my whole life shaU 

be devoted to you. Albert — 

my son — do you heart rest 
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bonheur, nous sont offerts. 
(Lejeune hxymme semble ne rien 
entendre. Mme. Darvillb parle 
bos a Marie, qui iavance timi- 
dement vers Albert.) 

Marie. 

Ami — c'est moi — ^le messager 
du divin consolateur. Refuserez- 
qu'il 



vous 



secours 



vous 



offre par ma voix ? 



and happiness are offered to us 
(The young man does not seetn 
to hear any thing. Mrs. Dar- 
villb whispers to Marie, who 
goes up to Albert with hesita- 
tion?^ 

Marie. 

Friend^— it is I — the mes- 
senger of oiir Divine Comforter. 
Will you not accept the relief 
of which I am the bearer ? 



Albert {il la regarde ; puis se 
jette a genoux en joignant les 
m^ains). 

Qui! oui! je 
merci, merci! 



Albert {looks up, and falling 
on his hneeSy toith clasped 
hands J he excUums), 

crois. Oh! Yes! yes! I do believe in 
you. Oh! thank you! 



Mme. Darvillb. 
Mes amis, nous allons vous 
quitter. Soignez-vous bien, Mar- 
guerite ; dans quelques jours, je 
reviendrai vous donner mes in- 
structions, relativement cL votre 
voyage. {Elle lui remet une 
bourse,) En attendant, voild de 
quoi subvenir k tons vos be- 
Boins. Adieu, Monsieur Albert, 
au revoir. 

.. Albert (tristem^nt h Marie). 

Vous reviendrez bien stir? 
vous ne me tromperez plus ? 



Mrs. Darvillb. 

We will leave you now. 
Margaret, take great care of 
yourself. I will return in a few 
days, to make the arrangements 
about your leaving. {She gives 
her a purse.) Meanwhile, this 
will provide you with all you 
may require. Farewell, Mr. Al- 
bert; we will see you soon 
again. 

Albert {sadly to Marie). 

Will you be sure to return f 
you will not deceive me ? 
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Marie. 

Bien silr; dans quelques 

jours. Adieu. (Mmb. Dar- 

viLLK et sa fille sortent, avec le 

DooTEUR Taurin et George.) 



Marie. 
' Oh ! tfo ; I will be back in 
a few days. Farewell. (Mmb. 
Daryille and her daughter 
leave the roam, with Doctor 
Taurin and George.) 



CHAPITRE XVIL 

La Fite du OSneral Dorimont 

Un Appartement au Second^ Ru» 
Caumartin, 



M. et Mm. DoEiMoirT.^M. et Mifs. 

BkAOTOBT. — CO&ALDE. — ^BeBTHS. 

Edkond. — Mmx. Daryhul — ^Ma- 
rie.— Charles.— Le GliM^BALBsB- 
TRAND. — George. — Pltuieurs jeur 
net gm» et Jeunes JUles, amu des 
Jeunes Beaufort 



CHAPTER XVn. 

General Dorimont e SairUe-day. 

An Apartment on the Second 

Floor, Rue Caumartin, 



IfR. and Mrs. Dorixomt. — ^Mr. and 
Mis. Beauvobx^ — Oraue. — ^Ber- 
tha. — Edmund. — ^Mis. Daryille. 
—Marie. — - Charles. — General 
Bebtrand. — George. — Several 
young girle and young men^ 
friends of the young Beauforte, 



( Uh grand salon meuhU avec {A large parlor, furnished with 



comfort^ mads sans luxe. Au 
milieu, une table couverte de 
bouquets et de pots de fUurs. 
Lesjeur^es gensjouent k colin- 
maillard,) 



CoRALiE (a Mme. Dorimont). 
N'est-ce pas, bonne maman, 



comfort, but no elegance. In 
the middle, stands a table, 
covered with bouquets and 
pots of flowers. The young 
people are playing blind* 
marCs buff^ 

GoRALiE {to Mrs. Dorimont). 
Is it not true, grandma', tbat 



Digitized by VjOOQIC 



160 



OOMMENT ON FABLE 1 PABIS. 



que tu nous permets de tout you will allow us to toss up 
renverser ce soir, pour c616brer every thing to-night, to cele- 
la f(&te de grandpapa ? brate grandpa's feast-day ? 



M. DORIMONT. 

Oui, oui, mon enfant, d^ran- 
gez, renversez tout, pourvu que 
vous vous amusiez ; c'est un vrai 
bonheur pour moi de vous voir 
contents. {Au G£n£ral et a 
George qui entrent) Bonsoir, 
mes amis. General, je crains de 
vous avoir rendu un mauvais ser- 
vice, en vous engageant k passer 
la soiree avec cette bande joy- 
euse ; mais j'ai lafaiblesse de vou- 
loir m'entourer de ceux que j'af- 
fectionne, le jour de ma fete. 
Vous connaissez ma fiUe? M. 
Beaufort mon gendre ? mes trois 
petits-enfeints, Coralie, Berthe, 
Edmond? 



Mr. Dorimont. 

Yes, yes, darling ; upset every 
thing, provided you enjoy your- 
selves ; my greatest pleasure is to 
see you happy. {To General 
Bertrand and George, who en- 
ter.) Good evening, gentlemen. 
I am afraid I paid you a poor 
compliment, in inviting you 
to spend the evening with this 
merry tribe ; but my weakness 
is to have those I love around 
me on my feast-day. You know 
my daughter? Mr. Beaufort, 
my son-in-law? these are my 
grand-children, Coralie, Bertha, 
Edmund. 



Berthe {les yeux bandesy sai- 
sissant le bras de George). 

Ah ! je tiens quelqu'un ; voy- 
ons, c'est, c'est {On rit) On 
triche. {Mle arrache le mou- 
choir qui lui couvre les yeux.) 
Ah ! monsieur, je vous demande 
pardon; je ne vous avais pas 
entendu entrer. 



Bertha {her eyes are covered 
with a handkerchiefs she 
catches George by the arm). 

Oh! I have caught some 
one ; wait, it is, it is ! {All laugh,) 
You are cheating. {She pulls off 
the handkerchief) Oh ! excuse 
me, sir, I had not heard you 
come in« 



Digitized by VjOOQIC 



FRENCH AS SPOKEN IN PAEIS. 

Geouoe. Georqe: 



161 



Comment, mademoiselle ; je I am most happy to rene^? 

suis trop hem-eux de renouveler my acquaintance with you, in 

connaissance avec vous d'une so friendly a manner, 
maniere si amicale. 



Le G^NtRAL BeRTRAND {h 

Mme* Dorimont). 

C'est un vrai bonheur pour 
moi, madame, de me trouver 
avec vous tout-il-fiEiit en famille. 
Vous avez 6t6 si bonne pour 
mon neveu, pendant qu'il fai- 
sait ses Etudes ici. H m'a bien 
souvent parl6 de vous, de ma- 
dame votre fille et de vos petits- 
en&nts. 

Mme. Beaufort. 
Oh! nous aimions beaucoup 
Monsieur George ; il 6tait Fami 
de la maison. II a souvent fait 
de bonnes parties avec mes en- 
&nts. 

George. 

J'en ai conserve un bien doux 
souvenir, madame. (A M. Beau- 
fort.) Vous rappelez-vous no- 
tre soiree de Noel il y a cinq 
ans? 

M. Beaufort (riant). 
Je crois bien; j'^tais pres- 



General Bbrtrand {to Mrs. 
Dorimont). 

It gives me great pleasure, 
dear madam, to spend a socia- 
ble evening with you and your 
•family. You were so kind to 
my nephew, while he was here 
studying law. He has often 
mentioned you and your daugh- 
ter and grand-children to me. 

Mrs. Beaufort. 

Oh I we were all very fond 
of Mr. Greorge ; he was a 
general favorite. He and the 
children had many a merry 
hour together. 

George. 

I remember them with great 
pleasure, I assure you. {To Mr. 
Beaufort.) Do you recollect 
our Christmas night five years 
ago? 

Mr. Beaufort {laughing). 
Of course I do ; I was al- 
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qu'aussi fou que vous tous. C'6- 
tait le bon temps, George. 
Aujourd'hui, ces demoiselles out 
des id6es de bals, de toilette ; 
ce qui ^t beaucoup moins amu- 
sant et plus dispendieux. 

Le GiBNfiRAL Bertrand. 

Je croyais rencontrer Mme. 
DarviUe ici ce soir ; elle se fai- 
sait une f<&te de passer quelques 
heures avec vous. 

Mme. Dorimont. 

Oui, j'attends. ces dames; 
mais vous savez qu'elles sont 
habitudes auz heures des bals 
et grandes soirees. Cepeudanti 
il est presque neuf heures. 
Chut! chut I mes enfants, ou 
s'entend d peine. {A Mme. Dab- 
viLLB.) Ahl vous voilfil enfin, 
ma chere Madame Darville ; je 
craignais que vous ne fussiez 
malade. Bonsoir, mademoiselle. 
Monsieur Charles, comment vous 
portez-vous t 

Mme. Dabvillb. 
Demandez k ces deux grands 
enfants, s'il n'y a pas une heure 
que je les attends. Marie pr6- 
tendait que vous 6tiez a peine 
sortis de table. {A Mme. Beau- 
FOET.) Bonsoir, madame ; veuil- 



most as full of fun as you al! 
were. Those were the good old 
days, George. Now, these girls 
talk of bails and fine dressings 
which is much less amusing, and 
more expensive. 

General Bertrand. 

I thought I should have met 
Mrs. Darville here this evening ; 
she anticipated great pleasure 
in spending a few hours with you. 

Mrs. Dorimont. 
Yes, I expect those ladies; 
but you know they are accus- 
tomed to late hours. However, 
it is almost nine o'clock. Chil- 
dren I children I one can scarce- 
ly be heard here. (To Mrs. Dar- 
ville.) Ah ! Mrs. Darville, here 
you are at last. I was afraid 
you might be ilL Good evening, 
Miss Marie. Mr. Charles, how 
are you? 



Mrs. Darville. 
Ask these great children of 
mine if I have not been wait- 
ing a whole hour for them. 
Marie thought you were scarce- 
ly through with dinner. {To 
Mrs. Beaufort.) Good evening ] 
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lez me presenter vos enfants, do introduce your cMdren to 

dont Monsieur Dalbret nous a me. Mr. Dalbret has told us so 

tant parl6. much about them. 

Mme. Beaufort. Mrs. Beaufort. 

Avec plaisir, madame. Co- With pleasure. Coralie, Ber- 

ralie, Berthe, Edmond, venez tha, Edmund, let me intro- 

que je vous presente k Mme. duce you to Mrs. Darville. 
Darville. 



Coralie (timidement). 
Bonsoir, madame. 



Coralie {vnih timidity). 
Good evening, ma'am. 

Berthe. Bertha. 

Mademoiselle Daryille so Does Miss Darville think her* 

croit-elle trop vieille pour pren- self too old to play with us t 
dre part i nos jeuz ? 

Marie. Marie. 
" Au contraire ; cela me fera Certainly not ; I shall be de- 
grand plaisir. lighted to do so. 

EoMOin) (saltiant). Edmund {hoioing). 

Je reckune le secours de - I claim the assistance of Mr. 

Monsieur Darville centre les Darville against the attacks of 

incursions de ces demoiselles. these young ladies. 

Charles. Charles. 

Volontiers, mon ami; mais Very willingly; but I have 

il y a bien longtemps que je not had any sport of this kind 

n'ai joue aux jeux innocents. for a long time. 

Marie (ct M. Dorimont, lui Mabie (offering a bunch of roses 

offrant un bouquet de roses). to Mr. Dorimont). 

Avant de commencer k jouer. General, before we begin to 
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permettez-moi, general, de vous 
offrir ces fleurs, et mes voeux 
les plus sinc^res pour votre 
bonheur. 



play, allow me to oflfer you 
these flowers, with my sincere 
wishes for your welfare. 



M. DoRDfONT (Temhrassant). Mr. Dorimont (kissing her), 

Merci, mon en&nt^ merci. Many thanks, my dear child. 

J'esperebienpouvoiravantlong- I hope before long to offer you 

temps, Yous offrir aussi mes sott- my good wishes, on a certain 

haits, dans une grande occasion, grand occasion. 



Maris. 
Oh ! pas de longtemps. 



Marie. 
Oh ! not for a long time. 



Mme. Beaufort. Mrs. Beaufort. 

II me semble, mesdemoi- Young ladies, I think you 

selles, que vous pourriez choisir might select a less noisy game, 

un jeu moins bruyant ; cela It would be more agreeable to 

plairait davantage aux gens the reasonable ones of the 

raisonnables. party. 

Berthe. Bertha. 

Oh! maman, tu crois ton- Oh! mamma, you always 

jours qu'on pent s'amuser sans think we can have fun without 

faire du bruit noise. 

CORALIE. CORALIE. 

Jouons k la toilette de Ma- Let us play my lady's toilet; 

dame ; on donnera des gages, and give forfeits. {They begin 

(Us commencent ajouer.) to play,) 

Edmond. Edmund. 

Ah! Monsieur George, un Oh! Mr. George, a forfeit 

gage. L^, lit, vous trichez You are cheating over there, 
vous autres. 
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Unb Jeunb Fille. One op the Young Girls. 

Edmond, vous avez les yeux Edmund, your eyes are every- 
partout 



where. 



Edmond. 



Edmund. 



C'est que je suis loyal, ma- I am very honest. Miss, 
demoiselle. 



Mmb. Beaupobt. 

C'est moi qui me cliargerai 
des gages. 

M. DORIMONT. 

G6n6ra], voulez-vous que nous 
fassions une partie de piquet, 
dans ce petit coin ? 

Le G£n£ral Bebtrand. 
Volontiers. 



Mrs. Beauport. 

I will take charge of the for- 
feits. 

Mr. Dordiont. 

General, shall we play a game 
of piquet together, in this little 
comer f 

General Bertrand. 
Certainly. 



Mme. Daryille {h Mme. Dori- Mrs. Daryille {to Mrs. Dori- 

mont). mont). 

Quelle jouissance pour yous What a comfort it is for you, 

madame, de yous Yoir entou- to haYe all your children around 

r^e de yos enfants. you. 



Mme. Dordiont. 
C'est notre seul bonheur. 
Ma fille occupe I'appartement 
au-dessus de nous. Nous pas- 
sons toutes nos soir6es ensem- 
ble; ici, ou chez ma soeur. 
Ces deux jeunes filles en rose, 
sont mes nieces je les r^u- 



Mrs. Dorimont. 
It constitutes all our happi- 
My daughter occupies 
the apartment aboYe us. We 
spend all our cYenings togeth- 
er ; either here, or at my sister's. 
Those two young girls dressed 
in pink, are my nieces. I haYe 
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nis tous autour de moi, au- them all around me, as often as 
tant que possible. La vie, possible. Without these kin- 
sans ces liens de famille, me dred ties, life would be very 



paraltrait bien triste. 

Maris (riant aux eclats), 
Charles, Charles, ce n'est 
pas juste. 

Charles. 
Par exemple, je m'en rap- 
porte i Edmond. 

Edmond. 

Monsieur Darville doit avoir 
raison, c'est mon associ6. 

Mme. Darville. 
H 7 a longtemps que je n'ai 
vu Marie si heureuse, si gaie. 

Mme. Beaufort. 
Je vous assure, madame, que 
je retarderai autant que possi- 
ble, le moment de mener mes 
filles dans le monde ; elles sont 
tellement plus heureuses, dans 
nos petites reunions intimes. 



dreary to me. _^ 

Marie {laughing heartily). 

Charles, Charles, that is not 
fair. 

Charles. 
Indeed. I appeal to Edmund. 

Edmund. 

Mr. Darville must be right, 
he and I are partners. 

Mrs. Darvilij:. 

I have not seen Marie so 
happy, so gay, for a long time. 

Mrs. Beaufort. 

I assure you, I will put off 
taking my daughters into com- 
pany, as long as possible. They 
are so much happier, in oui 
little family meetings. 



Mme. Dorimont. Mrs. Dorimont. 

De mon temps, on 6tait bien In my time, people were 

plus sage qu'aujourd'hui. On wiser than they are now. We 

avmt moins de luxe, plus de had less luxury, but more real 

vraie gaiety. Maintenant, c'est enjoyment Now, we see noth- 
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k qui sera le mieux mis, k qui 
aura les plus beaux diamants. 
Quant au plaisir r6el, on laisse 
cette bourgeoise jouissance aux 
petites gens, C'est absurde ! 



ing but persons vying with 
each other, who shall have the 
finest dresses, the handsomest 
'diamonds. As for pleasure, that 
common-place article is left to 
the lower classes. Too ridic ulcus 1 



Mme. Dabyille. 
Je suis bien de votre avis; 
aussi je soupire apr^s notre vie 
douce et calme de la campagne. 
Je serais bien heureuse que 
vous vinssiez nous j faire une 
visite. Quelle belle partie cette 
jeunesse y fendt ! 



Mrs. Darville. 

You are perfectly right, and 
I long to get back to our quiet 
home in the country. I should 
be very happy to receive a visit 
from you. What fine sport 
these young people would have 
there ! 



Mme. Beaufort. 

Ce serait une grande joie 
pour oux. Aliens, mes enfants, 
j'ai beaucoup de gages dans 
cette corbeille. H me semble 
qu'il serait temps de les distri- 
buer. 

Berthe. 

Qui, oui ; je suis la plus 
jeune, c'est moi qui ordonnerai. 
{Mle 86 met a genoux et se ca- 
che la figure.) 

Mme. Beaufort {montrant un 
des gages). 
Qu'ordonnez-vous au gage 
touch6 ? 



Mrs. Beaufort. 

They woi^ld be delighted. 
Come, my children, I have a 
great many forfeits in this bas- 
ket. I think it is time to redeem 
them. 

Bertha. 
Yes ; I am the youngest, and 
will direct for the forfeits. {^She 
kneels and hides her face in her 
hands) 

Mrs. Beaufort {holding up one 
of the forfeits). 
What is the owner of thii to 
do in order to redeem it ! 
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Berths. 
D'embrasser grand^aman. 

Mme. Dordiont. 
Voild une terrible penitence I 



Bertha. 
He must kiss grandma'. 

Mrs. Dorimont. 
That is a terrible penance ! 



Charles. Charles. 

Du tout, madame; c'est k Not at all, dear madam; it is 

moL (H embraase la main de mine. {He kme* Mrs. Dori 

Mme. Dorimont.) mont's hand,) 



Mme. Beaufort. 
Allons, Berthe ; qu'ordonnez- 
Tous au gage touche ? 



Mrs. Beaufort. 
Come, Bertba; what must 
be done to redeem this forfeit! 



Berthe. Bertha. 

De £Eiire trois r^v^rences sans That person must courtesy^ 

rire. three times without laughing. 

Une Jeunb Fille. One of the Young Girls. 

Ah I c'est k moi. Jamais je Oh I it is mine. I never shall 

ne pourrai le faire. (Mle comr be able to do it. {She begins 

mence et part d'un grand iclat and bursts out laughing,) 
derire,) 

Edmond. Edmund. 

Ce n'est pas juste, Malcie ; That is not fair, Malcie ; I 

je vais vous donner une autre will give you another penance, 
p^itence. 



La Jeune Fille. 

Merci, monsieur le pr6dica- 
teur. 



The Young Girl. 
Thank you, Mr. preacher. 
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. Mmb. Beaufort. Mrs. Beaufort. 

Qu'ordonnez-vous au gage What shall the owner of this 
touchy ? , do to redeem it ? , 



Berthe. X 

De se mettre k genoux de- 



Bertha. 
He will kneel before Miss 
vant Mademoiselle DarviUe et Darville, and say: "Marie, I 
de lui dire: "Marie, je vous love you;" without laughing, 
aime ;" sans rire. 

Marie. \ Marie. 

Oh ! je m'oppose k des p6ni- Oh 1 I won't agree to such 
tences de ce genre-la. penances as those. 

Berthe (d M. Dorimont). Bertha (to Mr. Dorimont). 

Grandpapa, quand on joue Grandpa', when one plays 

aux jeux innocents, ne doit-on at these games, must not on^ 

pas se soumettre k toutes les submit to all sorts of penances ? 
penitences ? 

M. Dorimont (riant). Mr. Dorimont (laughing). 

Sans doute, mon enfant; Of course, darling; it is a 
e'est une regie sans exceptions, rule which admits of no excep- 
tion. 



Berthe. 
Vous voyez, Marie. Allons^ 
maman, montre-nous le gage. 

Mme. Beaufort. 
A qui ce gant paille ? 

Georqe (hSsitant). 
A moi, madame. 



Bertha. 

There, Marie. Mother, let us 
see who the forfeit belongs to. 

Mrs. Beaufort. 

* Who claims this straw-coloi 
ed glove ? 

Georqe (heHtating), 
I do. 
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Berthe. Bertha. 

- Aliens, monsieiir George. Come, Mr. George. What, 

Comment, tous h^itez ? Ce you hesitate ? It is surely not 

n'est pas, cependant, tres diflS- a very hard task, 
cile d faxre. 

Charles (riant). Charles (laughing). 

Ah I monsieur Tavocat ; vous Oh ! Mr. lawyer ; you are 

voild pris. (^Tout le monde rit) caught this time. {They all 

laugh,) 

Georoe (s^a^enouillanf devant George (kneeling before Marxe, 

Marie, qui rougit) who blushes,) 

Pardon, mademoiselle. Ma- Excuse me. Miss Marie. J — 

lie — je — vous — aime. love — you. 



/ 




Berthe. 




Bertha. 


Ba 


dit 


" Mademoiselle Ma- 


Hesaid 


: " Miss Marie, I love 


rie,je 


vous aime." 


you." 





Mme. Beaufort. Mrs. Beaufort. 

Aliens, Berthe, tu es trop Come, Bertha, you are too 

exigeante. Voyons; qu'ordon- particular.' What must be done 

nes-tu au gage touche ? to redeem this forfeit? 

Berthe. Bertha. 

De faire la muette pendant To play the dumb-girl for 

cinq minutes. five minutes. 

Mme. Beaufort. Mrs. Beaufort. 

A qui ce mouchoir ? Who owns this handkerchief! 

Berthe. Bertha. 

Oh ! c'est k moi ; quel mal- Oh ! it is mine ; what a pily I 
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heur ! Grandpapa, n'y a-t-il pas Grandpa', is there not one sin- 
une seule exception d la regie gle exception to the rule you 
de tout^Ei-rheure ? spoke of just now ? 



M. DORIMONT. 

Oui, quand il y a impossibi- 
lity complete. 



Mr. Dorimont. 

Yes, when the penance is 
utterly impossible. 



Berthk (riant). Bertha (Jauffhing), 

Alors c'est mon cas. {On That is the case with me. 

continue a distrihuer Us gages.) {They continue to distribute 

the forfeits) 

Mme. Dorimokt. Mrs. Dorimont. 

Aliens, Coralie, il me semble Coralie, dear, I think you 

qu'il faudrait finir la soiree par should finish off with a cotil- 

une petite contredanse. lion. 



Mme. Beaufort. 
J'offre mes services. Malcie, 
voulez-vous jouer la basse de 
ces quadrilles ? 

La Jeune Fule. 

Certainement, madama (Mme. 
Beaufort se met au piano.) 



Mrs. Beaufort. 
I offer my services. Malcio, 
will you play the bass to these 
quadriyes ? 

The Younq Girl. 



Certainly, ma'am. 
Beaufort sits doum 



(Mrs. 
<(r the 



Charles (d Coralie). Charles {to Coralie). 

Aurai-je Thonneur de dan- Shall I have the honor of 

ser cette contredanse avec dancing this cotillion with 

vous, mademoiselle ? you ? 

Mme. Dorimont. Mrs. Dorimont. 

Madame Dar- Do you know, Mrs. Darville, 
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ville, que j'ai conserr^ une 
tendre admiration pour le qua- 
drille; c'est sans doute parce 
qu'il est un pen comme moi, 
relegu6 parmi les yieilleries. 



that I have a tender regard for 
quadrilles ; probably, , because, 
like myself, they are thrown 
aside as antiquities. 



Mme. Daryille. 
Je n'admets pas votre rai- 
son; mais je partage votre 
admiration. La Polka, la Be- 
dowa, toutes les danses fantas- 
ques de notre 6poque, sont 
presqu'entierement d^pourvues 
de gralce et d'616gance. 



Mrs. Darvuxe. 
I cannot admit that reason ; 
but I share your admiration. 
The Polka, the Redowa, and 
all the fanciful dances of the 
day, are almost entirely devoid 
of grace and elegance. 



Maris {h Edmokd qui danse Marie {to Edmuio), her part- 

^ avec elle), ner). 

Vous 6tes done en vacances, Have you holiday now, sir? 
monsieur ? 

Edmond. " Edmund. 

Oui, mademoiselle; gr&ce Yes; thanks to grandpa* be- 
aux soixante-cinq ans de grand- ing sixty-five, 
papa. 



M. DORIMONT. 



Mr. Dorimokt. 



Qu'est-ce que j'entends Id, What are you talking about 

Edmond ? there, Edmund ? 

Edmond. Edmund. 

Je fais la cour k Mademoi- I am courting Miss Darville, 

«elle Darville, grandpapa, grandpa'. 
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M. DoRiMONT (riant). Mr. Dorimont (laughing). 

A mes d^pens," il me sem- At my expense, methinks. 
ble. 

Mme. Beaufort (apris la contre- Mrs. Beaufort (after the cotiU 

danse). lion). 

Vous jouerai-je une Polka ? Shall I play you a Polka ? 

Les Jeunes Gens. The Young People. 

Oh ! oui, madame. Oh ! yes, ma'am, do. 

Mme. Dorimont. Mrs. Dorimont. 

George, faites danser Marie. George, dance with Marie. 
Je voudrais avoir une idee de I would like to have a speci- 
la maniere dont les 616gantes men of the present style of 
de Paris dansent aujourd'hui dancing among the fashion- 
ables of Paris. 

Marie (souriant), Marie (smiling). 

Je suis bien incapable de les I can give you but a poor 

imiter, chere madame. (Mle imitation of them, dear madam. 

fait deux ou trois tours de (She waltzes two or three times 

Polka avec George.) around the room with George.) 

M. Dorimont (has au GfiNfi- Mr. Dorimont (whispering to 
RAL Bertrand). General Bertrand). 

Comme elle est geutille I What a sweet giri she is ! 

Le G£n£ral Bertrand (ha>s). General Bertrand (whisper" 

ing). • 
Cest un ange de bont6, de She is an angel of good- 
douceur, de piet6. Oh I mon ness, mildness, and piety. My 
cher : j'aurais donn6 dix ans de dear fellow, I would give ten 
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ma vie pour qu'elle devlnt la years of my life, could she be- 
femme de George. come the wife of my George. 



M. DORIMONT. 

Eh bien ! pourquoi pas ? 

Le G^NfiRAL BeRTRAND. 

H^las I c'est impossible. H y 
a ici UD jeune homme tres haut 
plac6, ayant une grande for- 
tune, qui lui fait la cour ; c'est^ 
je crois, a peu pres arrange. 

M. DORIMONT. 

Quel dommage I 

Mme. Dordiont. 

Ddji dix heures et demiel 
(A M. Beaufort.) Hon fils, 
veuillez voir pourquoi on n'ap- 
porte pas des rafralchissements 
a cette jeunesse. {A Mme. Dar- 
viLLE.) Notre salle k manger 
est si petite, quej'ai pr6f(§r6 
faire servir dans le salon ; vous 
voyez, chere madame, que no- 
tre reunion est bien sans c^r6- 
monie. 



Mr. Dordiont. 
WeU! whynotf 

Geiheral Bertrand. 

Alas ! it is impossible. Ther6 
is a young man here, of high 
rank and great wealth, who is 
very attentive to her. I think 
it is a matter about being set- 
tled. 

Mr. DoRiMom'. 
"What a pity ! 

Mrs. Dordiont. 
Half-past ten already ! {To 
Mr. Beaufort.) Will you be 
kind enough to inquire why 
the refreshments for these young 
people have not been brought 
in. {To Mrs. Darville.) Out 
dining-room is so very small, 
that I preferred having supper 
in this parlor ; you see how un- 
ceremoniously I receive you. 



Mme. Darville. Mrs. Darville. 

EUe n'en est que plus agr6- Your welcome is the more 
a^ble. gratifying for being so sociable. 
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CORAUB. CORALIB. 

Maman, joue-nous encore une Mother, play us another Pol- 
Polka, {Les jeunes gens conti- ka. {The young people continite 
nuent h danser. Pendant ce to dance. Meanwhile the servant 
temps-liiyle domesiique prepare prepares th^e supper-table,) 
le souper,) 

Berths (yivement). Bertha (hastily/). 
Oh ! les bonnes choses ! On Oh ! what nice things ! Grand- 
mange joliment bien chez bonne ma' always has plenty of goodies, 
maman. 



Edmond. 
Je crois bien. 



Edmund. 
Yes, indeed. 



Mme. DoRDiONT. Mrs. Dorimont. 

Aliens, mes enfents, vous Come, children, you have 

avez pris assez d'exercice pour taken enough exercise to ap* 

appr^cier quelques friandises. preciate a little supper. 



Mme. Beaufort. 
Venez vous placer tons au- 
tour de cette table ; nous en 
mettrons une plus petite la-bas 
pour les gens raisonnables. 



Mrs. Beaufort. 

You can all sit around this 
table ; we will set a smaller one 
over there, for the reasonable 
portion of the company. 



Edmond. Edbiund. 

Monsieur Charles, vous n'ap- Mr. Charles, do you belong 

partenez pas k cette categoric- to that set 1 
Id, n'est-ce pas ? 



Charles. 
Je n'en sais vraiment rien ; il 
me semble que les deux tables of- 



Charles. 
I don't exactly know; both 
tables appear very attractive. 



Digiti; 



zed by Google 



176 



COMMENT ON PASLB A PABIB. 



frent beaucoup d'agr^ment. (A (To Mrs. BeaIifort.) Allow 

Mme. Beaufort.) Permettez- me to serve this Charlotta 

moi de servir cette Charlotte Kusse. 
Busse, madame. 



M. Beaufort. 
Ne Yous en donnez pas la 
peine, monsieur ; je vais m'en I will serve it. 
charger. 



Mr. Beaufort. 
Do not take that trouble; 



Bertbe. 
Je voudrais bien un pen de 



maman. 



M. DoRDfONT (h Mme. Dar- 
ville). 

Ne prendrez-vous pas quel- 
que chose, madame ? 



Bertha. 

I would like some of that 
ice-cream, mamma. 

Mr. Dorimont (to Mrs. Dab- 
ville.) 

Will yoii not be helped to 
something ? 



Mme. Darville. Mrs. Darville. 
Merci ; quand on dine k six Thank you ; when one dines 
heures et demie, il est pres- at half-past six, it is almost im- 
qu'impossible de souper; sur- possible to take supper; par- 
tout, lorsqu'on ne prend pas ticularly, taking no exercise, 
d'exercice. 



Marie. 
Eh bien! moi j'ai retrouv6 
mon app^tit de la campagne. 
Je me souviendrai longtemps 
de cette bonne soiree. Quelle 
difference entre ces reunions de 
famille et les extravagantes fe- 
tes du grand monde ! 



Marie. 

Well, I have recovered my 
country appetite/ I shall long 
remember this agreeable even- 
ing. How different these fam- 
ily meetings are, from the 
extravagant fi&tes of the gay 
world. 
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Charles. Charles. 

Les unes vous rajeunissent ; The former make you feel 
et les autres vous vieillissent. younger ; the latter, older. 



Le Domestiqub. 

La Yoiture de Mme. 
ville. 

Mme. Dorimont. 
D6j^, chere madame 1 



The Servant. 
Dar- Mrs. Darville's carriage. 

Mrs. Dorimokt. 
You leave us already ? 



Mme. Darville. Mrs. Darville. 

II est onze heures, et je saia It is eleven o'clock, and I 

que vous ne veillez jamais tres know you always retire early, 
tard. 

Mme. Dorimont. Mrs. Dorimont. 

J'esp^re bien que nous aurons I hope we shall have the 

le plaisir de vous revoir, avant pleasure of seeing you again, 

votre depart pour la cam- before you leave for the coun- 

pagne. try. 



Charles {au OftNfiRAL Ber- 
trand). 

G6n6ral, voulez-vous recon- 
duire ces dames dans la voiture ? 
je m'en irai a pied avec (Jeorge. 



Charles 



Bbr- 



(to General 
trand). 

General| will you ride home 
with these ladies ? George and 
I will walk. 



Marie (emhrassant Coralib et Marie (kissing Coralib and 

Berthe). Bertha). 

Adieu, mesdemoiselles. N'ou- Farewell, young ladies, re- 

bliez pas que vous devez nous member you are to make us a 

faife une visite k Vogerolles, visit at Vogerolles, this spring, 
au printemps. 

8» 
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-Berthe. 
Oh I nous ne I'oublierons 
pas ; soyez tranquille. 

Edmond. 
Suis-je compris dans Tinvita- 
lion? 

Charles. 

Sans doute, mon honorable 
associ^. Nous irons k la chasse 
ensemble ; nous ferons des par- 
ties k cheval, et nous taquine- 
rons les dames : cela yous con- 
vient-il ? 

Edmond. 
Je crois bien. Adieu. 

M. DoRiMONT (reconduisant 
Mmb. Darville). 

Je suis si reconnaissant, ma- 
. dame, de ce que vous ayez bien 
voulu nous consacrer cette soi- 
ree, lorsque tant de monde vous 
reclame. 

Mme. Darville. 

La bonne amiti^ a toujours 
ou pour moi les premiers droits. 
Bonsoir, g^n^ral, k bientot. 



Bertha. 

Oh I we will not forget it 
don't fear. 

Edmund. 

Am I included in the invita- 
tion? 



Of 



Charles. 
course, my honorable 



partner. We will hunt togeth- 
er, take long rides, and tease 
the ladies : will that suit you f 



Edmund. 
Indeed, it will. Good-by. 

Mr. Dorimont (escorting Mrs. 
Darville to her carriage). 

I feel so gratified, that you 
should have devoted this even- 
ing to us, when so many claim 
you. 

Mrs. Darville. 
Friendship's claims have al- 
ways been the first in my esti- 
mation. Farewell, general, I 
hope to see you soon again. 
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CHAPTTRE XVm. 
n Hotel de ffollande. 



CHAPTER XVm. 
The kotel de Eollande, 



liME. Daeyille. — ^Makie. — George. Mss. Dabyille. — ^Marie. — Gkobgb. 
—Charles. — Charles. 



Mmb. Darville. Mrs. Darvillb. 

Eh bien ! mon enfant, il pa- Well, Marie, it appears Laura 

rait que Laure se marie positi- is to be married positively in a 

vement dans huit jours. week. 



Marie. 
Qui, maman ; il est temps de 
nous occuper de nos toilettes. 
Je pense qu'il j aura beaucoup 
de monde k la signature du 
contrat. 

Mme. Darville. 

Probablement. Tu sais que 
ta tante aime Papparat. Pauvre 
soeur I souvent je la plains ; car 
son existence, malgr6 ses nom- 
breux devoirs de society, est 
bien vide. 



Marie. 
Tes, mamma ; it is time to 
attend to our dresses. I suppose 
there will be a great deal of 
company for the reading of the 
marriage contract. 

M^iS. Darville. 
Very likely. You know your 
aunt is fond of display. Poor 
sister ! I often pity her ; notwith- 
standing her numerous social 
duties, her life is a very un- 
satisfactory one. 



Charles {enirani), Charles {entering ike room). 

Je viens vous consulter sur I have come to consult you 
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deax clioses tr^s importantes. about two important matters.. 
D'abord, voici un recalcitrant First and foremost, liere is a 
que je vous d6nonce. rebel whom I denounce to you. 



BoNCHAMP (annan^ant). 
Monsieur Dalbret. 

Mme. Darville (riant). 

Vous, George ? Je vous croy- 
ais le plus devoue des amis. 

George. 
Vous aviez raison, madame ; 
mais ce que Charles me de- 
mande, ne pent nuUement obli- 
ger mes amis, et me serait, 
pour le moins, d^sagreable. 

Charles. 

Tais-toi, mon cher. Je de- 
mande la parole. Figurez-vous 
que ma tante de Fames, qui 
vraiment a beaucoup de bon, 
a 6crit un amour df petit billet 
au G6n6ral Bertrand ; I'invitant, 
lui, et cet avocat que voi- 
ci, pour la signature du con- 
trat de mariage de Laure. Eh* 
bien! ce monsieur yeut faire 
le malade, tandis qie son oncle, 
qui sait vivre, s'empressera de 
se rendre a Tinvitation de ma 
noble tante. Trouvez-vous cela 
^mable ? 



Bonchamp (announcing). 
Mr. Dalbret. 

Mrs. Darville (laughing). 

You, George ? I thought you 
a most devoted friend. 

George. 

You were right; but what 
Charles requires of me, cannot 
in any way benefit my friends, 
and would be, to say the least, 
disagreeable to me. 

Charles. 
Hush, my dear fellow. I 
want to explain matters my- 
self. You must know th^t my 
aunt de Fames, who really has 
some good traits in her charac- 
ter, wrote a sweet little note to 
General Bertrand, inviting him' 
and this lawyer to be present 
at the reading of Laura's mar- 
riage contract Well ! this gen- 
tleman wishes to plead illness 
and get off, while his uncle, 
who has better manners, will 
accept my aunt's invitation, 
Do you call that amiable ? 



Digit 



zed by Google 



FRENCH AS SPOKEN IN PABIB. 



181 



X Mme. Dartille. 
Non ; et quand Greorge aura 
r6fl6clii, que ce serait me faire 
de la peine, que de refuser dial- 
ler k cette soiree, il se retrac- 
tera ; n^est-ce pas, Marie ? 



Mrs. Darvillb. 

No; and when George re- 
flects, that by refusing to go to 
this reception, he would hurt 
my feelings, I know he will 
change his mind. Don't you 
think so, Marie ? 



Marie. Marie. 

Cependant, maman, si cela However, mamma, if it is 

est yraiment d^sagr^able i really disagreeable -to Greorge 

George, je trouve qu'il est in- to go, I don't think we ought 

discret k nous d'insister. to urge it / 



Charles. 
Tu n'as pas le sens commun, 
marquise ! 

Marie. 
Greorge sait bien qu'il nous 
ferait plaisir. Alors, il doit 
avoir une raison que nous igno- 
rons. 

Mme. Darville. 
Allons, il ira ; c'est arrange, 
n'est-ce pas! 

George. 
Vous savez, madame, que vos 
^esirs sont des ordres pour moi. 

Charles. 
Oh I les femmes I les fenmies I 



Charles. 
Nonsense, marchioness ! 

Marie. 

George knows he would grat- 
ify us by going. He must, there- 
fore, have some reason which 
we are unacquainted with. 

Mrs. Darville. 

He will go ; it is all settled, 
is it not f 

George. 
You know your wishes are 
orders for me, dear madam. 

Charles. 
Oh I women 1 women ! How 
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Quel pouYoir elles poss^dentl 
Un seal regard Mt plus d'effet 
que toute notre Eloquence. A 
present) passons k ma seconde 
affaire. Que dois-je donner k 
Laure? 



great their influence! One sin* 
gle look will accomplish more 
than all our eloquence. Now, 
let us discuss my other busi- 
ness. What shall I give Laura ! 



Mme. Darvillb. 

Un bijou, Tiens ; une garni- 
ture de boutons en turquoises 
et diamants. J'en ai vu hier de 
tr^s belles, chez Bassot. Vas-y 
avec €reorge ; je sors avec Ma- 
rie k I'instant ; je n'ai que mon 
chapeau k mettre. Yiens, Ma- 
rie, ces messieurs descendront 
avec nous. {Elles sortent) 



Mrs. Darvillb. 

A jewel ; a set of turquoise 
and diamond buttons. I saw 
some beautiful ones yesterday, 
at Bassot's, Stop there with 
George. I am going out with 
Marie in a few minutes. I have 
only my bonnet to put on. 
Come, Marie, these gentlemen 
will go down with us. {Thetf 
leave the sitting-room.) 



George. 
Charles, pourquoi as-tu in- 
dste pour me faire allor a cette 
soiree, qm me mettra au d^es- 
poir ; toi, mon meilleur ami 1 



George. 

Charles, why did you insist 
upon my going to this party, 
which will fill my heart with 
despair ; you, my best friend? 



Charles. 

Farce que j'ai mes raisons 
particulieres, k moi intimement 
connues. Je te les donnerai un 
de ces jours. Pourquoi ce cha- 
grin — ce d^couragement, mon 
cherami? Tout n'est pas perdu. 
Tai encore de Pespoir. 



Charles. 

Because I have particular 
reasons, unknown to any one 
else. I will mention them to 
you one of these days. Why bo 
unhappy — so discouraged, my 
dear fellow! All is not lost 
I still have hope. 
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Qeorge (soujpirant). George (sighing), 

Je n'en ai aucun. I have none. 

Marie (en chapeau). Marie (toith her bonnet on). 

Voyons ; de quelle couleur What color shall my dress 

ferai-je faire ma robe pour la be for the grand occasion ? 
grande occasion! 

Charu:s. Charles. 

Bleue ; c'est ta couleur. Blue ; that is most becoming 

to you. 

Marie. Marie. 

George, sera-t-elle bleue ! George, shall it be blue 1 

George (souriant), George (smiling). 

Moi qui suis toujours de To- I always adopt the opinion 

pinion de tout le monde, je of others; but now I think I 

crois que je ferai de Popposi- will be in the opposition. I say 

tioot Je dis rose. pink. 

Marie. Marie. 

Aliens, messieurs, il ne sera Well, gentlemen, it will not 

pas facile de yous satis^re tons be an easy matter to gratify 

deux. you both. 

Mme. Daryillb. Mrs. Daryille. 

Je suis pr^te, mes enfents. I am ready, my children. 

Marie, nous aliens chez Bau- Marie, we are going to Bau- 

drant et chez Madame de Bai- drant's and to Madame de Bai- 

sieux. sieux. 

Marie. Marie. 

Oui, maman. (Us sortent) Yes, mamma. (They go out) 
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CHAPITRE XIX. 

La Modiste et la Couturiere. 
Chez Saudrant 



CHAPTER XIX. 

The Milliner and Dressmaker, 
At Baudranfs, 



Mme. Daryille (h une demoi- Mrs. Daryhxe (to one of the 



selle). 

Je voudrais voir le chapeau 
que j'ai command^ il y a quel- 
ques jours; je crois qu'il sera 
n6cessaire d'y feire quelques 
changements. 

La Dbmoiselle. 
Je vais le faire demander k 
I'atelier, madame ; en attendant, 
voulez-vous voir quelques nou- 
veautes? Voici nn chapeau 
blanc Labium, qui ira parfaite- 
ment k mademoiselle. 

Mmk. Darvillb. 
H est, en effet, tr^s 616gant. 
Marie, essaie-le, mon enfant. 

Marie. 

Mais, maman, j^ai d^jcL plu- 
sieurs chapeaux. 

Mme. Daryille. 
Celui-ci te servira pour tes 



young girls). 

1 would like to see the bon • 
net I ordered a few days ago ; 
I think it will require a few 
alterations. 



The Youno Girl. 

I will send to the work-room 
for it, ma'am. Meanwhile, will 
you look at some of our last 
fashions ? Here is a white dress- 
bonnet, which will be very be- 
coming to this young lady. 

Mrs. Darville. 

It is truly elegant. Marie, 
try it on. 

Marie. 

Mamma, I already have sev* 
eral bonnets. 

Mrs. Dartills. 
You can wear tim one to 
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yiftites d'adieu, avant notre de- make your farewell visits, be- 
part, fore we leave. 



Marie. Marie. 

Comme tu voudras ; je me Just as you say ; I will al- 
low myself to be prevailed upon. 



ferai une douce violence. 



La Demoiselle. 

Voici les trois cbapeaux de 
Mademoiselle de Fames: son 
cbapeau de visite ; quelle lege- 
ret6 dans cette blonde et ces 
plumes ! Remarquez ces tub^ 
reuses, comme elles sont fines I 
En voici un autre rose, k fleurs ; 
et celui en velours gros vert, 
n'est pas moins joli. Ces dames 
se mettent avec un godt exquis. 

Mme. Darville. 
C'est d^licieux! Ah! voil& 
mon chapeau. Je voudrais que 
vous eussiez la bont^, made- 
moiselle, d'y fsdre mettre des 
piumes au lien de ces fleurs en 
velours, que j'avais choisies ; et 
veuillez remplacer cette blonde 
par une voilette en chantilly; 
e'est plus habill6. Pouvez- 
vous m'envoyer ces deux cha- 
peaux demain f 

La Demoiselle. 
Qui, madame. Permettez- 



The Youno Girl. 

Here are Mademoiselle de 
Pames' three bonnets : her vis- 
iting bonnet; how light this 
blonde and feathers are ! Do 
notice the fine texture of these 
tuberoses. Here is another 
pink one, with flowers; and 
this dark green velvet is not 
less pretty. Those ladies dress 
with a great deal of taste. 

Mrs. Darville. 
These are beautiAil indeed I 
Ah ! here is my bonnet. I wish 
you to have it trimmed with 
feathers, instead of the velvet 
flowers I had selected ; and be 
kind enough to change this 
blonde for a small black lace 
veil. It is more dressy. Can 
you send me these two bon- 
nets to-morrow? 



The Young Girl. 
Yes, ma'am. Allow me to 
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moi de vous faire voir quelques 
coiffures. Voici une espece de 
turban, k filets d'or, qui est ra- 
vissant ; rien n'est mieux port6. 
Madame a-t-elle 6t6 contente 
de ses bonnets ? 

Mmb. Daryille. 

Oui; ils vont k merveille. 
Cette coiffure me plait; en- 
•moi aussi. 



show you a few head-dressea. 
Here is a sort of turban with 
gold bands, which is exquisite ; 
nothing can be in better taste. 
Were you pleased with your 
caps! 



Darvillb. 

Yes ; they are very becom- 
ing to me. This head-dress 
suits me ; send it to me also. 



Maris. 
Oh ! maman, pardon, un in- 
Btant; je voudrais essayer ces 
deux coiffures en rubans. {A la 
demoiselle.) Ellesnedoiventpas 
^tre tres cher, mademoiselle ? 



La Demoiselle. 
Yingt francs seulement. Elles 
vous vont k ravir. C'est si com- 
mode, quand en vent se coiffer 
aimplement. 



Marie. 
Oh ! mamma, excuse me one 
moment; I would like to try 
on these two ribbon head- 
dresses. {To the young girL) 
They cannot be very expensive ; 
are they ? 

The Young Girl. 
Only twenty francs. They 
are very becoming indeed ; and 
so convenient, when one fEmcies 
a simple head-dress. 



Marie. Marie. 

Oui ; elles me seront tres Yes ; they will be very use- 
ntiles. Maman, vous permettez ? ful to me. Mamma, may I take 

them? 



Mme. Daryille. 
Certainement. Vous ajoute- 



Mrs. Daryille. 
Certainly. You will add these 
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rez ceg deux objets, et surtout two articles to those we have 
n'oubliez pas la note, chosen, and be particular to 

send me the bill. 



La Demoiselle. 
Madame pent s'en rapporter 



amoi. 



The Young Gibl. 

You can depend upon me, 
ma'am. 



Mme. Dabyille. — ^Marie.— Mme. db Mbs. Daeyille. — MATtnc — Mme. db 
Baisieuz. — IJnb Djcmoiselle. Bajsieux. — ^A YouKa Gibl. 



Mme. de Baisieux. 
Bonjour, mesdames; je suis 
si heureuse de vous voir. Vos 
robes vous attendent, mademoi- 
selle. Nous allons aussi nous 
occuper de votre toilette pour 
le manage de Mademoiselle de 
Fames. Ces dames sortentd'ici. 



Mme. de Baisieux. 
Good morning, ladies ; I am 
most happy to see you. Your 
dresses are ready for you. Miss 
Darville. We must also see 
about your toilet for Mademoi- 
selle de Fames' wedding. Those 
ladies have just left here. 



Mme. Darville. Mrs. Darville. 

Oui, je venais vous consulter Yes, I came for that purpose. 

1^-dessus. Voyons, Marie ; il Come, Marie ; I think you are 

me semble que tu as voix au entitled to an opinion on the 

chapitre. subject 



Marie. 
Je m'en rapporte enti^re- 



Marie. 

I will trust entirely to Ma- 
ment ^ Madame de Baisieux ; dame de Baisieux ; she has 
elle a tant de godt. such excellent taste. 



Mme. de Baisieux. 
Mademoiselle est bien bonne. 



Mme. de Baisieux. 
You are very kind. Here is 
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Tenez, voici une toilette bleue, 
que je viens de faire finir pour 
Mademoiselle d'lviy. 

Marie. 

Elle est bien jolie ; mais je suis 
fatiguee de bleu. Ne pourriez- 
vous me faire uue toilette rose, 
dads le m6me geure ? 

Mme. db Baisieux. 
Parfaitement II est tout-sl- 
fait indifferent que le tulle soit 
rose ou bleu. Seulement on 
changera les fleurs. Avec quoi 
la gamirons-nous ? des bruy- 
^res ? voyons ; — ^non — c'est roi- 
de. Oh ! tenez, mademoiselle, 
je viens d'envoyer une toi- 
lette a Madame la Duchesse de 
Nemours, qui vous irait k mer- 
veille ; elle est gamie d'eglan- 
tiers ; e'est d'une fralcheur I 

Marie. 

L'idee est excellente ; je IV 
dopte. Me voilcL liabill6e pour 
la signature du contrat; mais 
pour le mariage, madame, il 
me faudra une autre toilette, 
n faut que je sois en blanc, 
n*est-ce pas, mamanf 

Mme. Daryille. 
Oui, mon enfant, et assez 



a blue dress I have just finish- 
ed for Mademoiselle d'lvry. 

Marie. 

It is very pretty ; but I am 
tired of blue. Could you not 
have a pink dress made for 
me, in the same style ? 

Mme. de Baisieux. 

Perfectly. It is immaterial 
that the tulle should be pink 
or blue. The flowers will have 
to be different, that is all. What 
shall we trim it with! heath? 
let me see ; — ^no— that is too 
stiff. Oh 1 1 have just sent the 
Duchess of Nemours a pink 
dress, which would suit you 
exactly; it was trimmed with 
wild roses, and so very youth 
full 

Marie. 
That is an excellent idea ; I 
will adopt it. Now I am dressed 
for the reading of the marriage 
contract ; but for the wedding, 
I must have another toilet. My 
dress must be white, don't 
you think so, mamma ? 

Mrs. Darville. 
Yes, dear, and rather simple. 
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simplement Ce jour-lA, il feut 
c6der tout le loxe k la marine. 
La robe de Mademoiselle de 
Fames, sera-trelle tr^s belle ? 

Mme. de Baiseeux. 

EUe est en moire antique, cou- 
verte d' Angleterre ; rien ne peut 
6tre plus beau ! Je suis tput-sL- 
feit de votre avis, madame, 
qu'une toilette simple, quoiqu'^ 
l^gante, conviendrait mieuz k 
mademoiselle. cTai 1^ une sole 
glac6c, qui seraittres jolie, faite 
k volants. 



On that occasion, all magnifi- 
cence must be given up to the 
bride. Is Mademoiselle de Par- 
nes' dress very rich ? 

Mme. de Baisieux. 
It is to be of moire antique,, 
covered with point lace ; noth- 
ing can be more beautiful ! 
I am quite of your opinion, 
ma'am, that a nmple, though 
stylish, dress would be more 
suitable for this young lady. I 
have a glac6 silk, which would 
be very pretty, made with 
flounces. 



Mabie. 
Je n'ai pas la moindre ob- 
jection, si maman y consent suits mamma. 



Marie. 
I have no objection, if it 



Mme. de Baisieux. 
Si toutes mes pratiques 6taient 
aussi peu dijQSciles que vous, 
mademoiselle, je ferais beau- 
coup plus d'ouvrage dans ma 
joum^e. Je suis rest^e, ce ma- 
tin, une bonne heure, aveo 
mademoiselle votre cousine, k 
decider d'une garniture de vo- 
lants. 

Mme. Dabyille. 
Quelle perte de temps I . 



Mme. de Baisieux. 

K all my customers were as 
easily satisfied as you, miss, I 
would accomplish much more 
work through the day. This 
morning I spent a whole hour 
with your cousin, before she 
could make up her mind about 
a trimming for her flounces. 



Mrs. Darvillb. 
What a loss of timel 
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George. 
Qui; j'ai 6t6 vraiment heu- 
reux ce matin, non-seulement 
pendant notre visite chez Clau- 
dine, mais aossi en rencontrant 
cette troupe de jeunes filles que 
promenait la soeur Th^rese. La 
fondation de cette 6cole est 
une des belles oeuvres de Mme. 
Darville. 



George. 
Yes; I was really happj 
this morning ; not only during 
our visit to Ciaudine, but also 
■when we met that merry set of 
girls, who were walking with 
good Sister Theresa. The en- 
dowment of that school, is 
among the noblest of Mrs. 
DarvUle's charities. 



Marie. {Mle s^assied sur la 
causeTMe.) ■ 
George, arrfitons-nous un in- 
stant ici ; car dans une heure, 
nos amis de Paris arriveront, et 
ensuite, je n'aurai pas un mo- 
ment k moi, jusqu'apr^s la 
grande c6r6monie de Remain. 
Voyez, mon ami, comme la na- 
ture est belle ; comme ce soleil 
du printemps pr6te de charmes 
k ces mille fleurs qui nous 
entourent ; et 1^-bas, remarquez- 
vous sous ces grands maron- 
niers, I'ombre qui s'6tend an 
loin? George, notre existence 
d'aujourd'hui est 6clair6e par 
le soleil du bonheur le plus 
calme, le plus pur, que mortel 
puisse goiiter. Mais il ne luira 
pas toujours, h^lasl Le cha- 
grin — Fombre de la vie — vien- 



Marie. {She sits dovm on a 
so/d,) 

George, let us linger here a 
few moments. In an hour, our 
Paris friends will arrive, and 
after that, I shall not have one 
spare moment until ihe grand 
ceremony takes place. See, 
George, how beautiful nature 
appears ; how many charms are 
added to the flowers around 
us, by the reflection of the sun ; 
and over there, do you notice 
how far the shade extends be- 
neath those tall chestnut-trees ? 
Greorge, our life to-day is beam- 
ing with the glorious rays of 
true happiness; so pure, so 
calm, that man knows none be- 
yond it But, alas ! those rays 
of joy will not always shine 
upon us! Grief, that dismal 
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dra bien sur faire fond au 
tableau; et alora, renoncerons- 
nous £1 Tespoir qui remplit no- 
tre ^me aujourd'hui ? Non, 
mon ami, il faut une ombre k 
Pexistence ; sans elle, le ciel 
nous serait interdit. V^me doit 
Be purifier au creuset de 1*6- 
preuve, pour m^riter cette di- 
vine recompense que le Sauveur 
nous a conquise. Greorge, je 
vois une larme — et un sourire. 
Ma perspicacity de femme, de 
femme qui aime, pent vous ex- 
pliquer ce qui produit cette 
larme et ce sourire. Vous com- 
prenez, vous sentez ce queje 
viens de vous dire, mais ma 
jeunesse, mon inexperience, ap- 
puient mal mes paroles. Je 
n'ai pas eprouv6 le malheur, 
mais mon &me sensible a tou- 
jours pris une part bien vive d 
celui de mes semblables. Mon 
education, dirig^e par la meil- 
leure des meres, eiit ete bien 
incomplete, si elle ne m'avait 
enseignee a appr^cier le bon- 
heur, et k ne pas fuir le chagrin. 



cloud of our fate, will one day 
darken the picture ; and then, 
shall we give up the hope 
which now fills our hearts? 
No, no, dearest, there must be 
a dark shade in our life ; with- 
out it, Heaven would be closed 
against us. Our souls must be 
purified by trial, to be worthy 
of that holy reward which the 
Saviour has won for us. George, 
I see a tear — and a smile. With 
woman's usual penetration, ren- 
dered more keen by affection, I 
can easily account for both smile 
and tear. You feel the truth of 
what I have just said, but my 
youth and inexperience belie 
my words. I have never known 
sorrow myself, but my sensitive 
heart has always shared the 
sufferings of my fellow-beings. 
My education, directed by the 
best of mothers, would have 
been very imperfect, had it not 
prepared me for the eujoyment 
of happiness, and the endurance 
of pain 



Georoe, Gboroe. 

Vous etes un ange, Marie; You are an angel, Marie; 

Bous votre influence, je vais through your influence, I shall 

devenir bien pieux, bien bon. become very pious, very good. 



Digiti; 



zed by Google 



232 



OOMMENT ON FABLE A PABIS. 



Marie {riant). 
II n'y a pas beaucoup ai faire, 
monsieur. Ah ! j'oubliais de 
vous dire que maman attend 
positivement Mme. de Brevan- 
nes et Fanny. Ce pauvre 
Charles va ^tre bien heureux ! 
Maraan m'a conii6, qu'il 6tait 
convenu entre elle et Mme. de 
Brevannes, que le mariage se 
ferait dans deux ans ; lis sont 
tous les deux si jeunesi Je 
suis toute dispos6e k accueillir 
avec tendresse, cette gentille 
petite soeur qui nous vient de 
si loin — au-deld du grand oc^an 
— si bonne, si gracieuse ! Mais 
voyez comme je suis ingrate; 
j'allais oublier de vous remer- 
cier, monsieur Fextravagant, 
pour toutes ees belles choses. 
J'avoue que j'en suis medio- 
crement satisfaite. 



Marie {laughing). 

There is very little room fo> 
improvement, sir. Ah ! I Lad 
forgotten to tell you, that 
mamma positively expects Mme. 
de Brevannes and Fanny. How 
delighted Charles will be! 
Mamma told me that she and 
Mme. de Brevannes, had con- 
cluded that the marriage mi^ht 
take place in two years ; they 
are both so young ! I am quite 
ready to receive and love that 
sweet little sister, who comes to 
us from so far — beyond, the 
great ocean— so good and so 
gracious ! But how ungrate- 
ful I am; it did not even 
occur to me to thank you, ex- 
travagant gentleman, for all 
these beautiful things. I must 
confess, that I am not exactly 
pleased. 



George. 

Pourquoi? C'est cependant 
Mme. Beaufort, qui a bien bon 
goOt, qui a choisi tout cela ; et 
c'est mon oncle qui vous en 
donne la moiti6. 



George. 
Why so? They were se- 
lected by Mrs. Beaufort, who 
is a good judge of those mat- 
ters; and half of them are 
presented to you by uncle. 



Marie. 
Ce bon g6n6ral I Qui, c'est 



Marie. 
How kind the general is! 
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tres beau, c'est magnifique; 
mais me fallait-il tout ce luxe 
pour me prouver votre amour ? 
George, votre fortune n'est pas ^ 
considerable ; cette corbeille est 
deraisonnablemont belle. 



Yes, all this is beautiful, mag- 
nificent; but "was this luxury 
essential to prove your love? 
Your means are very moderate, 
these gifts are entirely too fine. 



Georqe. 

Cette fois, je prouverai k mon 
amie, qu'elle a tort Nos ac- 
tions ne doivent pas 6tre faites 
seulement pour ceux que nous 
aimons, elles appartiennent au 
public. ' D'abord, je n*ai pas 
fait d'extravagances; ensuite, ne 
fallait-il pas que Mademoiselle 
Darville, la riche heritiere, re- 
9ut de son fiance un cadeau 
digne d'elle ? Afin que le monde, 
dont la malice est toujours en 
action, ne critiquM pas son al- 
liance avec le pauvre George 
Dalbret I 



Georoe. 

This time I can prove to my 
sweet friend, that she is wron^. 
Our actions should not be per- 
formed merely for the sake of 
those we love ; they belong to 
the public. I have not been ex- 
travagant, Marie ; besides, was 
it not essential that Miss Dar- 
ville, the wealthy heiress, should 
receive an offering worthy of 
her ? So that ihe world, whose 
malicious voice is ever ready, 
might not criticise her alliance 
with George Dalbret, the poor 
lawyer I 



Marie. 



Marie. 



Vous avez raison, mon ami ; You are right, George ; al- 
toujours raison ; mais le monde ways right ; but the world is 
n'a pas le sens commun. very silly. 



George. 

Je ne Paime pas assez pour 
le defendre. 



George. 

I am not sufficiently fond 
of it, to take its part. 
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Marie {regardant par la fe- Marie. {SU looks out of the 
nttre). window) 

Tenez, voici Albert Florere. See, here is Albert Flor^re, 

Comme il a Tair content I How bappy be looks ! 



Mme. Darvillb. 
Ab I vous voila, mes enfants; 



Mrs. Darvillb. 
Here you are, my cbildren ; 



il me semble que vous fetes res- I tbougbt you bad leen a long 

t^ bien longtemps au village, time at tbe village. 

George. George. 
Ob I madame, nous sommes Ob ! dear madam, we re- 
de retour depuis une demi- turned balf-an-bour ago. Marie 
beure. Marie a eu le temps de bas already favored me witb a 
me faire un sermon en trois sermon in tbree parts, 
points. 

Marie. Marie. 

Voyez done I'ingrat I C'est How ungrateful ! Well, sir, 

bon, monsieur, je ne vous con- in future I will not confide my 

fierai plus mes pens6es po6ti- poetical dreams to you. 
ques. 

George. George. 

Vous voudriez done qu'il n'y "Would you condemn me to 

eut que de Tombre au tableau everlastiog gloom ? 
de ma vie ? 



Jd^ME. Darville. 
Marie, as-tu examine toutes 
tes merveilles de Part ? Cette 
pendule, ces coupes en vieux 
Sevres ; cadeaux de M. de Mon- 
treuil? 



Mrs. Darville. 

Marie, bavo you examined 
all tbese works of art? Tbis 
clock and vases of old Sevres 
porcelain, wbicb M. de Men- 
treuil bas given you ? 



Digitized by VjOOQIC 



FRENCH AS SPOKEN IN PABIS. 



235 



Marie. Marie. 

Ce bon Alfred ! J'ai une How kind in Alfred ! I am 

grande amiti6 pour lui, quoi- sincerely attached to him, al- 

qu*il me garde toujours un peu though 
de rancune. 



he still entertams 
little ill-will towards me. 



Mme. Darville. 

Et ce d61icieux petit meuble, 
souvenir de Mme. de Brevan- 
nes? Tu dois etre fi^re de 
toutes ces attentions, mon en- 
fant Mais il me semble, qu'il 
manque k cette collection im 
objet bien essentiel : Charles 
ne fa pas encore fait son ca- 
deau. Le voici, il pourra nous 
expliquer ce myst^re. 



Mrs. Darville. 

And this exquisite Kttle piece 
of furniture, a gift from Mme. 
de Brevannes. You should be 
gratified, by all these testimo- 
nies of regard, dear child. But 
there is an essential article 
missing here: Charles has not 
yet made you his present. Here 
he is, ready to explain this 
mystery. 



Charles (h deux domestiques 
qui apportent un tableau cou- 
vert d^une toile), 

Doucement, doucement; Id, 
1^; posez-le ici. Marie, voici 
mon cadeau de noce ; ma soeur 
ch6rie, puisse-t-il te rappeler 
toujours, une des plus belles 
actions de ta vie. 



Charles, (ffe directs two ser- 

vants, who are carrying a 

painting covered with a cloth,) 

Softly, softly; there, there; 

put it down here. Marie, this 

is my wedding-gift to you. May 

it^ dearest, ever recall one of 

the noblest actions of your life, 



Marie. {Mle court au tahleay,^ 
leve le voile, fait une excla- 
mation dejoie et se jetie dans 
les bras de son frhre) 



Marie. {She runs to the paint- 
ing y raises the cloth, utters 
an exclamation of joy, and 
throws herself into her bra* 
therms arms,) 
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Charles, mon frere, tu m'as Charles, dearest brother, yoo 

deviate ; tu ne pouvais rien me have anticipated my fondest 

donner qui me fit autant de wish ; nothiDg could have been 

plaisir. more agreeable to me. 



George {dkouvrant le tableau). 

L'Anffe Gardien I Merci, 
Charles ; je prends ma part du 
cadeaiL 

Mmb. Daryillb. 
Nous en jouirons tous. 



George (uncoverinff the paint- 
ing). ^^ 

The Guardian Angel ! A 
thousand thanks, Charles ; J 
take my share of the gift. 

Mrs. Daryillb. 
"We will all enjoy it. 



BONCHAMP. BONCHAMP. 

Les voitures, que madame The carriages, which were 

avait envoy^es k la station, sent to the depot, are coming 

arrivent par Favenue. up the avenue. 

Mme. Darvillb. Mrs. Darvillb. 

Ce sont nos amis de Paris ; Our Paris friends have ar- 

alloDB les recevoir, mes enfants. rived ; let us go and receive 

them, my children. 
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CHAPITRE XXni. 

Le Fetit Salon. 



CHAPTER XXm. 

The Sitting-room, 



FaMMY. CORALDE. — ^BeETHE.— Ed- FaNNT. — COEAUX. BXRTHA — Ed- 

HOND. ICUND. 



(Fanny et Coralib sont assises (Fanny and Coralie are seat- 



sur une causeuse. Berths 
et Edmond jouent aux vo- 
lants^ 

COEALIE, 

Quel joli endroitl Comme 
on doit 6tr6 heureux ici I 

Fanny. 
II faudrait 6tre bien diflScile 
pour ne pas s'y plaire. Quelle 
charmante sorx6e nous avons 
eue hier ! Mme. Darville est 
si bonne musicienne ; et cette 
gentille amie de Mkrie, Mile, de 
M^sange, quelle admirable voix 
elle a. 

EOMOND. 

Elle est tr^s jolie cette petite 
personne, parole d'honneur. 



ed on a sofa. Bertha and 
Edmund are playing battle- 
door and shuttle-cock^ 

Coralib. 
What a lovely spot this is ! 
How happy one must be here I 

Fanny. 

Yes, indeed; the most fas- 
tidious person could not deny 
that. And what an agreeable 
evening we had yesterday! 
Mrs. Darville is such an ex- 
cellent musician, and Marie's 
charming friend, Mile, de M6- 
sange, sings so sweetly I 

Edmund. 
That young girl is quite 
pretty, upon my word. 
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Berthe (riant). 
Voyez-vous ce bout d'homme, 
qui remarque les jolies ferames. 
(Mle compte.) Quarante-cinq, 
quarante-six ; 1^, Ik; encore 
un peu, et mon volant allait se 
loger dans la comiche. Allons, 
monsieur I'admirateur du beau, 
sexe, je suis fatigu6e, exthiuie, 
cMmie^ comme dit Mme. de 
Montreuil. Ah ! qa, mesdemoi- 
selles, franchement, n'est-elle 
pas d'une affectation ridicule 
cette petite comtesse ? 

CORALIB, 

Chut! Berthe, on pourrait 
t'entendre. 



Bertha {laughing). 

Just see that mite of a beau, 
■who already notices pretty wo- 
men. (She counts) Forty-five, 
forty-six; there, a Httle more 
and my shuttle-cock was lodged 
in the cortiice. CJome, young 
admirer of the &ir sex, I am 
tired, exhausted^ worn out^ as 
Mme! de Montreuil would say. 
Now, girls, do tell me, is not 
that young countess ridiculous- 
ly affected? 



GORALIE. 

Hush! Bertha, you might 
be overheard. 



Fanny. 
Berthe a raison. 

Berths (se carrant dans un 
fauteuil, imitant Laure). 

Alfred, mon ami, il est cruel 
k vous de me priver de mon 
6ventaiL Donnez-moi, de gr^ce, 
ce flacon d'^ther. {Mle rit) 
Ahlahlah! 



Fanny. 
Bertha is right 

Bertha {leaning back in an 
armchair J imitating Laura). 

Alfred, my dear, how cruel 
in you to deprive me of my 
fan ! Pray, give me that bot- 
tle of ether. {She laugJis.) Ah I 
ah! ah! 



CORALIE. 

Petite moqueuse ! {Edmond 
umtinue h jouer tout seuL) 



CORALIE. 

You satirical little puss! 
{JEdmund goes on playing alone,) 
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Berthe. 
Miss Fanny, je pense que 
vous avez vu toutes les toilettes 
pour la noce, n'est-ce pas? 
Parlez-moi done de celle de 
Marie. 

Fanny. 
Mais Yons ne jooirez plus de 
la surprise. Eh bien I voyons ; 
je Yais vous conter cela; car 
nous Yenons de la Yoir Coralie 
et moi. Marie 6tait all6e avec 
sa m^re dans la grande salle 
d'attente, receYoir les fermiers 
de Mme. Darville, qui sont ve- 
Bus lui ofrir des fleurs et lui 
faire un compliment. 

Berthe. 

Eh bien! la toilette de la 
marine? 



Bertha. 
Miss Fanny, I suppose you 
have seen all the dresses for 
the wedding, have you not? 
Do describe Marie's to me. 



Fanny. 

If 1 tell you, you will not 
enjoy the surprise. Well! I 
can Easily describe it> as Cora- 
lie and I have just seen it. 
Marie had gone with her mo- 
ther in the hall, to receive Mrs. 
D^ville's farmers, who came 
to offer her some flowers and 
their congratulations. 



Bertha. 

Well, what about the bride^s 
dress? 



Fanny. 

Une robe en sole unie, gar- 
nie de volants recouverts en 
Angleterre; un voile en Angle- 
terre et un simple chaperon en 
fleurs d'oranger; c'est deli- 
cieux! Mme. de Baisieux lui 
a envoy6 plusieurs toilettes pour 
I'occasion, accompagn^es d'un 
billet, toum6 le mieux du monde. 



Fanny. 
A plain silk, trinmied with 
flounces covered with point 
lace ; a lace veil and a simple 
wreath of orange blossoms ; it 
is exquisite! Mme. de Bai- 
sieux sent her several dresses 
for the occasion, accompanied 
by a little note, written in very 
good style indeed. 
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Berths. 

A la bonne heure ; voiR nne 
toilette comme je Fentends. 
Sera-t-elle jolie cette chere 
Marie ! Et vous, mademoi- 
selle? 

Fanny. 

Mile. Coralie, Mile, de M6- 
sange et moi, nous avons la 
m6me toilette: nne robe de 
tulle illusion a six volants et 
une coiffure en boules de neige. 

Edmond. 
Mais cette toilette-Ial sera 
cbarmante,mesdemoiselles. Que 
de ravages vous allez £ure dans 
les coeurs I 

Berths. 

Ce jeune aspirant qui feit de 
Fesprit I 

Charles (entrant). 
Mesdemoiselles, il est neuf 
heures ; il me semble qu'il vous 
&udra bien deux heures pour 
feire votre toilette. 



Bertha. 

Well! that dress suits my 
fancy amazingly ; how sweetly 
Marie will look! And what 
are you to wear, Miss Fanny ? 

Fanny. 

Miss Coralie, Mile, de M6- 
sange and I are to be dressed 
alike : a white illusion with six 
flounces, and a head-dress of 
snow-balls. 

Edmund. 
Why! that will be an ex- 
quisite toilet, young ladies. 
What havoc you will create 
among hearts ! 

Bertha. 
This young shoot of gallan- 
try is aiming at wit, methinks. 

Charles (entering the room). 
Young ; ladies, it is nine 
o'clock; you will certainly be 
two hours dressing. 



CoRALiB. Coralie. 

M. Charles a raison. (On Mr. Charles is right. (Firing 

entend des coups de fusil) Ah ! is heard.) Oh ! mercy ! what 

mon Dieu I que signifient ces does that firing mean ? 
coups de fusil? 
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Edmond. 
Ce sont les fenniers qui les 
tirent, en honneur du manage 
de Marie. lis s'en vont tous 



Edmund. 
The farmers are firing, to cel- 
ebrate Marie's marriage. They 
are all going to have a dance 



danser au village et souper aux at the village, and then they 

frais do Mme. Darville. will sup at Mrs. Darville's ex- 
pense. 

Berthe. Bertha. 

Quand je me marierai, je When I get married, all joy- 

d^fendrai toute demonstration fid demonstrations containing 

dans laquelle il entrera de la powder, shall be prohibited, 
poudre. 



Charles. 
Edmond, faisons-nous nne 
partie de billard, en attendant 
rheure de la reception? Re- 
conduisons d'abord ces demoi- 
selles k leur appartement. {Bas 
d Fanny.) Vous trouverez chez 
vous, mademoiselle, un bouquet 
de can^lias et violettes, non 
anonyme cette fois. 



Charles. 

Edmund, shall we play a 
game at billiards until the re- 
ception begins? Let us first 
escort these ladies to their 
apartment ( Whispering to Fan- 
ny.) You will find a bouquet 
of camelias and violets in your 
room, not an anonymous one 
this time. 



11 
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CHAPITRE XXIV. 

Ze Manage. 
Le Grand Salon, 



CHAPTER XXI7. 

The Marriage. 
The Drawing-room. 



Mm& Daevoxe. — ^Mabie. — Charles. 
— M. ET Mme. db Fabxes. — Geor- 
ge Dalbret. — ^Le GiimiRAL Bee- 

TRAND. — M. ET MhE. DE MoN- 
TREUIL. — MhE. db BrEVANNES. 

Son File. — ^Fannt Howard. — M. 
ET Mice. Dorimomt. — M. et Mme. 
Beaufort. — Lewe Enfante. — 
Mgr. UArohev^ue de Tours. — 
Lb Frefet. — ^Mme. Davrigny. — 
Mlle. de MiteANGE. — Beaueoup de 
pereonnee de Toure, invitiee. 



Mrs. IUryille. — ^Marie. — Charlebl 

— M. AND Mme. de Farneb. — 

\ George Dalbret. — General Ber« 

TRAND. — ^M. AND MmB. DE MoN- 

TREUiL. — Mme. de Breyannes. — 
Her Son. — Fanny Howard. — ^Mr. 
AND Mrs. Dokdiont. — ^Mr. and 
Mrs. Beaufort. — Their Children. 
— ^His Grace the Archbishop or 
Tours. — The Prefect. — ^Mrs. Da- 

YRIGNT. — ^MlLE. de MeSANGE. — 

And many gueete from Tours. 



{La scene se passe dans un grand 
salon meuhU avec luxe ; des 
vases remplis de Jleurs sur 
diffirents meuhles. A droiU^ 
une grande porte conduisant 
h une chapelle. Mme. Dar- 
viLLB et CuAKLEQ regoivent 
la sbciStS.) 

BoNCHAMP (dnnongant). 

M. le Pr^fet et Mme. Da- 
vrigny, 



(A large drawing-room elegant* 
It/ furnished. Vases of fUm- 
ers stand on various pieces 
of furniture. On the right, 
is a large door leading into 
a chapel. Mrs. Darvuxb 
and Charles receive the 
guests.) 

BoNCHAMP (announcing)^ 

The Prefect and Mrs. Da- 
vrigny. 



Digitized by VjOOQIC 



FRENCH AS 8P0EEN IN PABIS. 



243 



Mme. Darville. 

Je suis bien heureuse de vous 
voir, madame. Veuillez vous 
asseoir sur ce fauteuil, aupres 
d^une de mes bonnes amies, 
Mme. Dorimont. Monsieur le 
Prefet, permettez-moi de vous 
presenter le General Bertrand ; 
mon fils ; M. de Pamea. 

Le PrAfet. 
C'est un grand plaisir pour 
moi, madame, de faire (jon- 
naissance avec votre famille. 
J'aurais desire vous presenter 
mes hommages plus tot, mais 
des affaires importantes m'ont 
appel6 k Paris, quelques jours 
avant votre arriv^e. 

(Le G£n£ral Bertrand catcse 
avec le Prefet ; cTauires per- 
sonnes sont annonceeSy Ic con- 
versation devient generale,) 

Mme. de Parnes.(^ Laure). 
Eh bien! je crois que ma 
soeur a eu raison, apres tout, 
de donner sa fiUe k ce jeune 
bomme ; c^est un cbarmant 
garpon, rempli de moyens. M. 
Dorimont me dit qu'il s'est dej^ 
distingue au barreau, et person- 
nellement, je le trouve tres bien. 



Mrs. Darville. 
I am most happy to see you. 
Pray, take this seat near Mrs 
Dorimont, one of my best 
friends. Mr. Davrigny, allow 
me to introduce General Ber- 
trand to you ; my son ; M. de 
Pames. 



The Prefect. 
It is gratifying to me, mad- 
am, to become acquainted with 
your family. I would have 
presented my respects to you 
sooner, but some important 
matters called me to Paris, a 
few days before you arrived. 

(General Bertrand entertains 
the Prefect ; other guests 
are announced^ the conversa- 
tion becomes general,) 

Mme. de Parnes {to Laura). 

Well! after all, I think my 
sister was right to consent to 
her daughter's marrying this 
young man ; he is a fine fellow. 
Mr. Dorimont tells me, that he 
has already distinguished him- 
self at the bar ; and, personally, 
I think him charming. 
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Laurk. 
Oui, pas mal ; niais peut-on 
ivoir cinq cent mille francs de 
3ot et s'appeler Mme. Dalbret ? 
—pas le plus petit titre. Si elle 
Stait seulement baronne. 



Laura. 
Well, yes. But only think 
of having a dower of five hun- 
dred thousand francs, and be- 
ing called Mrs. Dalbret — not 
even the smallest title. If she 
was only a baroness I could 
understand it. 



Mme. de Brevannes (h Ar- 
thur). 
Plus je vois cette aimable 
famille, plus je suis heureuse de 
rid6e que ma petite Fanny va 
y entrer. Puisqu'elle ne peut 
^tre ta femme, mon fils, je la 
confierai volontiers a ce bon 
Charles. 



Mme. de Brevannes {to Ar- 
thur). 

The more I see of this 
charming family, the happier 
I feel at the idea of my little 
Fanny's becoming a member 
of it. As she cannot be your 
wife, my son, I will trust her 
willingly to Charles. 



Arthur. Arthur. 

C'est un excellent garcjdn. He is a capital fellow, and so 

et si amoureux d'elle! Mais much in love with her! But 

quelle est cette jeune fiUe en who is that young girl with a 

tulle illusion avec cette coiffure tulle dress and snow^balls in 

en boules de neige ? her hair ? 



Fanitt. 

C'est Flore de Mesange, Ar- 
thur. 



Fanny. 

It is Flora de Mesange, Ar- 
thur. 



Arthur. 
Elle est bien jolie. 



Arthur, 
She is sweetly pretty. 
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Charles. 
Arthur, gare aux fleches de 
Cupidon ! 

Le GllN^RAL BeRTRAND (cLU 

Pr6fet). 

Vous plaisez-vous k Tours, 
monsieur? Vous avez habits 
Paris longtemps, je crois ? 



Charles. 

Arthur, beware of Cupid*fc 
arrows ! 

General Bertrand (to the 
Prefect). 
Do you like Tours, sir. You 
have lived some time in Paris, 
I believe ? 



Le PRfiFET. The Prefect. 

Je m'y plais assez ; mais Mme. I find it agreeable in many 

Davrigny regrette son cercle respects ; but Mrs. Davrigny 

intime. Elle vient de retrouver misses her intimate circle very 

Mme. de Brevannes, avec un much. She met Mme. de Bre- 

plaisir extreme. vannes just now, with a great 

deal of pleasure. 



Mr. Dorimont. 
Well! Bertha, has Vogerolles 
equalled your expectations ? 



M. Dorimont. 

Eh bien ! Berthe, Vogerolles 
est-il aussi beau que tu te I'e- 
tais imaging ? 

Berthe. Bertha, 

Oh ! bon papa, c'est d'un Oh ! grandpa', it is superb ! 

beau! Ces jardins, ce pare, These gardens and park re- 

cela me rappelle les Mille et mind me ofthe Arabian Nights, 

une Nuits. On est si bien One is so comfortable in this 

dans ce grand chateau. Je gi'eat castle. I should like to 

voudrais y rester toujours. live here forever. 



Mme. Beaufort (d Charles). 

A quelle heure se fait la c6- 
r^monie, Charles ? 



Mrs. Beaufort (to Charles). 
At what o'clock is the mar- 
riage to take place ? 
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Charlies. Charles. 

A onze heures precises, ma- At eleven precisely ; but we 

dame; mais nous attendons are expecting the Archbishop 

Mgr. TArchev^que de Tours, of Tours. There he is, I think. 
Le voici, je crois. 

BoNCHAMP (annongant). Bonohamp ^announcing). 

Monseigneur I'Archevfique. His Grace the Archbishop. 



Mme. Daryille. 
Comment vous exprimer toute 



Mrs. Darvillk. 
How kind in you, to honor 
ma reconnaissance, de ce que us with your presence to-day, 
vous ayez bien voulu nous ho- my lord I 
norer de votre presence aujour- 
d'hui, monseigneur ! 

L'ArchkvAque. The Archbishop. 

Je suis trop heureux, ma- I am most happy, madam, 

dame, de cel^brer un manage to celebrate a marriage, which 

desir6 par tant de riches et de meets with the good wishes of 

pauvres. so many rich and poor. 



(Le GAnAralBertrand et Char* 
les causent avec TARCHEvft- 
QUE. Mme. Darville et M. 
DE Parnes quittent le salon, 
Au bout (Tun quart cTkeure 
uneporte laterale s^ouvre^ Ma- 
rie parait en toilette de ma- 
riee^ donnant le bras a M. de 
Parnes. Mme. Darville et 
George la suivent. Deux 
domestiques, en livrSe, ouvrent 
la grande porte a droite, 



(General Bertrand and 
Charles entertain the Arch- 
bishop. Mrs. Darville and 
M. DE Parnes leave the 
drawing-room. A few mo- 
ments afterwards, a side-door 
is opened, Marie appears in 
bridal attire. M. de Par- 
nes hands her in ; they art 
followed by Mrs. Darville 
and George. T%oo servants 

, in livery open the folding^ 
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conduisant d la chapelle, 
Ijauiel est convert de fleurs 
et resplendissant de lumiere, 
L^orgue se fait entendre^ TAr- 
chkvAque entre dans la cha- 
pelle. Marie et tons les in- 
vites le suivent ; les gens du 
chdteau s'assemblent dans le 
grand salon, Z'ArchevAqub 
donne la hSnediction nuptials 
aux epoux, Apris la cire- 
monie, tout le monde retoume 
au salon. On entoure la 
marine; elle regoit les com- 
pliments de ses amis,) 



doorSy on the right, leading 
into the chapel. The altar 
is covered with lights and 
flowers. The sonnJs of a\ 
organ are heard, the Arch- 
bishop enters the chapel ; he 
is followed hy Marie and 
all the bridal party ; the ser- 
vants crowd into the drawing- 
room. The Archbishop hav- 
ing performed the ceremony, 
the company returns to the 
drawing-room. The bride is 
surrounded by her family and 
friends, who congratulate her,) 



Lb GfiN&RAL Bbrtrand 
brassant Marie). 
Ma niece cherie ! 



{emr General Bertrand 
Marie). 

My darling niece ! 



{kissing 



M. DoRiMONT. Mr. Dorimont. 

Me sera-t-il pennis d'offrir May I oflfer my sincere con- 

mes compliments a Madame gratulations to Mrs. Dalbret ? 
Dalbret ? 



Marie. 

Je suis toujours votre petite 
Marie, general. 



Marie. 

I am still your little Marie, 
general. 



BoNOHAMP (a Marie). Bonchamp (to Marie). 

La soeur Th6rese et deux Sister Theresa and two of 

les orphelines demandent k the orphans wish to see yon, 

voir madame. ma'am. 
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Mme. Darville. 
Dites-leurd'entrer, Bonchamp. 

(La sceur TutRtsE s^avance ti- 
midement, avec detix petites 
filles qui portent des corheil- 
Us defieurs.) 

Unb DBS Petites Filles^ 
Permettez-nous, madame, de 
vous offrir ce faible t^moignage 
de notre reconnaissance et de 
notre d^vouement. Puisse le 
ciel, comblant les voeux de tons 
ceux qui vous entourent, vous 
accorder de longs jours de bon- 
heur. 

Marie. 

Merci, mes enfants. J'ac- , 
cepte avec reconnaissance vos 
voeux et vos fleurs. line des 
occupations les plus douces de 
ma nouvelle existence, sera 
d'aller souvent vous visiter, 
et d'aider notre bonne soeur 
Th^r^se k vous guider dans le 
sentier du bonheur et de la 
vertu. {Elle emhrasse les deux 
petites JilleSj qui se retirent tou- 
tes joi/euses.) 

Mme. de Parnes. 
Marie, mon enfant, le vrai 



Mrs. Darville. 

Tell them to come in, Bon- 
champ. 

{Sister Theresa comes in tim- 
idly, with two Utile girls 
hearing baskets of flowers.) 

One op the Little Girls. 

Allow us, madam, to offer 
you this trifling testimony of 
our gratitude and devotion. 
May Providence listen to the 
prayers of all those who sur- 
round you, and grant that 
many days of real happiness 
may be in store for you. 

Marie. 
Thank you, my dear children. 
I am truly grateful for your 
good wishes and flowers. One 
of my favorite duties, hereafter, 
will be to visit you very often, 
and assist our good Sister to 
guide you in the path of hap- 
piness and virtue. {She kisses 
the little girls, who retire with 
joyful countenances.) 



Mme. de Parnbs. 
Marie, dear child, true hap- 
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bonheur est k YogeroUes, je le piness is indeed to be found at 
vois bien. Vogerolles ; I see-it now. 



Maris. 

Puissiez-vous, cb^re tante, en 
^tre toujours persuad^e et re- 
renir souvent nous voir. 

Mmb. db Pabnss. 

Bien certainement. (-4Gbor- 
OB.) Monsieur Balbret, recevez 
les compliments de Totre nou- 
velle tante. 

Gborgb. 
C'est un titre qui m'est bien 
cher, madame. 

Mmb. Darvillb (a rARCHBvA- 

Monseigneur, vous ne nous 
quittez pas encore, n'est-ce pas ? 
Le bonheur de mes enfants ne 
serait pas complet si vous ne 
nous donniez pas yotre journ6e 
toute entiere. 

L'ArchevAqub. 
Je serai bien volontiers des 
v6tres, madame ; car le monde, 
tel que je le vois ici, n'est pas 
celui que je condamne. En 
consacrant votre fortune al sou- 
lager le malheur et k r^pandre 



Marib. 

May you ever think thus, 
dear aunt, and frequently re- 
turn to visit us. 

Mmb. de Parnbs. 
Oh! certainly, (^o George.) 
Mr. Dalbret, accept the sincere 
wishes of your aunt, 

George. 

I value that title very high- 
ly, dear madam. 

Mrs. Darvillb (to the Arch- 
bishop). 
My Lord, I hope you do not 
intend to leave us yet. The 
happiness of my children would 
not be complete, if they were 
so soon deprived of your kind 
presence. 

The Archbishop. 
I will remain with you with 
pleasure, dear madam; for I 
can but praise and admire the 
circle I meet here. By devo- 
ting your fortune to the relief 
and improvement of our vil- 



li* 
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1q bien-^tre dans nos campa- 
gnes, vous exercez un veritable 
apostolat, et je vois avec joie 
V08 vertua revivre dans votre 
aimable fille. Si toutes les 
unions terrestres se contrac- 
taicnt sous des auspices auHsi 
saints que celle que je viens de 
b6nir, la paix qui regnerait dans 
les &milles serait un avant- 
coureur de celle qui nous at- 
tend au ciol. 



lagers, you exercise a holy mis- 
sion ; and I am happy to see 
your daughter follow your ex- 
ample. K all earthly ties were 
as usacredly bound as those I 
have just blessed, the peace 
which many feimilies would en- 
joy here below, would be but 
a foretaste of that which awaits 
us in heaven. 



TbsEvd^ 
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LIST OE ADDRESSES 

WHICH MAY BE USEFUL TO TBAYELLEBS IN FABI& 



DRY GOODa 
Dkublb, me de ChoiseuiL 
yn.LE PS Paris, rue Montmartre. 
AuBZBioT, Bonleyards Bonne Nouyelle. 

MILLINERS. 
Baudbant, Place Vend6met 
Mapakk Laube^ Boalerarda des Capucinea 

DRESS-MAKERa 
Madamx pb Baisieuz, Place Yend6me. 
Mapame Labpdt. 
Mapakk Salm^ ^ me d'Argenteuil 

LINEN-DRAPERS. 
Mapxmoisellb HintinTJ.it, 8 me 29 Jnillet 

ARTIFICIAL FLOWERa 

CONSTAMIN. 

Cabtdeb, 80 me Lotus le Grand. 

JEWELLERS. 
Janissbt, me de Richelieu. 
Bassot, me de la Paix 

CHILDREN'S CLOTHEa 
L'^olaib, Bouleyards des Capnoinea 
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CORSET-MAKERa 
Madakk Cabhikrtc, 66 faubourg Poissonnidre. 
Maoahb Gbign4 11 rue d'Orl^ana. 

GLOVES. 
BoEviN, rue de la Paix. 
Albzandkb, 22 rue St Augustm. 

LADIES' SHOEa 
Ghalopik. 
Chafellb. 

TAILORa 
C HEVttBUiL , conier of rue Si Honor^ and CastigliQ 
AuEBD, rue de la Paix. 

SHIRTS, CRAVATS, ETtt 
MiPAKK Mat, rue de Richelieu. 

Bocra 

Gtx&oz, Boulevards dcs Italien& 
HAIR-DRESSERa 

OOUTAMT. 

BRONZES 
Demiebes. 

CONFECTIONERa 
BoissDEB, Boulevards des Capuoiaeti 
MAEQuis, Passage du Panorama. 

PASTRY. 
F^Liz, Passage du Panorama. 

FANCY ARTICLES. 
Su8E^ rue Vivienne. 
Omouz, rae du Ooq^ St noiior4 
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D. APPLSTON db 00:8 PUBUCATION-S, 

Spiers and Surenne's Frencli and English 
and Englisli and French Pronoun 
cing Dictionary. 

Edited by G. P. QUACKENBOS, A.M. One large Yolume, 870, ©• 
1,816 pages. Neat type and fine paper. 

THE PUBLISHEES CLAIM FOB THIS "WOEK: 

1. That it is a revision imd combination of (Spiers') the best defining, 
iod (SuRENNx's) the most accurate pronomidng dictionary extant 

2. That in this work the nmnerous errors in Spiers* Dictionary have beer 
carefully and fdthfully corrected. 

8. That some three thousand new definitions have been added. 

4. That numerous definitions and constructions are elucidated by gram* 
matical remarks and illustrative clauses and sentences. 

5. That several thousand new phrases and idioms are embodied. 

6. That upward of twelve hundred synonymous terms are exphdned, by 
pointing out thdr distinctive shades of meaning. 

*l. That the parts of all the irregular verbs are inserted in alphabetical 
order, so that one reference gives the mood, tense, person, and nimiber. 

8. That some some four thousand new French words, connected with 
sdence, art, and literature, have been added. 

9. That every French word is accompanied by as exaet a pronunciation 
. as can be represented by corresponding English sounds, and vice versd, 

10. That it contains a fiill vocabulary of the names of persons and 
places, mytholo^cal and dassical, andent and modem. 

11. That the arrangement is the most convenient for reference that can 
be adopted. 

12. That it is the most complete, accurate, and reliable dictioitaiy of 
these languages published. 

From Washinoton Isving. 
** Aa fiir as I have had time to examine it, it appears to me that Mr. Quackenhoa, by 
kit re eision, corrections, and additions, has rendered the Paris Edition, aheadj so ox- 
edieat, the most complete and valuable lexicon now in print" 

From "Wn. H. Psssoon. 
** Im the coplonsness of its vooabnlary and its definitions, and in the great variety 
of diomatio phrases and synonymes, it fkr exceeds any ether French and EngUsk 
DliStionarv with which I am acquainted." 
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JD, APPLETON <fc CO:S PUBLICATIONS. 

Spiers and Surenne's French and English 
and Englisli and Frencli PronouD- 
cing Dictionary. 

One Volume, 12mo, 973 pages. Standard Abridged Editi(m. From 
new and large type. 



Vm First Fart of this weU-known and aniyersanj popular work < 

Words tn couuiiod use; 

Terms connected with science ; Terms belonging to the fine arts ; 

Foor thousand historical names; Four thousand geographical names; 

Upward of eleven thousand WOTds of recent origin ; 

The pronunciation of every word according to the French Academy and fho mMl 
eminent lexicographers and grammarians; also, 

More than scTen hundred critical remarks, in which the yarious -methoOs </ pro- 
nouncing employed by different authors are inyestigated and compared. 

The Second Fart contains: A copious yooabulary of English words, with theli 
proper pronunciation. The whole is preceded by a critical treatise on French pro- 
nunciation. 

**It embraces aU the words in common use, and those in science and the fine pt\a, 
historical and georaphical names, etc, with the pronunciation of every word acooming 
to the French Academy, together with such critical remarks as will be useftU to every 
learner. It contains so tiW a compilation of words, definitions, etc^ as scarcely U 
leave any thing to be desired.*^— ilTeio York Observer. 

Pronouncing French Dictionary 

By GABRIEL SURENNE, F. A. S. E. 16mo, 666 pages. 

POCKET EDITI02Sr. 
In the preparation of this new work,'due r^;ard has been paid to the introdoctkn 
of such new words and definitions as the progreesiye changes in the language haift 
rendered necessary; and for this purpose the best and most recent authorities bsrt 
been oareftilly consulted. It is therefore confidently anticipated that the volume wHI 
prove not only a useftil auxiliary to the student, but also a convenient Pceket Oom* 
paolon to the traveller, wherever the French language is vpcktn, A vocabulary of 
proper names accompanies the work. 

**M. Snrenne is a very prominent professor In Edinburgh, and an who use Ida 
looks may rely on having before them the purest style of the IVeaeh tongock*** 
ChrieikmliUelligeHfier 
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Ollendorff's French Grammars. 



FIBST IiESSONS IN THB FRENOH LANGUAGE: beinf^aD IntiOi 
duction to Ollendorfrs larger Grammar. By G. W. GREEN. 16mo, 188 pugea. 

OLLENDORFF'S NEW METHOD of Learning U Read, Write, and Speak 
the French Langoage. With full Paradigms of the Regular and Irregukir, A'oz 
Il.'ary, Reflective, and Impersonal Verbs. By J. L. JEWETT. 12mo, 498 pagen 

OLLENDORFF'S NEW METHOD of Learning to Read, Write, and Speak 

' the French Language. With numerous Gorrectioi s, Additions, and Improvements, 
M«!table for this Country. To which are added. Valuers System of French Pro- 
nunciation, his Grammatical Synopsis, a New Index, and short Models of Oommef^ 
dal Correspondence. By V. YALUK 12mo, 688 pages. 



Ollendorff's French Grammars have been before the public so long, and 
iave had their merits so generally acknowledged, that it is unnecessary to 
enter into any detailed description of their peculiarities or lengthy argument 
in their favor. Suffice it to say, that they are founded in nature, and follow 
the same course that a child pursues in first acquiring his native tongue. 
They teach inductively, understandingly, interestingly. They do not rep(d 
the student in the outset by obliging him to memorize dry abstract language 
which conveys little or no idea to his mind, but impart their lessons agre» 
«bly as well as efficiently by exerdses, which teach the principles success^ 
ively involved more clearly than any abstract language can. They give a 
conversational, and therefore a practically useful, knowledge of the language ; 
the student is made constantly to apply what he learns. To these peculi- 
arities is due the wide-spread and lasting popularity of the Ollendorff series. 

Prof Greene's Introduction, the 'first of the works named above, will be 
found useful for young beginners. In it are presented the fundamental 
principles of the language, carefully culled omt, and illustrated with easy 
exercises. It paves the way for the larger works, preparing the pupil's 
mind for their more comprehensive course and awakening in it a desire for 
farther knowledge. 

Value's and Jewett*s works are essentially the same, though differing 
•omewhat in their arrangement and ^he additions that have been made ta 
the ori^naL Some institutions prefer one, and others the other ; either, It 
if bdieved, will unpart a thorough acquaintance with French, both gram: 
niAlical and conversational, by an Interesting process, and with bnt UtUe 
outlay of time and labor. 
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Nianual of French Yerbs : 

Gomprunng the Formation cf Persons, Tenses, and Moods of thft B^gs 

lar and Irregular Verbs ; a Practical Method to Trace the Infill 

tive of a Verb out of any of its Inflections ; Models of Sentenoea 

in ihdr differ^it Forms ; and a Series of the most useful Idio- 

matical Phrases. By T. SIMONN]^ 12mo, 108 pages. 

The tlUe of this yoliime, glyen in ftiU ahoye, shows Its scope and diaraeter. The 

eoi^tigstloii of the yerbs, regular as well as irregular, la the great difficulty that tlia 

French stadent has to encounter; and to aid him in surmounting it, M. Bimonnd haa 

applied his long experience as a teacher of the language. 

Companion to Ollendorff's New Method of 
Learning to Kead, Write, and Speak 
the French Language. 

By GEORGE W. GREENE, Instructor in Modem Languages m Brown 
University. 12mo, 278 pages. 

As soon as the French student has learned enough of the yerb to enable bim to 
translate, this yolume should be placed in his hands. It embraces ninely-two careftUly- 
■elected dialogues on eyery-day subjects, calculated to IhrnUarize the studoit with the 
most necessary ezpressionB, and to ttoable him to oonyerse with fluency. The di»> 
logues are followed by an important chapter on differences of idioms, in which are set 
forth those peculiarities of the language that cannot be classified under general role*, 
accompanied by grammatical hints and ezplanatlDns. 

Orammax for Teaching English to Frenchmen 

Grammaire Anglaise, 

D'Apres Le Systeme d'ODendorff, ik PUsage Des Fran9da. Par 
CHARLES BADOia 12mo, 282'pages. 

The want of a condensed Grammar for teaching Frenchmen the Knglith laagnage 
MDg experienced by residents as well as trayellers In this country, has been met by 
K. Badois with- this dear and practical Treatise, on the OUendorf plan. In the ooorae 
6f a few lessons the learner is so fluniliarized wi± the most necessaiy English woids 
ind idioms that be can readily express himself^ and can understand ordinary oonyw 
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French Beading Books. 
Elementary Frencli Reader : 

With an Analytical study of the French Language, Treatise on French 

Poetry, and a Dictionary of Idioms, Proverbs, Peculiar £xpre» 

sions, &C. By J. KOEMER, LL.D., Professor of the French Lan. 

guage and Literature in the New York Free Academy. 12mo, 

297 pages. 

** We inrite attention to this new French Beader, which seems admirably adapted 

to the use of the student, and especially to the code of Instrnctlon and exphmation 

with which it is introduced; the wholo forming, as we concelye, a book of exceeding 

value to both learners and teachers, and capable <^ greatiy fiEicilitating the labors ol 

both."— •^. T, Canvntercial Ad/verHser, 

Roemer^s Second Frencli Reader : 

Illustrated with Historical, Greographical, and Philological Notes. 
12mo, 478 pages. 

This volume, like the preceding one, presents a series of lively and entertaining 
extracts, calculated to stimulate the curiosity and enlist the feelings of the scholar in 
&vor of the language. The selections are made from modem authors exclusively, 
and b«ar witness to the nice literary discrimination of the compUer. As a oollectioD 
of elegant extracts, this volume is second to none; it has become a general favrariU 
both with teachers and students. 



Boemef 8 Polyglot French Beader. 



Modern Frencli Reader : 

With a Vocabulary of the New and Difficult Words and Idiomatic 

Phrases adopted in Modem French Literature. By F. ROWAN. 

Edited by J. L. JEWETT, Editor of Ollendorff's French Method. 

12mo, 341 pages. 

One ohject of this volums is to offer specimens of the French language as K la 

spoken at the present day, and presented in the works of the modem authors of 

France, without the risk of allying the mind of the young reader by indelicate ex- 

preeslons or allusions; another Is to fitcilitate the task of the teacher by rendering the 

work attractive to the pupil; such selections have therefore been made as will, it la 

hoped, be Interesting and entertaining to the young reader, while at the same time they 

irill provs worthy specimens of the peculiar style of their respective authon. 
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French Gonversatioii and Composition Books. 



Guide to Frencli Composition. 

By GUSTAVE CHOUQUET. l2mo, 297 pages. 

This Toliime is intended to serve as a reading and translation book, a text-book 
iO Bbet Jile, and a manoal of French Composition and Gonyersotion. The First Pari 
•emprises a treatise on Bhetorio, written in French, but applicable to all langnagea, 
which will discipline the mind of the learner in the ehiboration of thpught, and train 
his jadgment for soond literary criticism. The Second Part is devoted to Composition 
proper; contains analyses and models <^ narmtions, descriptions, dissertations, let- 
ters, &c, and a list of subjects on which, after these models, the pupil is required to tx^ 
his powers. 

Conversations and Dialogues. 

By GUSTAVE CHOUQUET. 16mo, 204 pages. 

A phrase-book is essential to those who would acqure an easy style of conversa- 
tion in French. Such an auxiliary they will find in this work of Chouquet^s, which 
embraces dialogues on dally occupations and ordinary topics, involving those idiomatic 
expressions that most frequently occur. The author displays Judgment in his choio* 
of subjects, and tact in adapting himself to the comprehension of the young. With 
a knowledge of the phrases and Idioms presented in this volume, the student can tak* 
part in ordinary conversation with fluency and elegance. 

French as Spoken in Paris. 

By MADAME DE PEYRAG. 12mo, 262 pages. 

"Comment on parte & Paris," or how they speak French in Paris, Is certainly a 
Teiy desirable thing to know; with the aid of this new and unique manual by Madsma 
ie Peyrac, the knowledge may be gained without diflSculty. Her volume is not in 
tended for dilldren, but for those who have partially acquired the language, and need 
only fkmiliarlty with an el^^t style of conversation. To invest 'he subject with 
greater interest, the form of a domestie romance is adopted. A variety of characten 
are introduced, and lively tableaux of French life and manners are preseutcd. Teach- 
«s who are dissatisfied with the Readers they have heretofore employed are recom* 
mende<l to proeure and examine this admirable volume, which haa been *varml) 
•ommended by critics and eduoatort. 
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Standard Beading Books for French Glasses. 



Select Poetiy for Young Persons 

By MADAME A. COUTAN. 12mo, S29 pages. 

Madame Contan^s collection, made during many years deyoted to the teaching of 
French, embraces some of the choiceat and best poetry in the language. While it ii 
peculiarly adapted to yomig ladles^ schools, there Is no class of stndents or general 
readers to whom it will not proye an acceptable and instmctlTe companion. 

"This is an admirable compilation. The selections haye t>een made with reference 
to parity of sentiment and poetic finish ; the larger portion of the eflTusions are among 
Uie best of the best aathors, including the names of Lamartine, Beranger, Victor Hugo, 
and other liying poets of wide celebrity.^*— JT. Y, Commercial Advertiser 

The Adventures of Telemachus. 

By FlfeN^LON. Standard Edition edited by GABRIEL SURENNE. 
18mo, 893 p.\5es. 

F^61on^8 wwld-renowned T6lbmaqvs will always retain its popularity as a Beader 
for French classes, on account of the purity of its style, the interest of its narratiye, 
and the excellence of its m^vaL The present edition is conyenient in form, fiEtultless In 
external appearance, and as ../irect as Uie editorial snperyision of an accomplished 
Bchclar like BmuDfHB can make it 

Voltaire^s History of Charles XII. 

Oareiiilly revised by GABRIEL SURENNE. 16nio, 262 pages. 

This, is a neat edition of Yoitalre^s yaluAble and popular History of Charles XH, 
Clng of Sweden, published under the supervision of a distinguished scholar, and wL 
kbpted to the use of sdxools in «nis country. 

New Testament in Frencli. 

According to the version of J. F. OSTERVALD. 12mo, 840 pages. 

Those who desire a neat, cr venient, and fidthftil version of the New Testament 
Ik French, either for school classes or home use, will find it in this edition, which has 
andergone the supervision of ^stervald, and haa the sanction of the University of 
Bdinbuxgh. 
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FEENOH EEADEES. 



I. New Elementary French Eeader : 

An Introdaction to the French Language ; cortaining Fables, Select 
Tales, Remarkable Facts, Amusing Anecdotes, &c., with a DictioB- 
ary. By ALAIN DE FTVAR 16mo, 147 pages. 

II. The Classic French Eeader ; 

Or, Beauties of the French Writers, Andent and Modem. With a 
Yocabnlary of all the Words and Idioms contained in the Work. 
By J. L. JEWETT. 12mo, 388 pages. 

The French readers of IC. De Hvas possess featnres which distingaish them 
fltrikiiiglj, and, it Is belieyed, fiiyorablj, from all other serieai The pieces |»«sented 
are short, liyelj, and splHted; not extracts of style and character that can be appre- 
ciated only by a matured and cultivated taste, bat snch as are likely to attract the 
yoing. Each volume contains a careAUly-constmctedYocabnlary. The time generally 
lost in searching through a large dictionary, and the expense of an additional book, are 
thassav«d. 

The Elementary Beader, as its name imports, is for beginners. It consists of short 
and easy pieces, written in familiar style, and of the most attractive character. 

The Classic Beader may, with advantage, follow the Elementary, or may be used 
independently of it with somewhat older classes. 

Dramatic French Reader : 

Being a Selection of some of the best Dramatic Works in the French 
Language. By Professor' A. G. COLLOT. 12mo, 621 pages. 

In the belief that dramatic literature affords peculiar fSKcilities for fiimlliarizing th« 
student with French conversation in fiuniliar, as well as more elevated style, FMiC 
OoUot has brought together in this volume fourteen of the cA^«-<ran<«re of the 
French drama, comedy, and tragedy, by such authors as Scribe, Piron, Moli^ Vol> 
taiie, Racine, and Gomeille. They are arranged in progressive order, and ftimished 
with notes on such passages as require exphination. Alfording entertaining pictures 
tf French life, as well as specimens of the finest style, it is believed that this eoUeotkn 
Is tost what is needed for advanced classea. 
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SPANISH GRAMMAES. 



Ollendorff's Spanish Grammar : 

A New Method of Learning to Read, Write, and Speak the Spanisb 
Language, with Practical Rules for Spanish Pronunciation, and 
Models of Sodal and Commercial Correspondence. By M. YBr 
LAZQUEZ and T. T. SIM0N1)£. 12mo, 560 pages. 

The admirable system introduced by Ollendorff is applied in this volume 
to the Spanish language. Having received, from tibe two distinguished 
editors to whom its supervidon was intrusted, corrections, emendations, and 
additions, which spedally adapt it to the youth of this country, it is believed 
to (Hnbrace every possible advantage for imparting a thorough and practical 
knowledge of Spanish. A course of systematic grammar underlies the 
whole ; but its development is so gradual and inductive as not to weary the 
learner. Numerous examples of regular and irregular verbs are presented : 
and nothing that can expedite the pupil^s progress, in the way of explana- 
tion and illustration, is omitted. 

EXT to the Same. Separate volume. 

Granmiar of the Spanish Language : 

With a History of the Language and Practical Exercises. By M. 
SCHELE DE VERE. 12mo, 273 pages. 

In this volume are embodied the results of many years' experience on 
the part of the author, as Professor of Spanish in the University of Yirgioia. 
It aims to impart a critical knowledge of tiie language by a systematic 
course of grammar, illustrated with appropriate exerdses. The author has 
availed himself of the labors of recent grammarians and critics; and by 
condensing his rules and principles and rejecting a burdensome superfluity 
of detail, he has brought the whole within comparatively small compass. 
By pursuing this simple, course, the language may be easily and quickl; 
mastered, not only for conversational purposes, but for reading it flucntlj 
•nd writing it with ele^mce. 
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Seoane, Neuman, and Baretti's Spanish and 
English, and English and Spanish 
Pronouncing Dictionary. 

Dj MARIANO VELAZQUEZ DE LA GADENA, ProfesAor of ih« 
Spanish Language and Literature in (Columbia College, N. T., and 
Corresponding Member of the National Institute, Washington. 
Large 8yo, 1,800 pages. Neat type, fine paper, and strong binding. 

The pronundation of the Castilian language is so clearly set forth in 
this Dictionary, as to render it well-nigh impossible for any person who 
can read English readily, to fail of obtaining the true sounds of the Spanish 
words at si^t. 

In the revision of the work, more than dght thousand words, idioms, 
and familiar phrases have been added. 

It gives in both languages the exact equivalents of the words in general 
use, both \p their literal and metaphorical acceptations. . 

Also, the technical terms most frequently used in the arts, in chemistry, 
botany, medicine, and natural history, as well as nautical and mercantile 
terms and phrases — ^most of which are not found in other Dictionaries. 

Also many Spanish words used only in American countries which were 
formerly dependences of Spain. 

The names of many important articles of commerce, gleaned from the 
price currents of Spanish and South American dties, are inserted for the 
benefit of the merchant, who will here find all that he needs for carrying on 
a business correspondence. 

The parts of the irregular verbs in Spanish and English are here, for the 
first time, given in full, in then: alphabetical order. 

The work likewise contains a grammatical synopsis of both languages, 
arranged for ready and convenient reference. 

The new and improved orthography sanctioned by the latest edition of 
die Dictionary of the Academy — ^now universaUy adopted by the {Nreea— 4f 
here given for the first time in a Spanish and English Dictionarj. 

Ln Abridgment of Velazquez's Large Bictionary, 

InTBNDXD fob 8OHOOL8, Ck>LX.X6Sfl, A2n> TlUYZLUEBS. 

In Two Farts :— I. Spanish-Enfflisli : H. English«Spani eh . 
Uy MARIANO VELAZQUEZ DE LA CADENA. 12mo, 888 pape* 
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Elementary Spanish Reader 

By M. F. TOLON. 12mo, 166 pages. 

This is one of the best Elementary Spanish Readers, not only for the 
purposes of self-instruction, but also as a class-book for schools, that hM 
ercr been published. A full Vocabulary of all the words employed \b &{► 
pciidad, rendering a large dictionary unnecessary. 

Progressive Spanisli Reader : 

With an Analytical Study of the Spanish Language. By AUGUSTIN 
JOSlS MORALES, A.M., H.M., Professor of the Spanish Language 
and Literature in the New York Free Academy. 12mo, 836 pages. 

The prose extracts in this volume are preceded by an historical account 
of the origm and pn^ress of the Spanish Language, and a condensed, 
scholarlike treatise on its grammar; the poetical selections are introduced 
with an Essay on Spanish versification. Prepared in either case by the pre- 
liminary matter thus fomished, bearing directly on his work, the pupil 
enters intelligently on his task of translating. The extracts are brief^ spirited, 
and entertaining ; drawn mainly from writers of the present day, they are a 
faithful representation of the language as it is now written and spoken. The 
arrangement is progressive, specimens of a more difficult character being 
presented as the student becomes able to cope with them. 

New Spanish Reader : 

Consisting of Extracts from the Works of the Most Approved Authors 
in Prose and Verse, arranged in Progressive Order ; with Notes 
explanatory of the Idioms and Most Difficult Constructions, and a 
Copious Vocabulary. By M. VELAZQUEZ DE LA CATENA. 
12mo, 361 pages. 

This book, being particularly intended for the use of beginners, has beeo 
prepared with three objects in view : first, to furnish the learner with pleas- 
ing and easy lessons, progressively devdoping the beauties and difficulties 
of the Spanish language; secondly, to enrich thdr minds with valuable 
knowledge ; and thirdly, to form their character, by instilling correct prind- 
]de8 into their hearts. In order, therefore, to obtain the desired effects, the 
extracts have been carefully selected from those classic Spanish writers^ 
both ancient and modem, whose style is generally admitted to be a patten 
•C eleeance, combined with idiomatic purity and sound morality 
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The Spanish Teacher and Colloquial Phrase 
Book. 

An Easy and Agreeable Method of Acquiring a Speaking Knowledge oi 
the Spanish Language. By Professor BUTLER. 18mo, 298 
pages. 

The object of the author is to make the Spanish language a living^ 
f]^]dng tongue to the learner; and the method he adopts is that of nature. 
He b^ins with the simplest elements, and progressively advances, applying 
•11 former acquisitions as he proceeds, unlil the learner has mastered one of 
the most perfect languages of modem times. 

From the K&uo York Jowmal qf Commtrce, 
** This is a good book, and well fitted for the purposes for which it is designed. Tho 
Spanish language is one of great simplicity, ana more easily acqnired than any other 
modem tonfni& For a beginner, we recommend this little booK, which is small, and 
designed to be carried in the pocket.^ 

An Easy Introduction to Spanish Conver- 
sation. 

By MARUNO VELAZQUEZ DE LA CADENA. 18mo, 100 pages. 

This little work contams all that is necessary for makmg rapid progress 
in Spamsh conversation. It is well adapted for schools, and fbr persons 
who have little time to study or are their own instructors. 

Spanish Grammar. 

B^ng a New, Practical, and Easy Method of Learning the Spanish Lan- 
guage ; after the System of A. F. AHN, Doctor of Philosophy, and 
Professor at the Ck)llege of Neuss. ilrst American Edition, re> 
vised and enlarged. 12mo, 149 pages. ' 

Prof. Ahn*s method is one of peculiar excellence, and has met with great 
success. It has been happily described in his own words : " Learn a foreign 
language as you learned your mother tongue" — ^in the same sunple manner, 
ind with the same natural gradations. This method of the distinguished 
Berman Doctor has been applied in the present instance to the Spanish 
Language, upon the basis of the excellent Grammars of Lespada and ^arti* 
aez, and it is hoped that its simplicity and utility will procure for it the 
fiivor that its German, French, and Italian prototypes have already found io 
the Schools and Colleges of Europa 
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